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	       Pro Wendy, navždy milovanou
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	       Hvězdy se zračí mezi lekníny.

	 

	       Cožpak tě nevábí svou nebetyčnou krásou?

	 

	       Ticho užaslých duší se rozprostírá vůkol.

	 

	       

	 

	       Překročit vody, Sylvia Plathová
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	 Creighton, Maine, přede dvěma roky

	

	

	 

	 Quinn lapal po dechu a snažil se protáhnout krok, ale nedokázal to. Bolestivě polkl. Přesto běžel dál.

	 Vrah byl o kus před ním. Quinn ho mezi stromy neviděl, občas však zaslechl křupnout větvičku, jak se prchající prodíral porostem a ze všech sil se snažil uniknout. Přesto se Quinnovi zdálo, že se vrahovo zoufalé úsilí míjí účinkem – zvuky byly čím dál hlasitější.

	 Quinn ho doháněl. Byl si jistý, že se blíží i ostatní. Ale vložil do honičky všechny síly, zapojil každý nerv a každý sval už na začátku, a ačkoliv teď na to doplácel, dostal se ze všech nejblíž.

	 A stále se přibližoval.

	 

	 Připadalo mu to jako hon na lišku, kde liškou je on.

	 Vrah, který se proslavil pod zkratkou DOA, uháněl po uschlém spadaném listí, slyšel štěkot psů a tu a tam i lidské hlasy. Pronásledovatelé jej doháněli. Připadalo mu, že si s ním hrají. S ním!

	 Docházel mu dech a skoro také možnosti. Ale jen skoro – a skoro se mu teď proměnilo v nejdůležitější slovo na světě.

	 Terén neustále mírně klesal. Nejen že před sebou viděl sráz, ale pocítil ho i ve stehnech. Podle sklonu poznal, že se blíží k jezeru.

	 Už tam skoro je!

	 Zběsilý štěkot ještě zesílil, stal se ještě zuřivějším. Jaký druh psů to může být? napadlo ho. Zvířata jako by doslova propadla záchvatu šílenství, jen aby ho mohla zabít.

	 Možná právě o to v téhle hře jde.

	 Skrz bujnou vegetaci zahlédl modrozelenou vodní hladinu a jeho naděje dostala konkrétní obrysy. Jezero!

	 Zůstávalo však otázkou, kam se po břehu vydat a zda nepřitáhne pozornost a nevystaví se kulkám, až se náhle vynoří z lesa.

	 Tohle může vyjít! Může to vyjít!

	 Zmobilizoval síly a vyrazil jako zběsilý, nebo si to alespoň myslel. Ve skutečnosti se jeho tempo podobalo klopýtání dálkového běžce, jenž se vyčerpaný dopotácel na dohled cílové pásky.

	 Už je skoro tam!

	 Skoro!
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	 Sarasota, Florida, 1992

	

	

	 

	 „Dwayníku!“

	 Dům stál na břehu moře. Dokonale zelený trávník se zvolna svažoval k bazénu, v němž by se klidně mohlo odehrávat olympijské klání. Vodní hladina jako by přecházela rovnou do mořské zátoky. Iluze byla dokonalá.

	 „Dwayníku, zlato?“

	 Maude Evansová se vystavovala slunci na proutěném lehátku doslova na hraně obdélníkového bazénu a vypadala, jako by se podivuhodným řízením osudu vznášela přímo na horizontu. Přibližně každou půlminutu se natáhla po skleničce stojící na malém bílém stolku a usrkla koktejl z ledové whisky, cukru a citrónové šťávy. Pod sebou měla pečlivě vyskládané ručníky, aby jí proutí ani na okamžik nevytlačilo do sošného těla nepěkný vzorek.

	 „Dwayníku, přines mi další drink!“ dožadovala se.

	 Dwayne sebou trhl. Podřimoval v dopoledním floridském slunci. Vykoukl přes tmavý okraj slunečních brýlí směrem k Maude. Ta jeho pohled opětovala a vychrstla zbytek tekutiny, jenž zbýval na dně sklenice. Jasné gesto, jasný příkaz.

	 Poslušně vstal, došel do kuchyně a pečlivě namíchal koktejl, jak ho to naučili. Jemu osobně tenhle nápoj nechutnal. Proto i přes své omezené zkušenosti usoudil, že alkoholickým nápojům nikdy holdovat nebude. Když koktejl dokončil, usrkl z něj, aby se ujistil, že chutná přesně tak, jak ho má Maude ráda.

	 To už ale bylo nad rámec jeho povinností.

	 Když se vrátil ven a podal Maude sklenici, sotva na něj pohlédla. Dwayne si uvědomil, jak krásně voní – směsí opalovacího krému a potu, jenž se jí leskl na hebké opálené kůži.

	 Vzdálil se od bazénu a přesunul se na terasu za domem, odkud mohl svou nastávající – již záhy – macechu pozorovat. Právě mu bylo čtrnáct, a co naplat, Maude ho přitahovala. Nezdálo se ale, že by jí to vadilo. Tajně ho provokovala, usmívala se a mrkala na něj za otcovými zády.

	 Vlastně ne zas až tak tajně. Oba dospělí se bavili Dwayneovými rozpaky, jeho neschopností potlačit v Maudině přítomnosti erekci. Dwaynea to vždycky tak zahanbilo, že viditelně zrudl, což je rozesmálo.

	 Někdy, aby potlačil a umenšil erekci, myslel na svou bývalou matku. Myslel na to, jak ji nenáviděl.

	 Ona a Dwayneův otec se k němu chovali tím nejnepředstavitelnějším způsobem. Hnusilo se mu to a začal opovrhovat jak jimi, tak sebou.

	 Když Dwayneova matka před devíti měsíci zemřela, nevěděl, co má cítit. Bylo mu jasné, že ustanou noční extempore doprovázená dechem páchnoucím po ginu a chichotáním, která rodiče zbožňovali, a jeho tak zraňovala. Jeho otec nejprve namítal, že tím Dwayneovi ubližují, ale matka ho posléze přesvědčila, že na tom nezáleží. Že se Dwayneovi ve skutečnosti líbí sledovat, co provádějí. A uměla najít spoustu způsobů, jak mu to dokázat.

	 Když zemřela na selhání srdce, což nějak souviselo s bílým práškem, který s otcem užívali, Dwayne dokázal přesvědčivě předstírat, že truchlí, a všechny, kdo mu telefonicky kondolovali, ať již to byli známí, nebo otcovi obchodní partneři, ošálit. Byl v tom opravdu dobrý.

	 O co jiného nakonec v životě jde, než o hraní řady různých rolí?

	 O tom, jak otec přišel k Maude Evansové, se nikdy nehovořilo. Prostě se objevila; jen pár týdnů po matčině smrti. A životě.

	 Vplula na její místo a bez obtíží je vyplnila svou přítomností.

	 Dwayneův vlastní život se vrátil do běžných kolejí. Vzdělání mu poskytovali doma. Přísná soukromá učitelka, paní Jacobyová, přicházela každý pracovní den v devět hodin a zůstávala do jedné. Byla to rozložitá žena středního věku s neustále zamračeným výrazem. Dwaynea ani nezajímalo její křestní jméno, šlo především o prvočísla a základy latiny. Ta ženská mu neodpustila ani ň.

	 Maude si paní Jacobyová téměř nevšímala a platilo to i naopak. Alespoň v Dwayneově přítomnosti to tak vypadalo.

	 A přesně v devět, když přicházela paní Jacobyová, otec odcházel do práce – do kanceláře firmy zabývající se zprostředkováním prodeje nemovitostí a správou majetku. Společnost vlastnila nemovitosti podél pobřeží po celé Floridě a částečně v Severní a Jižní Karolíně. O peníze neměli nouzi. Díky penězům mohli celé dny lenošit na slunci. Peníze byly přijímány jako samozřejmost.

	 Po jedné rozmluvě mezi Maude a Billem Phoenixem – mužem, jenž přicházel obden kontrolovat stav bazénu –, kterou Dwayne zaslechl, pochopil, že Maude přitahují k jeho otci pouze peníze. Phoenix byl vysoký a urostlý muž s hnědýma očima a přátelským pohledem. Svaly mu jen hrály a hlavu měl porostlou bohatou černou kudrnatou kšticí, která mu v neztenčené míře zdobila i hruď. Vypadal jako člověk, jenž by s úspěchem mohl zaskakovat za Jamese Bonda. Billa Phoenixe přitahovaly nejen peníze, ale i Maude.

	 Dwayne věděl, že Maude a muž od bazénů spřádají plány.
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	 Creighton, Maine, přede dvěma roky

	

	

	 

	 Quinn s vypětím všech sil udržoval tempo a snažil se postupovat souběžně s břehem jezera. Bedlivě se rozhlížel na všechny strany. Věděl, že psi jsou někde vpředu, mírně vlevo. Vpravo se rozkládalo jezero. Vrah musel být přímo před ním. Pronásledovatelé jako by se pohybovali ve stále se zužujícím rovnoramenném trojúhelníku a z obou stran postupně zaháněli vraha k jednomu z vrcholů. Vrah mohl buď udržovat stále stejný směr, což by znamenalo, že se ocitne v kleštích. Nebo mohl zabočit doleva a pokusit se proklouznout před psy a psovody. Nebo mohl zahnout doprava, skočit do vody a uplavat.

	 Quinn usoudil, že vrah poběží stále dál až do okamžiku, kdy opustí bezpečné území; pak to bude už jen závod o život.

	 Třeba to tak dokonce chce.

	 Kdo ví. Teď není čas lámat si s tím hlavu.

	 Málem toho zmetka dostali už v chatě, kde právě umučil svou poslední oběť. Pálil ji cigaretou, zasadil jí desítky bodných ran a postupně ji vyvrhl. Anonymní telefonát, který jim oznámil, že někdo bude v chatě zabit, jim však nedopřál dost času k záchranné akci.

	 Vrah je zahlédl, když se blížili. Z místa činu pláchl těsně poté, co jim zatelefonoval, aniž by si uvědomil, jak rychle jsou schopni zareagovat a jak blízko už Quinn krouží. Vzápětí se ocitl v přestřelce s Quinnem a okresním šerifem.

	 Quinn si byl jistý, že šerif, šedovlasý muž jménem Carl Chalmers, to koupil a je ošklivě poraněn. Když ho Quinn naposled viděl, seděl na zemi, mluvil do vysílačky nebo mobilu a mával na něj, aby pokračoval v honičce. Chalmers se k lovcům přidal až na poslední chvíli poté, co Quinn vysledoval stopu mrtvých těl vedoucí z New Yorku až do Maine.

	 Teď seděl v kaluži krve.

	 A tak se Quinn ocitl na lovu sám, s nejistým příslibem pomoci. Teď už ale věděl, že šerif stačil povolat jak psy, tak státní policii.

	 Quinn měl podezření, že anonymní telefonát přišel od samotného vraha, aby ho vylákal na místo činu a zatáhl do marné honičky.

	 Takový to byl zmetek, takhle si s nimi zahrával.

	 V téhle chvíli však – pokud vrah nebude mít někde ukrytý člun – se honička tak marnou nejevila. Psi usilovně postupující vpřed mohou celou situaci zvrátit. Vrah s nimi pravděpodobně nepočítal.

	 Před Quinnem se mezi stromy náhle objevilo jezero. Plochá jezerní hladina se rozkládala napravo, přesně tam, kde očekával. Quinn zvolnil a změnil směr. Vydal se k okraji lesa a blíž k dlouhému dřevěnému molu, jež trčelo na hladině jako prst vyčítavě vztyčený k protějšímu břehu.

	 Teď se zastavil, předklonil se, aby popadl dech, a opřel pušku o kmen blízkého stromu.

	 Už věděl, jak vrah plánuje uniknout. A také pochopil, že ho vrah přechytračil a vyšachoval ze hry.

	 Ale o štěstí ho nepřipravil.

	 Už toho zmetka má!

	 

	 Vrah spatřil klidnou modrozelenou hladinu a došlo mu, že se dostal téměř až na bahnitý břeh. Zpomalil a rozhlédl se na obě strany, aby se zorientoval. Les řídl. Ve vzduchu se vznášel slabý, ale nezaměnitelný zápach naplavenin, vodních rostlin a desítek akrů stojaté vody.

	 Úplně naslepo ale neběžel. Zhruba tušil, kde je, a věděl, že molo musí být poblíž.

	 Mezi stromy zahlédl pohyb a okamžitě se zastavil, úplně znehybněl a dokonce se pokusil zklidnit dech.

	 Kus před ním, zády k vodě, se vynořil Quinn!

	 Vrahovi prolétl hlavou pocit zmaru a zlosti. Všechno běželo jako na drátkách, nebýt toho zatraceného šerifa. Kdyby se neobjevil s Quinnem a kdyby se mu nepodařilo přežít dost dlouho, aby stačil povolat stopaře se psy, všechno by dokonale klaplo.

	 Pak ale viděl, že štěstí ho úplně neopustilo. Quinn se v předklonu opíral o kolena, naprosto bez dechu, pušku opřenou o strom mimo okamžitý dosah.

	 Vrah ho sledoval, jak se narovnává a protahuje, zvedá ruce a otáčí se k jezeru, jako by se nemohl vynadívat na vratké dřevěné molo, kde jistě spatřil věc, se kterou nepočítal.

	 Pak se začal rozhlížet po okolí; určitě hledal úkryt, kam by se mohl schovat a odtamtud zaútočit. Zjevně se domníval, že k jezeru doběhl první.

	 Skvělé! Pokud ho netrefí už první ranou, stihne to do Quinna napumpovat napodruhé. Rozhodně však dřív, než se ten už odepsaný polda vzpamatuje a sáhne po pušce. Postoupil k silnému kmeni a přikrčil se. Tady ho Quinn sotva spatří, a neuvidí ho ani poté, co na něj vystřelí.

	 Vrah se neubránil úsměvu. Šach mat, blesklo mu hlavou.
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	 Sarasota, Florida, 1992

	

	

	 

	 Modrobíle pruhovaná kabina stála kus od domu, aby nebránila ve výhledu.

	 Když si dá Dwayne pozor, dokáže se proplížit ukrytý za živým plotem až k zadní straně kabiny. Zátoka měla příhodný tvar, takže ho nikdo může zahlédnout, nanejvýš snad z moře, a to nepředstavovalo vážný problém. Vzadu se bude moci nepozorovaně přikrčit a poslouchat rozmluvu i jiné zvuky pronikající k němu skrz tenké stěny.

	 Slunce už skoro zapadalo, ale on čekal, až se setmí úplně. Teprve pak se vydal ke kabině. Teď by ho mohl spatřit ze zátoky jedině někdo, kdo tam kotví se člunem a dívá se jeho směrem dalekohledem nebo teleskopickým objektivem, což bylo docela nepravděpodobné.

	 Otec odcestoval pracovně do Augusty a od Dwaynea se očekávalo, že bude sedět nad domácími úkoly. Maude ani jejího milence Billa Phoenixe nenapadne, že není ve svém pokoji, ale naopak se krčí za kabinou. Dwayne už ze zkušenosti věděl, že ti dva spolu budou rozmlouvat uvnitř kvůli obavám, aby jejich slova neroznesl vítr přes vodu do širokého okolí. Kromě toho se Bill Phoenix bál, že by ho mohl zahlédnout někdo ze sousedů.

	 Dwayne ho podezříval, že se ani tak nebojí sousedů osobně jako spíš klepů, které by se mohly začít šířit a ptát se, co že to dělá s manželkou jednoho z nejbohatších a nejvlivnějších mužů na Floridě. A takový muž by klidně mohl najmout detektivy.

	 Anebo někoho horšího.

	 Maude nebyla jenom bohatá, byla i pěkně žhavá. A Phoenix byl chlap, který pečoval o bazény bohatých.

	 Pěkně to do sebe zapadlo.

	 Dwayne, jenž znal svého otce, si byl jistý, že jeho táta Maude nepodezřívá, že by se scházela s milencem, natož v jejich domě. Málokdo by byl tak hloupý.

	 Ale Maude to zvládla.

	 Dwayne se posunul o kousek blíž k zadní stěně kabiny. Dokonce k ní přitiskl ucho.

	 „Přiměla jsem ho, aby určil datum,“ slyšel říkat Maude, její hlas zněl zevnitř naprosto zřetelně. „Až se vrátíme do města, oznámíme všem, že jsme se vzali. Možná dokonce uspořádáme velkou párty.“

	 „Pane jo,“ ozval se Bill Phoenix. „Už příští týden.“

	 „Přesně tak. Příležitost nám leží u nohou, jen se sehnout a sebrat ji. Ten opelichanej kocour je celej žhavej, ale nemusí to trvat věčně. Vzhledem ke smrti bývalý manželky sepíše novou závěť a nový ženě – což budu já – spadnou jeho zlaťáky do klína...“

	 „Co to dítě?“

	 „… do poslední mince.“

	 „Tomu nerozumím. Přece bude chtít něco dát i jemu.“

	 „Až natáhne brka, nebude mi do toho moct mluvit. Do tý doby mi bude věřit, že se s Dwaynem podělím. Fakt si myslí, že mám toho malýho zmrda ráda. Že jsem něco jako jeho opravdová matka. Pracuju na tom, abych ho přesvědčila, že je duševně zaostalý, jak tvrdí jeho učitelka. Vůbec se není schopný učit. Jak by se mohl naučit nakládat s majetkem? Už jsme jednali se soukromou školou v Kentucky, kde ho přijmou. To se bude divit, hošánek!“

	 „A co ta učitelka? Jede v tom s námi?“

	 „Dostane svoje.“

	 „A nebude nám vyhrožovat?“

	 „To si netroufne, až si uvědomí, co jsme udělali a že v tom jela s náma. Dostane rozumnou částku a vypaří se.“

	 „A co to dítě?“

	 „Nechtěj mě rozesmát.“

	 „Mohl by nám způsobit problémy, Maude.“

	 „Není se čeho bát. Postarám se o to. Postarala jsem se přece i o manželku, nebo ne? Ta bečka kokainu dostala na svůj poslední trip zlatou dávku heroinu.“

	 Dwayne chápal, jak to myslí. Jeho matka byla zavražděna. O tom nebylo pochyb. Začal se tak třást, až dostal strach, že ho uslyší.

	 Pak se jako mávnutím kouzelného proutku uklidnil. Nacházel se v dost svízelné situaci. Paní Jacobyová mu ale přece vždycky říkala, aby nejdřív používal hlavu, než se vzdá. Měl by se uklidnit a začít myslet.

	 Myslet.

	 Koneckonců, matky mu líto nebylo. Nemusel nic předstírat, dokonce ani před sebou – především před sebou –, po tom všem, co mu udělala. Její smrti nelitoval. To, že její smrt nebyla náhoda, na věci přece nic nemění! Maude plánuje, že si vezme jeho otce a pak ho zabije, aby zdědila všechen majetek. Pak budou Maude a Bill Phoenix bohatí a konečně šťastní.

	 Přeci se říká, že všechno špatné je k něčemu dobré, nebo ne?

	 Určitě s tím jde něco udělat.

	 Zvlášť, když vezme rozum do hrsti, jak mu vždycky až do omrzení opakovala paní Jacobyová. Dwayne jí blahořečil, i když se chystala vzít prachy od Maude a Billa Phoenixe a pomoci jim lhát a uklidit ho do nějaké mizerné školy připomínající vězení, daleko od domova.

	 To si jen myslí.

	 Dwayne upaloval pryč. Dával si pozor, aby jej kryl stín živého plotu, a mířil zpátky do domu.

	 

	 Po většinu noci se jen tak převaloval na posteli a nemohl usnout, protože stále musel myslet na to, co slyšel.

	 Příští týden. To není moc času – přesně, jak říkal Bill Phoenix. Dwayne předpokládal, že když si Maude vzala do hlavy, že dostane otce do Las Vegas s úmyslem provdat se za něho, otec jí podlehne.

	 Co dál?

	 Dwayne odmítal nechat se opět polapit do přediva her mezi dospělými.

	 Znal Maude a znal otce. Nechtěl odejít do vzdálené školy, kde bude potupně živořit. A také mu bylo jasné, že až si Maude vezme jeho otce, přestěhuje se do postele, kde spávala jeho matka, a všechno se nakonec bude opakovat podle úplně stejného scénáře, jako když byla naživu.

	 Až uplyne přiměřeně dlouhý čas, aniž by to vypadalo podezřele, Dwayneův otec zemře.

	 Takhle by to mohlo proběhnout.

	 Do té doby bude rodina zase pohromadě, alespoň na chvíli.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	




5

	

	

	 New York, současnost

	

	

	 

	 Když Andria Bellová otvírala dveře svého apartmá v hotelu Fairchild v New Yorku, očekávala, že na chodbě uvidí uklízečku nebo poslíčka. Místo toho musela čelit tomu nejhoršímu, co si uměla představit.

	 Proti ní stál muž, jehož tvář dnes již zahlédla v Muzeu moderního umění, když rozmlouval s Grace. Už tam se po Grace divně koukal; mírně se usmíval a hrbil se přitom jako dravec, jenž si vyhlíží kořist.

	 A teď ten dravec stál u jejích dveří.

	 Nakoukl Andrii přes rameno; všimla si, jak škubl hlavou a jak se pátravým pohledem ujišťoval, že jsou sami.

	 Ty oči.

	 Zase ty dravčí oči.

	 Pak na ni mávl zbraní, kterou vytáhl zpod lehké bundy, na níž se ještě leskly drobné kapičky deště.

	 Byla to jakási krátká puška nebo samopal, který člověk musí držet v obou rukou, a Andria poznala, že má přídavný zásobník. Určitě je to nějaký automat, co spustí a rachotí ratatata…

	 Věděla toho o zbraních málo, ale i tak jí bylo jasné, že kdyby došlo na nejhorší, nastal by obrovský masakr.

	 Na Andrii ještě nikdo nikdy nemířil. Učila umění, nikoliv však umění boje. Jak se dívala do černého ústí hlavně, nohy jí úplně zhadrovatěly. Temný otvor na ni civěl jako zlověstné oko, jež ji doslova hypnotizovalo.

	 Když muž vstoupil do pokoje a tiše za sebou zavřel dveře, ocitla se v jakémsi transu. Muž zvedl varovně prst a přiložil si jej ke rtům – s úsměvem jí naznačoval, že má zůstat potichu. Potom zahákl zbraň za přezku u opasku. Houpala se mu u boku s hlavní směřující kupředu. Stále se usmíval. Naklonil hlavu na stranu, pokrčil rameny a dlaněmi obrácenými vzhůru jako by naznačoval: Podívej, není se čeho bát. O nic nejde, milá dámo.

	 A mezitím ji chytil za krk.

	 Okamžitě poznala, že má co do činění s odborníkem, a nebylo to věru příjemné zjištění. Přesně věděl, kde a jak silně ji stisknout. Místnost potemněla a Andria si uvědomila, že máchá kolem sebe rukama chabýma jako motýlí křídla, i když se snažila odervat prsty, jež jí svíraly hrdlo. Začínala slábnout, začínala ztrácet vědomí. Věděla, že se možná už neprobudí na tomhle světě. Bylo to tady. Konec života.

	 Levou rukou šmátrala po zbrani, bez úspěchu se snažila stisknout zajištěnou spoušť. Někde musí být pojistka, ale i když ji nahmatá, nepozná ji, nebude schopná s ní pohnout.

	 Tma se prohloubila.

	 Andria si uvědomovala, že se na ni útočník stále usmívá, jako by byli staří přátelé, kteří spolu jen tak trochu blbnou. Dokonce se k ní naklonil o trochu blíž, takže cítila jeho dech, a zašeptal: „Zavřete oči, odcházím…“ Skoro ta slova zazpíval. V mrákotách si uvědomila, že popěvek jí připomíná melodii z jednoho starého televizního filmu.

	 Mužovo sevření zesílilo, i přes bolest teď cítila neuvěřitelně lehkou hlavu, připadala si jako balonek vznášející se na noční obloze.

	 Tak takhle to…

	 Zaregistrovala pohyb, a ještě než ztratila vědomí, zahlédla Grace, která vyšla z vedlejší ložnice, kde se dívky – její studentky – ještě před spaním dívaly na televizi. Grace měla na sobě džíny a krátké tričko, které jí odhalovalo bříško.

	 Grace… Grace… Grace…

	 Dívka ztuhla, její hubené tělo se zarazilo uprostřed pohybu, modré oči rozšířené zděšením. Pravou ruku sevřela v pěst, přitiskla ji k ústům a zahryzla se do kloubů.

	 Andria ještě nikdy neviděla tak vystrašeného člověka.

	 Než se nadobro pohroužila do tmy, uvědomila si, že takhle si bude Grace pamatovat už navždy.

	 

	 Vrah odepnul automatickou pušku AK-47 od opasku a namířil ji na štíhlou světlovlasou dívku, kterou znal z muzea. Ta mu během krátké nenucené konverzace prozradila všechno, co potřeboval vědět – co jsou zač, proč přijely do města, kde bydlí.

	 Učitelka, která skupinu provázela, vypadala zajímavě, ale zdaleka ne tak zajímavě jako blonďatá Grace, která tu teď stála mezi dveřmi a dívala se na něj, jako by byl nějaký otravný hmyz, jenž jim narušil večírek.

	 „Zůstaň v klidu, Grace,“ přikázal jí. „Pamatuješ si na mě? Mluvili jsme spolu v muzeu.“

	 „Pamatuju,“ špitla sotva slyšitelně dívka. Když mají lidé strach, vždycky se jim svírá hrdlo.

	 Grace viděla jeho tvář, vrahovi proto nezbývalo nic jiného, než ji umlčet navždy. Upřímně řečeno, ani mu nevadilo, že nemá na vybranou.

	 „Vrať se zpátky do ložnice,“ řekl. Šťouchl ji hlavní do pupíku, což ji přinutilo heknout a předklonit se.

	 „Uděláme si vlastní večírek.“

	 

	 Pod hrozbou kalašnikova mu nedalo práci dívky zvládnout. Dvěma dokonce vypověděl službu svěrač a v rozkroku se jim objevil mokrý flek. Ty dvě nebudou představovat téměř žádný problém. Naštěstí měly všechny holky sportovní boty – doporučené jako pohodlnou obuv pro chození po městě – s dlouhými festovními tkaničkami.

	 Na jeho příkaz svázala Grace pevně zápěstí a kotníky zbylým čtyřem kamarádkám; tkaničkou z levé boty zápěstí, z pravé kotníky. On sám pak spoutal Grace. Jejich kalhotky, jež z nich stáhl a rozřezal, pak použil jako roubíky, které každé pečlivě nacpal do úst. Během několika hodin by je jistě dokázaly jazyky uvolnit a vystrkat, ale tolik času mít nebudou.

	 No, uvidíme. Ten zřídkavý dar osudu by měl co nejlépe využít.

	 Poté, co se ujistil, že dívky jsou pevně spoutané, se začal svlékat.

	 

	 Andria viděla na hodiny u postele, ale byly rozmazané.

	 Nejen zelené číslice, ale celý přístroj.

	 Jak, u všech svatých…

	 Vzápětí se na ni jako lavina přihrnulo poznání, kde je, jak se tam dostala a co se stalo. Jako by se probudila druhý den poté, co jí nečekaně zemřel někdo blízký, někdo, koho milovala. Nejprve si vše uvědomovala jen matně – pak se ale realita stala až neskutečně živou.

	 Moje holky! Proboha, co je s mými holkami?

	 Andria ležela na zádech a zatím se nedokázala pohnout. V hrdle ji pálilo, jako by polkla nějakou kyselinu, dýchala přerývaně a nahlas.

	 Znovu se zadívala na hodiny – a na telefon ležící vedle.

	 Musí se k telefonu dostat.

	 Podařilo se jí zaostřit na tekuté krystaly znázorňující číslice. Od chvíle, kdy vrah vešel do pokoje, uběhlo čtyřicet osm minut.

	 Pravděpodobně je pryč. Myslel si, že jsem mrtvá, a odešel. Prosím, ať je pryč!

	 Andria se přetočila na levý bok; žasla přitom, jak ji každý centimetr těla bolí. Zabralo jí to skoro deset minut, ale podařilo se jí kleknout si na všechny čtyři.

	 Kam by se teď měla vydat?

	 Ke dveřím? Do ložnice? K telefonu?

	 „No sláva!“ zvolal radostně, jako by ji konečně zase našel.

	 Při jeho slovech se opět svalila na bok, stočila se do klubíčka jako fetus, zavřela oči.

	 „S velkým potěšením si s tebou popovídám.“

	 Slyšela kroky měkce tlumené kobercem.

	 Přinutila se otevřít oči.

	 Byl tam, nahý, kromě bílých gumových rukavic. Usmíval se, v pravé ruce držel nůž. Na noži byla krev. I on byl od krve.

	 „Říkal jsem si, že touhle dobou by ses už mohla probrat,“ konstatoval radostně, „ale dokázala jsi ještě víc. To ukazuje na velkou odhodlanost. Měla bys být na sebe hrdá.“

	 Přistoupil blíž a Andria viděla, že něco drží i v levé ruce. Vypadalo to jako klubko tkaniček do bot.

	 „No tak pojď,“ řekl, sehnul se a zvedl ji, jako by byla pírko. Dával si pozor, aby ji nezranil nožem.

	 Pokusila se zaječet, ale vydala jen sípavý skřek.

	 „Opatrně,“ varoval ji. „Nepřejeme si, abys úplně přišla o hlas.“

	 Položil ji na záda na konferenční stolek z masivního ořechového dřeva a s pomocí tkaniček jí přivázal všechny čtyři končetiny k jednotlivým nohám stolu. Hlava jí visela zvrácená dozadu a volně klimbala v prostoru. Nedokázala ji zvednout. Její krční svaly jako by byly z vosku. Stejně jako zbytek celého těla. Vosková, rozbolavělá figurína.

	 Vrah se posadil na sedačku vedle stolku, naklonil se a ukázal jí dlouhý zkrvavený nůž. Všimla si, že má žlutou kostěnou střenku.

	 „Musíme si promluvit,“ řekl. S překvapivou úlevou kvitovala, že jí začal odřezávat pouze knoflíčky od blůzy. Pěkně jeden po druhém. „Z tohohle průšvihu vede jediná cesta. Můžeš se z něj jedině vymluvit.“ Pak přišly na řadu její kalhoty. Hned poté spodní kalhotky. Ostří se jí pohybovalo tak blízko kůže! „Musíš mi říkat pravdu. Nebude to tak těžké, jak to vypadá. Mají recht, když říkají, že pravda osvobozuje… Teda alespoň v tomhle případě to sedí dokonale.“

	 Věděla, že lže, ale tolik mu chtěla věřit. Jeho slova byla její jediná naděje a nemohla si pomoci, aby se k nim neupínala. Takhle to fungovalo. A on to věděl.

	 Ten zmetek to ví!

	 Ale taky ví, že na skutečnou pravdu si jen hraje.

	 V Galerii moderního umění částečně zaslechla, na co se Grace ptal. Grace mu toho mohla říct jen trochu, protože toho víc nevěděla, jelikož jí toho Andria víc nesvěřila. Ale Grace mu prozradila, od koho se může dozvědět celý příběh – od Andrie.

	 Oba – jak Andria, tak vrah – věděli, jak si mohou naděje a strach protiřečit. Andria pochopila, že veškeré naděje jsou marné, on si byl jistý, že mu má co nabídnout, a oběma bylo jasné, že za sebemenší šanci přežít obětuje Andria cokoliv.

	 A že on své slovo nesplní.
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	 „Když sem ráno přišla uklízečka, našla je,“ konstatoval komisař newyorské policie Harley Renz. „Usoudil jsem, že tohle bude práce pro vás.“

	 Bývalý policejní kapitán z oddělení vražd, Frank Quinn, v současné době majitel vlastní detektivní kanceláře, jen přikývl. Jeho starý přítel i protivník, komisař Renz, uzavřel čas od času s Quinnovou kanceláří smlouvu a najal si ji, aby de facto pracovala jako součást newyorského policejního sboru. Quinn dokázal řešit zvlášť citlivé a ožehavé případy; případy, jež by mohly mít politický dopad na kariéru ambiciózního a naprosto bezskrupulózního komisaře.

	 Quinn za ta léta pochopil, že Renz vládne zvráceným vnímáním cti. Nejen, že na své cestě byrokratickým aparátem leze důležitým lidem do zadku nebo naopak své oponenty vydírá, on je na to dokonce hrdý. Navíc se svým odpudivým chováním chvástá, rochní se v něm a převaluje se po krk ponořený do všudypřítomného korupčního marasmu.

	 Všestranná nenasytnost způsobila, že měl dobrých dvacet kilo přes váhu. Dnes ráno si vzal dokonale nažehlenou policejní uniformu, jež odpovídala jeho postavení komisaře, protože věděl, že kolem budou spousty fotografů a možná i televizních kamer. Růžovoučké vole mu přetékalo přes běloskvoucí límeček košile a varhanilo se mu do několika brad.

	 Quinn, ačkoliv byl stejně starý jako Renz, se mohl stále pyšnit štíhlou a svalnatou postavou, poměrně vlídnou tváří, o níž by se dalo říct, že je hezká, a hnědými rovnými, avšak nepoddajnými vlasy, které si česal na pěšinku. Jen co si je nechal ostříhat, už zase vypadaly, že by potřebovaly novou lazebnickou péči. Vedle komisaře působil s urostlou postavou, širokými rameny, dlaněmi jako lopaty a nosem zlomeným víckrát, než by bylo záhodno, dojmem bandity. Ovšem jen do chvíle, než jste se mu podívali do mírných zelených očí, v nichž se zračila inteligence. A vedle ní ještě něco, po čem většina lidí netoužila pátrat až tak důsledně.

	 „Všechny byly zavražděny stejným způsobem,“ ozval se nepříjemně nosový hlas. Patřil doktoru Juliu Niftovi, soudnímu patologovi. Byl to malý muž oblečený jako ze žurnálu, jenž byl zosobněním napoleonského komplexu. Třímal v ruce jakýsi ocelový instrument, jímž něco kutil v jedné z postelí. Byl štíhlý, měl rezavé vlasy a mohlo mu být kolem šedesáti. Většina dívčího oblečení byla rozřezána na cáry. Několik kousků kdosi použil, aby zakryl prořezaná hrdla a utěsnil krkavice, z nichž během marného zápasu o život stříkala krev. „Všechno jeden a tentýž nůž. Jeho špicí je pravděpodobně mučil, než je dovedl ke smrti.“

	 „A stejným nožem se na ně i podepsal?“ zeptal se Quinn. Do čela každé z obětí byla umně vyřezána písmena DOA.

	 „Nevím to jistě, ale pravděpodobně ano.“

	 „Váš starý známý,“ řekl Renz Quinnovi. Oba teď byli myšlenkami na břehu maineského jezera. Quinn dodnes slyšel – a cítil – rezonovat tehdejší výstřel v celém těle.

	 Jizva na pravé straně zad, kam ho projektil vypálený z pušky zasáhl, ho začala pálit, kdykoliv se ve vzpomínkách k onomu vzdálenému jezeru zatoulal. Rozdělaná práce. Člověku jako Quinn nedávala spát. Často na Creighton Lake myslel.

	 Paměť fungovala jako silný motor, který tu a tam sám naskočil. Nikdy na tu záležitost nezapomněl, ale existovala jen jediná možnost, jak bolestivou vzpomínku z paměti vymazat.

	 „Můj starý – a doufejme, že mrtvý – přítel,“ řekl Quinn. „Tohle mohl udělat někdo, kdo ho napodobuje, nějaký tajný obdivovatel.“

	 Nift pohlédl na řadu mrtvých a bez výjimky nahých dívčích těl. „Ať tak, nebo tak, lepší místa nechal nedotčená.“

	 V Quinnovi vzkypěla krev, ale svůj hněv potlačil. Nift takhle provokoval vždycky, byl to jeho styl. „Co ta mrtvá ve vedlejší místnosti?“ zeptal se Quinn. „Proč ji přivázal ke konferenčnímu stolku?“

	 „Možná mu už nezbývalo dost místa v posteli,“ odvětil Renz.

	 „Ne,“ uvažoval Quinn, „spíš jí věnoval zvláštní pozornost.“

	 Nift se na něj oplzle zubil. „Máte dobrý postřeh.“ O Niftovi se šuškalo leccos, především však o jeho vztahu k mrtvým. Zvlášť, když šlo o pohledné ženy. Quinn byl přesvědčený, že na těch historkách bude něco pravdy. „A zdá se, že je starší,“ dodal Nift.

	 „Třicet sedm,“ konstatoval Renz. „Soudě podle řidičského průkazu vydaného v Ohiu.“

	 „Už jste ji věrohodně identifikovali?“ zeptal se ho Quinn.

	 „Jo. Ten extrabuřt na stole je Andria Bellová. Byla tu jako doprovod a průvodkyně. Ta děvčata byla studentkami umění z nějaké akademie v Clevelandu.“

	 „Andria byla umělkyně?“

	 „Spíš učitelka.“ Renz si dal ruce v bok a zakroutil nevěřícně hlavou. „K čertu s tím. Ty holky neměly ani čas zjistit, jak to v životě chodí. Umím si představit, jak tenhle masakr rozmáznou média. Odevšad se na nás pohrnou krásné a rozesmáté tvářičky těch holek z maturitních tabel. Rozhovory s rodinami. Všetečné otázky. Všichni ti chytráci z novin a televize vyšťourají každý detail.“

	 „A proč ne?“ opáčil Quinn.

	 „No jistě, vlastně proč ne. Všichni ti parchanti přece dělají totéž co já, až na to, že já jsem sám. Jsou jako vlčí smečka, která chce ulovit cokoliv a kohokoliv, jen aby z toho vymáčkla šťavnatou historku. Máme tu nějakého policejního komisaře, který neumí chytit místní obdobu masového vraha Richarda Specka, chlapa, který si dal nějaký čas pauzu a teď se nám vrátil. To je přece příběh jako vyšitý. Teď už jen najít nějakého obětního beránka, kterého je třeba rozcupovat v novinách a televizních zprávách.“

	 „Leží tu šest mrtvých žen, Harley. K tomu musíme připočítat dvě zavražděné v Maine, plus minimálně čtyři další, které tomu předcházely v New Yorku… A vy litujete sebe?“

	 „A není to právě to, oč tu běží? Já jediný jsem pořád živý.“

	 A pořád se chci jednoho dne stát starostou.

	 Quinn si zakázal dále se tím zabývat. Věděl, že Renz má pravdu. Nenasytná newyorská média příběh, který je už sám o sobě neuvěřitelný, ještě přibarví. Mrtvé ženy dostanou víc než svých patnáct minut slávy, aby na ně vzápětí všichni, kromě těch, kdo je doopravdy milovali, zapomněli.

	 Rozhlédl se kolem sebe. „Nějaké počítače?“

	 „Pokud tu nějaké byly,“ řekl Renz, „vrah si je odnesl. Ale pochybuji o tom.“

	 „Proč?“

	 „Všechny mají iPhony nebo něco podobného. Ty věcičky fungují jako kapesní počítače.“

	 Renzovy sádlem podlité oči spočinuly na Quinnovi. Jeho pohled prozrazoval, že komisař má před sebou rušný den. Bylo na čase přistoupit k procedurálním otázkám. „Berete to, Quinne? Podmínky jako obvykle?“

	 „Ano a ano,“ odpověděl Quinn bez zaváhání.

	 „V tom případě máte volnou ruku. O všem mě informujte a s médii budu jednat já až do chvíle, dokud vám neřeknu.“

	 Takže všechna mediální palba se může kdykoliv snést na moji hlavu a budu to já, koho obviní, že vrah není dopaden. „Samozřejmě,“ odpověděl Quinn. Už ve chvíli, kdy viděl písmena vyřezaná obětem do čela, věděl, že tohle je jeho případ, ať už jej budou provázet jakkoliv nepříjemné vzpomínky a zákulisní machinace.

	 Volba už proběhla a nevybral si ho pouze Renz.

	 Komisař se vydal ke dveřím. „Připravím veškeré papíry k podpisu. A vyberu nějakého styčného důstojníka.“

	 Quinn přikývl.

	 Styčný důstojník. Jiný výraz pro konfidenta. Ještě to mu chybělo.

	 Ve dveřích se objevil muž v bílé pracovní kombinéze. Dorazili technici z kriminálky. Obvykle se na scéně činu objevují společně se soudním patologem. Quinna napadlo, že jejich prodlevu zařídil Renz, aby Quinn měl víc času prohlédnout si oběti. Což ho mělo přesvědčit, že ten případ bude opravdu chtít. Quinn věděl, že Renz takhle uvažuje. Nikdy neměl na zřeteli jediný cíl.

	 „Kde je Pearl?“ zeptal se Nift. Měli se rádi jako pes a kočka.

	 „Přijde,“ odpověděl Quinn, „proto by bylo lepší, kdybyste tu tou dobou už nebyl.“

	 Nift se ušklíbl. Byl příliš otrlý na to, aby to na něj zapůsobilo. „Výhrůžka?“

	 „Jo. Divil byste se, čeho je Pearl schopná, když jí hnete žlučí.“

	 Nebyly to plané řeči a Nift to věděl. Začal si balit nádobíčko, jednotlivé instrumenty strkal do jedné z přihrádek černého lékařského kufříku, aby zůstaly oddělené od sterilních. „Vyřiďte Pearl, že ji zdravím. Tady už jsem stejně hotový. Dám si rande s těmi nažhavenými kráskami dole ve městě na patologii.“ Pokrčil rameny. „Vlastně spíš už studenými.“

	 Quinn se nesnížil k jakémukoliv komentáři.

	 „Pojďme se nasnídat,“ navrhl Renz. „Nechme techniky, ať dělají svou práci, a vykliďme pole.“

	 „Já jsem už snídal,“ namítl Nift.

	 „To je dobře,“ pronesli Quinn s Renzem téměř jednohlasně.

	 Podle všeho Nift vůbec nepostřehl, jak se oběma očividně ulevilo.

	 „Mám ale ještě jednu podmínku,“ ozval se Quinn. „Chci, aby se všechny iPhony, normální mobily nebo jakékoliv podobné přístroje dostaly do ruky Jerrymu Lidovi.“

	 Lido byl alkoholik, zároveň však geniální počítačový technik a analytik, jehož služeb Quinnova detektivní kancelář využívala.

	 „To není problém,“ souhlasil Renz. „Co kdybychom zašli na vafle?“

	 „Chtěl bych počkat na Pearl,“ odpověděl Quinn.

	 „Hned, jak technici z kriminálky a fotograf řeknou, nechám ty mrtvé holky poslat na patologii,“ ozval se Nift. „Jestli s tím takhle souhlasíte.“

	 „Takhle s tím souhlasím,“ opáčil Quinn. Už se na zavražděné ženy vynadíval až dost.

	 „Můžu tu na Pearl počkat s vámi,“ navrhl Nift.

	 Quinn si ho změřil pohledem. „Radši ne,“ řekl.

	 Vyšel ven spolu s Renzem a sledoval, jak se korpulentní a zkorumpovaný komisař souká do černé služební limuzíny. Díval se za ním, dokud auto nedorazilo až ke konci policejního záboru. Uniformovaný policista odsunul modrý kužel, který sloužil jako zábrana, aby mohl černý vůz hladce projet a pokračovat dál.

	 Quinn stál na slunci, opíral se o kamennou fasádu hotelu Fairchild a čekal na Pearl.

	 Přemýšlel o iniciálách DOA, které měly oběti vyřezané do čela. Tatáž krvavá písmena byla podpisem neblaze proslulého vraha, jenž zavraždil čtyři mladé ženy před dvěma roky na newyorském Manhattanu.

	 Šlo o téhož vraha, který Quinnovi upláchl. Postřelil ho a nechal ho ležet na břehu jezera v Maine. A pak se sám zabil, když se jeho letadlo zřítilo.

	 Alespoň to všichni předpokládali.

	 Teď se vrah – nebo jeho plagiátor – vrátil. Proto si také byl Renz tak jistý, že se Quinn případu ujme. Že po něm doslova skočí.

	 Pro Renze byl případ pouze politikum. Pro Quinna šlo o osobní záležitost.

	 Quinn zahlédl na rohu mezi zástupem chodců přecházejících na zelenou povědomou postavu. Odlepil se od sluncem vyhřáté kamenné zdi a jeho den se náhle rozjasnil.

	 Přicházela Pearl.

	 

	 Pearl viděla Quinna už zdálky. Stál před hotelem Fairchild. Když přišla blíž a spatřila, jak se tváří, věděla, proč tam je a co čekat. Quinnův výraz byl výmluvný; vypadal jako kamenná sfinga, jen hodně naštvaná.

	 Už slyšela, co se v hotelu stalo. A bylo jí jasné, co to pro Quinna znamená. „Když ses naposledy s tímhle vrahem setkal, málem tě zabil,“ řekla mu.

	 „Málem,“ odpověděl Quinn.

	 „Nechtěla bych, aby ti ublížil.“

	 Quinn se usmál. „Ani já ne.“

	 „Pomohlo by, kdybych si před tebou klekla a poprosila tě, ať se na to tentokrát vykašleš?“

	 „Jestli mám být upřímný, ne.“ A pak dodal: „Promiň.“

	 Věřila mu. Nezbývalo jí než zaklít. Zároveň se mu vrhla kolem krku a políbila ho. „Víš, že jsi doslova posedlý?“

	 „Jsem vytrvalý.“

	 „Posedlý.“

	 „Už jsi mluvila s Renzem?“

	 „Samozřejmě. Je mu jedno, jestli se necháš zabít, vůbec mu na tobě nezáleží.“

	 „Možná by ses divila.“

	 Pearl cítila, že se blíží k bodu, kdy se její frustrace změní ve vztek. Chlapi! pomyslela si. A zvlášť tihle dva!

	 „Jdu nahoru podívat se na místo činu,“ řekla.

	 Blesklo jí hlavou, že ji bude nabádat, aby to ve vlastním zájmu nedělala. Nebo dokonce, že jí to zakáže. Ale na to ji znal až moc dobře.

	 „Je tam pořád ještě Nift,“ poznamenal Quinn.

	 „Ten červ.“

	 „Pearl…“

	 „Kašli na Nifta.“

	 Pearl se protáhla otočnými dveřmi s barevným sklem, jakýmsi zázrakem nezakopla o schod a vtančila dovnitř za doprovodu bezpočtu pohybujících se odlesků.

	 Neuniklo jí, že ve vstupní hale je chladno.

	 Jako v márnici.
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	 Dunkirk, Francie, 1940

	

	

	 

	 Den mohl být sotva mizernější. Na uniformě Henryho Tuckera, desátníka Britských expedičních sborů, se objevila krev. Rychle se osahal a s úlevou zjistil, že není jeho.

	 Rozhlédl se po pláži a viděl jen prchající lidi, kteří hledali nejbližší úkryt.

	 Německé střemhlavé bombardéry Stuka neodletěly. Viděl je v dálce nad kanálem, jak se jako tmavé tečky řadí do formace, aby mohly podniknout další nálet na pláž.

	 Srdce měl až v krku. Rozběhl se. Všichni na pláži běželi.

	 Tucker teď viděl nemotorné Stuky, jež působily zlověstně i bez již shozených bomb, mnohem blíž. Stroje se chystaly klesnout těsně nad pláž. Během manévru začaly výt jako trouby z Jericha a všem na zemi naháněly neskutečnou hrůzu, což bylo účelem. Samozřejmě, že i Tucker měl strach. Věděl, že každou vteřinou se začnou náboje ze strojních pušek zakusovat do písku a drtit všechno, co bude stát v cestě palebné linie.

	 Desátník Tucker byl vyděšený na nejvyšší míru, a dvakrát hrdý na to nebyl. Od východu se blížily německé tanky a pozemní jednotky a brzy naženou celý Britský expediční sbor včetně něho do moře. Čeká ho smrt buď kulkou, nebo utopením.

	 V přístavech a jejich okolí se podél celého pobřeží pohupovaly na vodě rozličné čluny všemožných typů a velikostí. Nešlo o vojenské lodě, ale o soukromá plavidla. Po troškách přepravovaly britské a tu a tam i francouzské jednotky přes kanál do Anglie. Byla to děsivá loterie. Ti, kdo se dostali z Francie živí a zdraví a nezahynuli na pláži nebo se neutopili během plavby na ostřelovaných a bombardovaných člunech, se mohli považovat za šťastlivce.

	 Tucker se modlil, aby na něj padl šťastný los.

	 Viděl, jak pod řadou střel tryská písek do výše. Sledoval, jak se opuštěný vojenský náklaďák otřásá pod zásahy těžkotonážní munice. Koutkem oka zahlédl ženu, která na něho zuřivě mávala.

	 Krčila se vedle malého a poničeného přímořského domku, jehož dvě omítnuté betonové stěny ještě stály a v rohu poskytovaly jakýs takýs úkryt.

	 První trojice Stuků v sevřeném tvaru, křídlo na křídle, je již přelétla. Druhá se právě formovala k útoku v dokonce ještě nižší letové hladině než předchozí.

	 Tucker už slyšel jekot strojů, přesto se vydal sprintem k pobořenému stavení. Vysoká žena s dlouhými hnědými vlasy na něj gestikulovala, aby ji následoval do bezpečí za zdmi trčícími z písčité půdy. Tucker neměl proč váhat. Zbytky domku představovaly jediný úkryt široko daleko.

	 Právě když se Tucker dostal k budově a do relativního bezpečí v útrobách stavení, nabral jekot Stuků na intenzitě. Tam, kde ještě před několika vteřinami stál, se do písku zakously projektily chrlené z hlavní strojních pušek.

	 Žena klečela na kolenou a něco na Tuckera křičela. Neslyšel ji, ale bylo to stejně jedno. Mluvila francouzsky.

	 Letadla náhle zmizela, hukot jejich motorů slábl v dáli.

	 Kolem se rozhostilo ticho. Alespoň na okamžik.

	 Tucker, přimáčknutý ke zbytkům otlučených betonových zdí, se posadil a uviděl, že žena není sama. Bylo s ní děvčátko, lehce přes deset, s umouněnou tváří a spíše lehce omámeným než vyděšeným pohledem. A robustní muž s vystouplým břichem, tmavými vlasy a ještě tmavším knírkem. Měl na sobě vytahané šedé kalhoty a místo opasku jakousi modrou šerpu.

	 „Vrátí se,“ řekla žena anglicky s francouzským přízvukem. Měla zjevně strach.

	 Tucker přikývl. „To mi neříkáš nic nového, drahoušku.“

	 Žena na něj hleděla.

	 „Nerozumí anglicky,“ řekl zavalitý muž, „jen mluví.“

	 Tuckerovi se to zdálo zvláštní. Dívka ho mlčky pozorovala, oči vykulené.

	 „Já mluvím angličtinou,“ pokračoval muž.

	 „Aha!“

	 Muž odhalil pod černým knírkem dokonale bílé zuby. „My potřebujeme prokázat službu.“

	 „Už jste mi službu prokázali,“ odpověděl Tucker a při pohledu na ženu si uvědomil, že kdyby se umyla a učesala, byla by velice pěkná. „Stačí, že jste mi zachránili krk.“

	 Muž sáhl za sebe, vytáhl světle hnědý plátěný batoh a položil ho mezi ně. Posunul ho k Tuckerovi, takže ruksak teď ležel sotva několik centimetrů před jeho nohama, a znovu se usmál, ačkoliv vypadal vážně a ustaraně.

	 „Tohle,“ řekl, „je ta služba. Vezměte to do Anglie s vámi. Uvnitř je lístek s londýnskou adresou na něm. A jméno. Na druhém konci budou peníze pro vás.“ Natáhl ruku a posunul batoh ještě blíž k Tuckerovi. „Jeanette vám zachránila život, ne? Ano. Takže služba vrácena.“

	 Tucker zvedl zavazadlo a zjistil, že je překvapivě těžké.

	 „Je to, co dělám, legální?“ zeptal se.

	 Kníráč se zasmál. Žena jménem Jeanette se usmívala.

	 „Musíme vám věřit,“ řekl muž.

	 Sirény na nebi se zase rozezvučely. Trouby z Jericha. Stuky se vrátily a nalétávaly na pláž. Tucker věděl, že je otázkou mžiku, než se seskupí do formace a spustí strojní pušky.

	 Tohle ale byly nové stroje, které ještě neshodily bomby. Jeden z nich se oddělil a zaútočil na již rozstřílený vojenský náklaďák, protože shora pravděpodobně vypadal nepoškozený.

	 Kvílení letadel se stalo ohlušujícím a pak se ozvala silná exploze. Šrapnel nebo něco podobného narazilo do pobořených zdí pobřežního domku. Cosi přeletělo nad Tuckerovou hlavou. Připadalo mu to jako žena, jež ho přivolala do úkrytu.

	 Henry Tucker si dlaněmi zacpal uši a zavřel oči.

	 –

	

	 Když oči opět otevřel, byl sám. Připadalo mu, že se všechno seběhlo jen ve snu, že šlo o halucinace způsobené vším, co za tři týdny strávené ve Francii viděl a zažil. Vrcholem bylo šílenství na pláži, korunované úpornou snahou lidí nalodit se na některý ze člunů a využít jej k návratu přes kanál do Anglie. Tucker se rozhlédl. Co se stalo s ženou, dítětem a mužem? Roztrhalo je to na kusy? Nebo jen prostě utekli před bombardéry a skrývají se někde jinde? Nechali ho tu. Asi si mysleli, že je mrtvý.

	 Snažil se posadit a vykouknout přes ruiny, jež zbyly ze stěn plážového domku. A narazil přitom rukou na batoh.

	 Sluch, o nějž dočasně přišel, se mu začínal vracet. Na pláži bylo živo, ozývaly se různé hlasy.

	 Tucker se nadzdvihl ještě víc, aby na pláž viděl.

	 Neuvěřitelné! V přístavišti kotvily dva malé čluny. Bylo nepochopitelné, že vůbec dokázaly překonat šedé vody průlivu a doplout až sem. Větší z nich vypadal jako soukromá jachta. Ve větru se těžce nakláněl. Druhý, malá rybářská loď, měl na přídi černým písmem vymalované jméno. Sondra.

	 Teď se zdálo, že na nebi nejsou žádná letadla.

	 Tucker se postavil na roztřesené nohy a rozběhl se k bližší z obou lodí, kterou byla rybářská Sondra. Pak se zarazil, vrátil se, popadl batoh a znovu se vydal k malé kocábce. Kotvila tak blízko, že ani nebude muset plavat. Jak běžel, zbavil se všeho přebytečného, kromě pušky a batohu.

	 Nějakým zázrakem se dostal ke kotvišti ve chvíli, kdy paluba byla teprve z poloviny obsazená vojáky jak britských, tak francouzských jednotek. Vrhl se do moře, a když mu voda dosahovala do pasu, uchopily ho nějaké ruce a vytáhly jej na palubu. Jak se škrabal nahoru, upustil do vody pušku. Ale batoh udržel.

	 Na palubě se probojoval od zábradlí až ke kormidelní budce, sedl si a opřel se o ni. Člun páchl po rybách, stejně jako otevřené moře. Tuckerovi ale voněl báječně.

	 Hlasy na každého křičely rychle, rychle. Pohyb, hlavně pohyb, jen aby se dostali dál z přístaviště, na nějž se německý útok i palba budou soustřeďovat.

	 Tuckerovi připadalo nemožné, aby se Sondra dokázala dostat přes Lamanšský průliv až do Anglie a lidé na palubě přežili.

	 Ale motory zařadily zpětný tah a člun se otáčel přídí k volnému moři. Když vyplouval z přístavu, ještě dva muži se drželi zábradlí a snažili se vyšplhat na stejně již přeplněnou palubu. Jednomu se to podařilo, druhý spadl do vody. Tucker si uvědomil, že ten vyčerpaný muž je už tak daleko od pobřeží, že se na něj sotva dokáže vrátit.

	 Chudák chlap…

	 Tucker se opřel zátylkem o sluncem vyhřátou kormidelní kabinu, zavřel oči a myslel na Anglii.

	 Nikdo teď nemluvil, neozývaly se žádné zvuky, kromě pravidelného tepání motorových pístů a vln narážejících do trupu.

	 Tucker se konečně odvážil připustit, že je možné, či snad dokonce pravděpodobné, že znovu spatří domov.

	 V okamžiku, kdy se ocitli uprostřed průlivu, objevila se na horizontu německá letadla.

	 

	




8

	

	

	 New York, současnost

	

	

	 

	 Média vyváděla jako šílená a nebylo čemu se divit. Šest mrtvých žen, z toho pět ještě nedospělých. To byla ohromná senzace.

	 Národní zpravodajské stanice celým příběhem žily. Fox News vydaly speciál. Média soutěžila a hádala se mezi sebou, kdo z nich to přehání a kdo neinformuje dostatečně. Pomatení a popletení lidé se přicházeli k hrůznému činu přiznávat po tuctech hned od prvního dne. Nějaký člověk z Oregonu poslal Quinnovi psané přiznání doplněné fotografiemi. Tenhle dopis byl skutečně postoupen kriminalistickým laboratořím, ty ale posléze přišly na to, že otřesné fotky pocházejí ze souboru, který pořídila sama newyorská policie k publikování. Překvapení na překvapení. Někde docházelo k úniku. To byl ale Renzův problém.

	 Všechno ostatní padalo na Quinnovu hlavu. Quinn věděl, že pokud nedojde k další vraždě, noviny a televizní zpravodajství pozvolna přestanou publikovat jeho fotografie a záběry z jediné tiskové konference, kterou uspořádal. Avšak jen v případě, že vrah nebude pokračovat ve své hrůzné sklizni.

	 A samozřejmě věděl, že jsou takoví, kteří do toho nepřestanou šťourat nikdy.

	 Quinnovy odpovědi nepovažovali vlčáci z médií za dostačující a Quinn věděl, že bude dál pod palbou jejich otázek. Minnie Minerová, jejíž talkshow POHOTOVĚ A HNED běžela denně na místní televizní stanici, patřila mezi nejneodbytnější mediální štěnice. Její pořad s možností volat přímo do studia neudržoval Newyorčany pouze v napjatém očekávání, ale dokonce v nich vyvolával strach. Minnie znamenala pro New York totéž, co mixér pro milk shake.

	 Quinn jí dlužil protislužbu. Nebylo na tom ale nic tak neobvyklého, protože téměř všichni, kdo byli v New Yorku pro média zajímaví, jí něco dlužili. Takový byl Minniin pohled na věc. Služby a protislužby byly v jejím království platnou měnou. V jejím i Quinnově.

	 Renz uspořádal vlastní tiskovou konferenci, na níž se musel často bránit a obhajovat své rozhodnutí znovu postavit proti vrahovi Quinna. Poprvé to moc dobře nedopadlo, což druhému kolu dodávalo dramatický nádech. Přesto nebyla Renzova tiskovka tak živá a sledovaná jako Quinnova. Quinn se svou vizáží tvrďáka a neustále rozcuchanými vlasy vypadal pro kamery chtě nechtě přitažlivěji než Renz, a to rozhodlo. Renz se s tím musel vyrovnat.

	 Chvíli se mu to i dařilo. Pak ale Quinnovi zakázal hovořit s médii a marnit čas; dal mu za úkol více se soustředit na samotné vyšetřování. Spojení mezi tiskem a vyšetřovateli bude nadále zajišťovat samotný Renz. Kdyby bylo potřeba dodat více charismatu, sám s tím něco udělá.

	 „Hraje o čas,“ konstatovala Pearl, když se o Renzových instrukcích dozvěděla.

	 Quinn s ní souhlasil. „Znáš ho.“

	 „Jo, Renz vyčkával v závětří, až propluješ rozbouřenými vodami, aby se vzápětí vynořil a naskočil na vlnu publicity a případné slávy, kterou hodlá sklidit sám.“

	 „Typický Renz,“ řekl Quinn, ale považoval to jen za kuňkání žab v komisařově rybníčku.

	 Quinn s Pearl seděli v sídle Quinnovy detektivní kanceláře na 79. ulici. Hlavní a prakticky jediná místnost byla uspořádaná jako služebna na policejním okrsku, celý prostor byl otevřený, některé stoly stály otočené proti sobě. Pro případ potřeby měli k dispozici dřevotřískové panely, které mohly místnost přepažit, v současné chvíli byly však složené u stěny vedle dveří, kudy se vcházelo do nevelké koupelny s toaletou.

	 Oba věděli, na co ten druhý myslí. Pokud neodhalí nebo nechytí vraha ani napodruhé, může Quinnova detektivní kancelář ztratit reputaci, potažmo práci. A tím pádem by jejich firma přišla prakticky o všechno.

	 Vedle toho stála skutečnost, že tenhle vrah je kořistí, která má tendenci přeměnit se v predátora. V sázce bylo hodně.

	 „Jaký že je Renz?“ zeptal se Larry Fedderman, který zachytil konec rozmluvy mezi Pearl a Quinnem. Stál teď vedle kávovaru a ždímal si z něj kouřící tekutinu do šálku. Bílá manžeta, která se mu vždycky při psaní rozepnula, tentokrát pevně držela na svém místě, což naznačovalo, že den je teprve na začátku a že si ještě nedělal žádné poznámky.

	 „Myslím, že si na to každý dokážeme odpovědět sám,“ řekla Pearl.

	 Quinn vstal a taky si došel uvařit kávu. Přidal si do ní smetanu a míchal ji déle, než bylo nutné. Čekal na Sala Vitaliho a Harolda Mishkina, detektivy, kteří pracovali jako parťáci už u newyorské policie a teď byli zaměstnanci Quinnovy kanceláře. Už skoro odbila devátá – hodina, kdy se ráno všichni scházeli, aby si vyslechli, co je nového, a podělili se o své poznatky. Quinn trval na tom, aby všichni pracovali s jednotnou verzí toho, co se událo. Šetřilo to spousty času a úsilí.

	 Jen co Quinn poprvé opatrně usrkl téměř ještě vařící kávu, což doprovodil bolestivou grimasou, Sal s Haroldem se objevili ve dveřích. Sal byl malý, podsaditý chlap, jenž se pohyboval se rtuťovitou rázností, měl černé vlnité vlasy, které mu už začínaly šedivět, a hlas připomínající přesýpání štěrku v plechovém kbelíku. Jeho parťák Harold byl hubený plešatící muž s lehce nahrbenou postavou a mohutným šedým knírem. Vypadal jako herec, který by se hodil spíš pro roli upjatého středoškolského kantora než policajta. Někdy bylo těžké s Haroldem vyjít a zvlášť Sal se s tím potýkal. Oba muži drželi v rukou bílé sáčky, jejichž mastné mapy se kupodivu nepřenesly i na jejich oblečení.

	 „Donesli jsme koblihy,“ zasípal Sal, jako když vysypete uhlák.

	 „My zas podáváme kávu,“ ozval se od kávovaru Fedderman.

	 „A my cholesterol,“ trumfoval Harold.

	 „Nebuď trapnej, Harolde,“ obořil se na něj Sal.

	 „Máte nějakou s pudinkovou náplní?“ zeptala se Pearl.

	 „Měli jsme,“ odpověděl Sal. „A s čokoládovou polevou. Harold ji snědl.“

	 „Jak to?“ chtěl vědět Fedderman a tón jeho hlasu naznačoval, že je zmatený a pobouřený. „Vždyť sám přece mluvil o cholesterolu.“

	 „Budu to kompenzovat při obědě,“ odpověděl Harold.

	 „Měls mu tu koblihu vyrazit z ruky,“ poznamenala Pearl směrem k Salovi.

	 Quinn je tiše poslouchal. Věděl, že tohle popichování mezi detektivy jen posiluje týmového ducha. Fungovali na podobném principu jako perlorodky, do nichž musíte vložit zrnko písku, aby vyprodukovaly perlu. Všichni to věděli, ale ani jeden by to veřejně nepřiznal. Pro udržení rovnováhy bylo dobré tu a tam promazat soukolí.

	 Quinn došel ke svému stolu a napůl si na něj sedl, napůl se opřel. Založil si ruce na prsou. Pearl věděla, jakou koblihu má nejraději, a z jednoho z umaštěných sáčků mu přinesla tu s čokoládovou polevou. Quinn ochutnal. Byla báječná. Nevěděl, kde Sal s Haroldem koblihy vzali a zda je zaplatili ze svého, ale usoudil, že bude moudřejší se na to neptat.

	 Podíval se na hodinky. Šest minut po deváté. Byli zde všichni kromě Jerryho Lida, počítačového kouzelníka, jenž má možná takovou kocovinu, že nedokázal vstát z postele.

	 Všichni právě zmlkli, Quinn se proto ujal slova.

	 „Rodinám všech dívek to už oznámili,“ řekl. „Právě včas, aby se o smrti svých dětí nedozvěděli ze zpráv.“

	 „Muselo to být peklo,“ ozval se Harold, o němž bylo všeobecně známo, že má na policajta až moc citlivou duši, což se občas projevovalo i na místě činu.

	 Otevřely se dveře z ulice, dovnitř zavanul horký vzduch spolu se zplodinami z výfuků. V ten moment venku nějaký řidič třikrát rychle zatroubil, jako by něco upoutalo jeho pozornost. Vyznělo to shodou okolností jako fanfára.

	 Do kanceláře vplula Nancy Weaverová, Renzova velmi styčná důstojnice.
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	 Weaverová nespolupracovala s Quinnovou detektivní kanceláří poprvé. Vlastně to docela fungovalo, dokud si s Pearl nevjely do vlasů.

	 Byla to pohledná a dobře stavěná čtyřicetiletá bruneta, oplývající pronikavou inteligencí a přehnaně aktivním libidem. Během poslední snahy plést se Quinnově kanceláři do práce ji kolegové roznesli na kopytech, ale objevila se tu znovu, na tváři poněkud falešný a v hnědých očích vyzývavý úsměv. Quinn slyšel, že pracuje na mravnostním oddělení. Svá k svému, pomyslel si. Její milostné avantýry s nadřízenými důstojníky se staly legendárními. Hovořilo se o ní nejen jako o kooperativní, ale přímo kopulativní spolupracovnici. Quinn tyhle povídačky považoval za přehnané a úplně jim nevěřil. Ale na druhou stranu, jak si mohl být jistý?

	 Weaverová měla na nohou odhadem patnácticentimetrové podpatky, boky jí halila těsná červená minisukně a hruď přiléhavé sportovní tričko s obrázkem kuželek a nápisem POLOŽ JE VŠECHNY NAJEDNOU. Quinn doufal, že jde rovnou z tréninku kuželkářského týmu mravnostního oddělení.

	 Weaverová se usmála a všechny je pozdravila. Měla desky z hnědého kartonu převázané hnědým tkalounem, který vypadal jako tkanička od bot.

	 „Dá se v tomhle oblečku vůbec poslat koule rovně?“ zeptala se Pearl na uvítanou.

	 „Když házím já,“ odpověděla Weaverová, „koule nikoho nezajímá.“

	 Quinn utnul jejich debatu dřív, než mohla Pearl odpovědět. Řekl Weaverové, že ji rád vidí a obdivuje její vytrvalost. Pearl ji také respektovala, ačkoliv během vítání Weaverové ostatním osazenstvem kanceláře mlčela jako zařezaná. Quinn moc dobře věděl, že tyhle dvě ženy před časem uzavřely jakési příměří nikoliv nepodobné míru na Blízkém východě.

	 „Přinesla jsem prvotní protokoly z místa činu, jak je zaznamenali policisté,“ řekla Weaverová, „spolu s úvodními krátkými výslechy hotelových hostů ze sousedních pokojů a potenciálních svědků.“

	 Quinn pokynul rukou, aby Weaverové naznačil, že má volné pole působnosti.

	 „Zasvěťte nás,“ vybídl ji.

	 

	 Weaverová postoupila téměř do středu místnosti. „Grace Geyerová, Christy Mathewsonová, Sheryl Stewartová, Dawn Kramerová, Lucy Mitchellová. A jejich učitelka a doprovod, Andria Bellová.“ Pak zvedla oči od seznamu jmen. „Oběti. Vypadá to, že nemají skoro nic společného, až na to, že navštěvují – navštěvovaly – nějakou akademii v Clevelandu a na výlet je vybrali, protože projevovaly talent, respektive zájem o umění. Mitchellová a Stewartová byly nejlepší kamarádky a měly nějaké společné tajnosti. Grace Geyerová byla asi poněkud hubatá potížistka. Měla podmínku – ve škole, nikoliv od soudu – a směla se výletu zúčastnit především proto, že byla ze všech nejtalentovanější.“

	 „Figurky,“ poznamenal Harold.

	 Nikdo na jeho poznámku nereagoval.

	 „Budoucí oběti se přihlásily do hotelu, aniž by se stalo cokoliv zvláštního. Andria Bellová se ptala recepčního na cestu do Muzea moderního umění. Nic víc. Holky nezavdaly jedinou příčinu ke stížnosti, neposlouchaly ani příliš nahlas muziku. Jediným hotelovým hostem, který zaznamenal jejich přítomnost, byla žena ubytovaná ve stejném patře o čtyři pokoje dál, spisovatelka jménem Lettie Soho. Náhodou jela z lobby stejným výtahem jako ony a viděla, že všechny zašly do jednoho pokoje. Všechno vypadalo naprosto normálně. Dvě holky se cestou trochu pošťuchovaly. Stačilo, aby je učitelka napomenula pohledem. Pak vystoupily, a zatímco se Soho snažila najít kartu od pokoje a zastrčit ji do dveří, viděla, že se všechny nasáčkovaly do jednoho pokoje. Vše se odehrálo v den vraždy, asi hodinu předtím, než byly zavražděny. Když Soho mířila dolů do hotelové restaurace na večeři, zahlédla tu nejstarší z nich, Andrii Bellovou, jak pouští do pokoje nějakého muže.

	 Nikdo ani nedutal, všichni detektivové na Weaverové viseli očima.

	 „Pravděpodobně to byl vrah,“ řekla. „Soho si ho předtím, než vešel do pokoje a zavřely se za ním dveře, nestačila moc prohlédnout.“

	 „Ale strážníci z ní snad vytáhli alespoň nějaký popis, ne?“

	 „Jo,“ připustila Weaverová. „Průměrná výška a váha, snad trochu vyšší než nižší. Vlasy hnědé nebo černé, prostřední délka nebo nakrátko střižené. Oči možná tmavé nebo snad modré. Šedé kalhoty nebo možná džíny. Bílá nebo modrá košile. Pravděpodobně kravata, žlutá nebo hnědá. Věk snad ke třicítce, ale taky docela možná hodně přes čtyřicet.“

	 „No, a máme ho,“ poznamenal Quinn.

	 „Žádná zvláštní znamení,“ pokračovala Weaverová.

	 „To už ale přeháníte,“ zoufala si Pearl.

	 Weaverová se usmála: „Snad trochu kulhal.“

	 Quinn pookřál. Letecká nehoda v Maine! „Na kterou nohu?“

	 „Nic víc,“ nahlížela Weaverová do poznámek.

	 „Zjistili strážníci, jaké je pravé jméno té svědkyně Lettie Soho?“ zeptal se Harold. „Zní to jako nom de plume.“

	 „Přesně, jak říkáte,“ odvětila Weaverová. „Její skutečné jméno zní Marjory Schachtová. Používá pseudonym a píše něco jako dívčí literaturu.“

	 „Co si pod tím mám sakra představit?“ zeptal se Quinn.

	 „Těžko se to vysvětluje,“ ujala se slova Pearl. „Představuj si pod tím lehkou ženskou beletrii.“

	 „V tělech obětí nebyly nalezeny žádné stopy po alkoholu ani drogách,“ pokračovala Weaverová.

	 „Zvláštní, v dnešní době,“ ozval se Fedderman.

	 „Třeba je zavraždil tak brzy, že to ještě ani nestihly,“ mudroval Sal.

	 „V kabelkách Kramerové a Geyerové se našlo malé množství marihuany,“ četla Weaverová dál.

	 „Znovu ta Geyerová,“ všiml si Quinn. „Zajímalo by mě, jestli se vrah nedostal do jejich pokoje díky ní. Viděla Marjory Schachtová, kdo toho muže pouštěl dovnitř?“

	 „Není si jistá, ale domnívá se, že to byla Andria Bellová.“

	 „Přesto,“ uvažoval Quinn, „se mohl o jejich přítomnosti dozvědět právě od Geyerové. Vytušil v ní nejdivočejší klisničku ve stádu a zapředl s ní řeč.“

	 „Možná už v muzeu,“ dodala Pearl. „Ona byla duší umělkyně a on třeba předstíral, že je taky umělec. Mohl ji nachytat na řeči o umění.“

	 Weaverová složila papíry a zaklapla desky. Prezentace byla u konce, posunula se tedy ze středu místnosti blíž k Pearlinu stolu.

	 „Musíme se vrátit do hotelu,“ řekl Quinn. „Promluvit si s každým, kdo se pohyboval v blízkosti obětí. Znovu si popovídat s Marjory Schachtovou alias Lettií Soho.“

	 „Christy Mathewson,“ pronesl Harold.

	 Jméno jedné z obětí.

	 Všichni na něj pohlédli a očekávali, že bude pokračovat. Harold byl zvyklý, že se na něj takhle dívají.

	 „Býval to velký hráč. Nadhazovač. Ještě v dobách, kdy se hrálo s malými rukavicemi.“

	 „Píše se křestní jméno oběti s ‚ie‘ nebo ‚y‘ na konci?“ zeptala se Pearl Weaverové.

	 Ta znovu otevřela hnědé desky, přehrabovala se v papírech a pročítala je. „Strážník to zapsal s ypsilon.“ Pravopis jako u mužského jména.

	 „Stejně jako u toho baseballisty,“ poznamenal Harold a vysloužil si další sérii pohledů.

	 „Ty víš, jak přesně se jeho jméno psalo?“ zeptal se ho Sal.

	 „Ne,“ připustil Harold.

	 „Takže ty si myslíš, že ta oběť byl chlap převtělený do ženské?“ ozval se Fedderman.

	 „Ne,“ řekl Sal. „Ten strážník to asi napsal jen podle sebe.“

	 „Kdyby byla Christy ve skutečnosti muž,“ poznamenal Quinn, „Nift by si toho všiml.“

	 „To je víc než jisté,“ přisadila si Pearl.

	 Quinnovi začal zvonit a vibrovat mobil. Vylovil ho z kapsy a zjistil, že mu volá Renz. Než hovor přijal, přešel ke kávovaru, aby nabyl pocitu jakéhosi soukromí.

	 Renz ho informoval o dosavadních výsledcích policejního vyšetřování. Quinn si v podstatě vyslechl totéž, co jim před minutou přednesla Weaverová. Pak Renz ale dodal: „Nift tvrdí, že vrah všechny oběti mučil nožem, některé méně, jiné více. Zvlášť prý ale Andrii Bellovou. Ona také zemřela jako poslední.“

	 „Něco z ní chtěl dostat,“ domýšlel se Quinn.

	 „Vypadá to tak. Jako by se z ní snažil vytáhnout nějaké informace. Zajímalo by mě, jestli uspěl.“

	 „Vsadil bych se – poté, co jsem viděl tělo –, že mu vyklopila všechno, co chtěl slyšet. Pak se šel přesvědčit, jestli je to pravda.“

	 „Ty dívky…“

	 „Ten zmetek v nich viděl něco jako bonus. Možná ani nevěděl, že všechny bydlí v jednom hotelovém pokoji, dokud se nedostal dovnitř a nezjistil to.“

	 „Jo,“ souhlasil Quinn, „i tuhle možnost musíme připustit.“

	 „Našli jsme kustoda z Muzea moderního umění, který tvrdí, že si pamatuje, jak Grace Geyerová mluvila s nějakým mužem trochu stranou od zbytku skupiny. V oddělení impresionismu.“

	 „Ale nepamatuje si, jak ten člověk vypadal,“ tipnul si Quinn.

	 „Přesně tak. Snažili jsme se toho muže najít na bezpečnostních kamerách, ale neměli jsme štěstí. A kustod tvrdí, že by ho nedokázal rozpoznat ani při identifikaci.“

	 „Ať si na nás přesto kouká rezervovat čas. Až budeme mít podezřelého, bude to muset zkusit.“

	 „Zítra se chystám do pořadu Minnie Minerové,“ řekl Renz. „O kustodovi se zmiňovat nebudu. Ten chlap by pak vystřelil z města jako namydlený blesk.“

	 „Pokud je dost chytrý,“ opáčil Quinn. Ačkoliv si myslel, že hlídač v muzeu bude jako svědek nepoužitelný, vrah si tím jistý být nemůže. „Kdybychom ho potřebovali, najdeme si ho a vyslechneme. S čímkoliv, co řeknete nebo neřeknete Minnie Minerové, nakládejte obezřetně.“

	 „Raději by mluvila s vámi,“ připustil se stopou nelibosti v hlase Renz.

	 „To by jen zdržovalo vyšetřování,“ odpověděl Quinn, protože věděl, co chce Renz slyšet. Upřímně řečeno, něco na tom bylo. „Příště to snad vyjde,“ dodal. „Třeba nám Minnie ještě dobře poslouží.“

	 „Už jste se viděl s Weaverovou?“ zeptal se Renz.

	 „Jo. Seznámila nás s prvotními zjištěními, která na místě činu učinila policie.“

	 „Povězte jí všechno, co víte,“ řekl Renz, „abych byl v obraze i já.“

	 „To si pište,“ odpověděl Quinn a zavěsil.

	 Detektivové na něm viseli očima, zvědaví, zda se dozvědí něco nového, s čím by se dalo pracovat.

	 „To byl Renz?“ zeptal se poněkud zbytečně Fedderman.

	 „Jo. Hlídač v Muzeu moderního umění viděl Grace Geyerovou mluvit s nějakým mužem. Stáli trochu stranou od ostatních.“

	 „Třeba ji zkoušel sbalit?“ uvažoval Fedderman.

	 „Nebo jen mluvili o tazích štětcem,“ ozval se Sal.

	 „Zeptáš se Renze na tu věc s Christy Mathewsonovou?“ chtěl vědět Harold.

	 „Co kdybys, až budete se Salem prověřovat výpovědi potenciálních svědků v hotelu, zavolal Niftovi a zeptal se ho na to sám,“ navrhl mu Quinn. Ať nevypadáme jako blbci všichni, když jsi s tím přišel ty...

	 „Dobrý nápad,“ souhlasil Harold. „Musíme prověřit všechny možnosti.“

	 Quinn se na Harolda zadíval dvojznačným pohledem – buď byl naprosto konsternovaný, nebo měl vztek.

	 „Už radši vypadneme, Harolde,“ ozval se Sal.

	 A jak řekl, tak učinili. S Haroldem člověk nikdy neví, říkal si Sal.
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	 Anglie, 1940

	

	

	 

	 Když se piloti Stuků, seřazení pěkně za sebou, formovali s čumáky skloněnými nad zádí člunu, Tucker viděl, jak pod trupy letadel visí bomby. Doufal jen, že němečtí piloti vyhodnotí tenhle cíl jako příliš nevýznamný a nebudou na něj plýtvat municí.

	 Jeho přání bylo vyslyšeno, nicméně to neplatilo o strojních puškách připevněných pod křídly bombardérů.

	 Malý člun se zmítal ze strany na stranu, jak se s ním kapitán snažil kličkovat, ale valný účinek to nemělo. Na přídi se vztyčil muž ve francouzské uniformě a namířil pušku na vedoucího letecké formace. Během chvilky ho projektily z automatických zbraní doslova přepůlily. Dva námořníci přesekli lana, aby mohli spustit na vodu malý záchranný člun, ale ještě než se dotkl vodní hladiny, oba schytali plný zásah a sprška střel je doslova srazila z paluby. Kapitán, starý mořský vlk s šedivými vlasy, vykoukl z kabiny na kapitánském můstku, aby vydal nějaké pokyny, a v tu ránu se skácel k zemi v tratolišti krve.

	 Jen co první útok pominul, letadla se v širokém oblouku nalevo od lodi začala opět řadit do formace, aby podnikla druhý nálet. Tentokrát, jen co se první stroj přiblížil na dostřel a z jeho hlavní vyšlehly výstřely, se muži začali vrhat přes palubu a potápět do moře.

	 Desátník Britských expedičních sborů Henry Tucker, krčící se poblíž zádě, usoudil, že je na čase opustit loď.

	 Sebral ruksak, všechno ostatní nechal ležet na palubě a skočil do zpěněných vln táhnoucích se za lodí v její plavební dráze.

	 Zapomněl ale, jak je batoh těžký. Spolu s rozbouřenou vodou ho začal stahovat ke dnu. Snažil se batoh pustit, ale jeden z popruhů se mu omotal kolem zápěstí.

	 Už byl téměř pod vodou, když ho za popruh zachytila něčí ruka. Tucker cítil, jak jej vytahuje nad hladinu, pak ztěžka dopadl na dno záchranného člunu; ležel na zádech, batoh pod ním.

	 „V pohodě, chlape,“ zabručel čísi hlas.

	 Tucker nadzdvihl hlavu a rozhlédl se. Kromě něho byli na člunu ještě dva další muži, oba těžce zranění. Jeden měl díru v hrudi, druhý – obrovitý blonďák, který jej zachránil – ošklivou ránu na hlavě.

	 Tucker si uvědomil, že i on krvácí. Jeho krev barvila přelévající se vodu na dně člunu do ruda. Zvedl ruku a osahal si hlavu, aby zjistil rozsah poranění.

	 To, co nahmatal, jej vyděsilo.

	 Neustále slyšel kvílení letadel a věděl, že se Stuky vracejí. Budou se snažit potopit rybářskou loď? Budou považovat záchranný člun za příliš malý a bezvýznamný, než aby se ho snažily poslat ke dnu? Než aby plýtvaly municí?

	 Samozřejmě! Určitě! Vždyť je to jen loďka s vesly pomalu se plnící krví.

	 Kvílení motorů se proměnilo v burácení. Jak letadla klesla a vyrovnala trajektorii, jejich tón se změnil.

	 Tucker opatrně zdvihl hlavu a uviděl, jak se stroj blíží nebezpečně nízko nad hladinou. A míří přímo k jejich člunu.

	 Hrdlo jako by mu sevřela ledová ruka, byl připravený zemřít.

	 Tohle letadlo ale vypadalo trochu jinak. Nemělo vykrojená křídla připomínající nemotorného racka, jako mívají Stuky, a jeho podvozek byl zatažený.

	 Při manévru, kdy jim letoun proletěl nad hlavou, Tucker rozpoznal označení na křídlech – RAF. Siluetou připomínal známou britskou bojovou stíhačku Hurricane. V dálce se na nebi srotily tmavé body, vystoupaly výš a zmizely v dálce. Hurricany naháněly Stuky. Německá letadla byla bombardéry, a nikoliv bitevníky. Tucker pocítil jisté zadostiučinění při představě, že Hurricanům neuniknou. Alespoň některé.

	 Jeden z mužů ve člunu vstal a začal radostně křičet. Byl to blonďatý obr. Tucker mu viděl otvorem v lebeční kosti nad levým uchem mozek. Druhý muž se nehýbal a byl zticha.

	 Během několika minut bylo nebe jako vymetené, až na jeden z Hurricanů, jenž nad nimi v jakémsi ochranitelském manévru kroužil.

	 

	 Hladina kolem člunu byla hladká jako zrcadlo. Okolo dokonce neplavaly ani žádné trosky naznačující, kde šla Sondra ke dnu.

	 Tichý muž na přídi připadal Tuckerovi jako mrtvý. Světlovlasý obr, jenž před chvílí křepčil a radoval se, byl stále rozrušený. Pohlédl na Tuckera nepřirozeně jasnýma modrýma očima a hlaholil: „Pojďme, chlape, budeme veslovat. Mákneme a dokážeme to.“

	 „Neblázni, člověče,“ odpověděl Tucker. „Nemůžeme přece doveslovat až do Anglie. Pokud se necháme unášet, některá z dalších lodí nás vyzvedne. Ten Hurricane udává naši polohu.“

	 „Nevystačí mu palivo a bude se muset vrátit,“ namítl blonďák.

	 To Tuckera nenapadlo. Mohlo na tom něco být.

	 Pilot jako by zaslechl jejich rozmluvu; Hurricane jim naposledy zamával křídly a pak se vydal zpátky k Anglii.

	 „Chytni to zkurvený veslo a zaber!“ zavelel blonďák.

	 Tucker usoudil, že by ho měl poslechnout. Ten chlap byl dvakrát větší než on, a kdyby mu nevyhověl, mohl by ho blonďák klidně hodit přes palubu.

	 Jakž takž se tedy sebral a zaujal patřičnou pozici. Přesto nedokázal odtrhnout oči od obrova týlu. Ten o svém hrůzostrašném zranění pravděpodobně vůbec nevěděl a byl div, že dokázal alespoň sedět.

	 Tucker se chopil vesla, před sebou Francii, a vydal se za Hurricanem k anglickým břehům. Modlil se, aby na tom jeho hlava nebyla tak bídně jako ta, na niž se díval.

	 Daleko na severu se kupily mraky a nevěstily nic dobrého. Mohla by se strhnout pořádná bouře.
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 Quinnovi se znovu zdálo, že je v Maine, že ho dusí jakýsi temný stín, jenž blokuje i šikmé sluneční paprsky pronikající mezerami mezi prkny rozviklaného dřevěného mola. Pod molem, kde byl uvězněný, cítil zápach plesnivého dřeva hnijícího u jezerního břehu, důkaz pravidelně se opakujícího cyklu vzmachu a zmaru. Slyšel téměř rozmarně pomalé kročeje čehosi nad ním, co osnovalo jeho smrt. Quinn se i ve spánku otřásl hrůzou. Smrt byla tak blízko. Dlouhá hlaveň vrahovy zbraně, kterou si nesl s sebou, mohla být zrovna tak kosa…

	 Jezero se dalo do pohybu vlivem jakýchsi vlastních sil, snad přílivu. Molo začalo skřípět. Voda pleskala do dřevěných podpěr. Masivní dřevěná prkna vystřelovala jedno po druhém do vzduchu, jako když někdo odklápí víka beden a odhazuje je.

	 A když došlo i na bednu, v níž se skrýval Quinn, shlížel na něj usmívající se vrah. Smrt byla…

	 Quinn se probudil. Jako mávnutím kouzelného proutku se ocitl zpátky v realitě. Už se mu nechtělo křičet bolestí i přes úpornou snahu zůstat potichu. Ve strachu se skrývat.

	 Pearl spala vedle něj, přikrytá jen lehkou dekou. Křivky jejího těla rýsující se pod tenkou látkou, rytmus jejího dechu mu dodávaly na jistotě, že opravdu není v Maine a už vůbec ne na břehu jezera. Byl ve West Side v New Yorku a nikdo ho nepronásledoval s puškou v ruce.

	 Podíval se na budík na nočním stolku. Svítící číslice ukazovaly teprve tři hodiny.

	 Do ložnice doléhaly zpoza vysokého okna povědomé zvuky. Některé byly tak slabé, že se pohybovaly na hranici slyšitelnosti. Město, co nikdy nespí, odpočívalo. Šumělo lidmi. Smrt se zdála být nesmírně vzdálená.

	 Když se Quinn uklidnil, otočil se na druhý bok a znovu se pohroužil do spánku.

	 A znovu se mu zdálo o Maine.

	 

	 Když se ve dveřích objevila Helen Imanová, expertka newyorské policie na psychologické profily, byl Quinn v kanceláři sám.

	 „Jeden den hezčí než druhý,“ řekla a hned si všimla, že Quinn toho v noci moc nenaspal. „Až na to, že nám tu a tam někdo někoho odkrágluje.“

	 Quinna její angažování nepřekvapilo. Přesto ho vždycky, když ji spatřil, napadlo, že by mohla být trenérkou ženského basketbalového týmu. Měla krátké rezavé vlasy, minimální make-up a opravdu vysokou, štíhlou, sportovní postavu. Její pihovatá kůže se pokaždé leskla tenounkým filmem potu, jako by právě přicházela z náročného tréninku.

	 Ve skutečnosti oplývala spíše intelektuálními než atletickými schopnostmi. Především se však vyznačovala něčím, co mnozí profilisté postrádají – měla výsledky. Helen dokázala vykreslit psychologický profil tak úspěšně, že tím pomohla Quinnovi zvýšit jeho vlastní profesionální reputaci. Byla jedinou psycholožkou, které věřil.

	 Renz ji do případu zapojil nikoliv jako svoji špiónku, ale protože ji stejně jako Quinn respektoval a oceňoval její pracovní výsledky.

	 „Slyšela jsem, že pracujete na tom masakru,“ řekla Helen. Postavila se k Pearlinu stolu a založila ruce na prsou. „Šest obětí.“

	 „Zatím.“

	 Oba věděli, že se vrah pokusí dostat další. Kdyby tomu tak nebylo, nebyla by tu ani Helen.

	 „Nemyslím si, že se stal masovým vrahem úmyslně,“ řekla Helen. „Když šel do hotelu, neměl hromadnou vraždu v plánu.“

	 Quinn se pohodlně opřel a usmál se. „Pokračuj. Uvidíme, jestli se na to díváme stejně.“

	 Helen postoupila do místnosti a hýžděmi se opřela o přední hranu Pearlina stolu. Měla na sobě modrobílé sportovní boty a džíny. Kalhoty vypadaly o trochu volnější a o několik centimetrů kratší, než by jejím dlouhým nohám slušelo, takže odhalovaly nízké bílé ponožky.

	 „Domnívám se, že si nejprve ani neuvědomoval, že by Andria Bellová a její žačky mohly bydlet v propojeném apartmá,“ řekla. „Kdo by si po celém dni nechtěl trochu odpočinout od neustále štěbetajících mladých holek? Když zaklepal na dveře pokoje a otevřela mu Andria, myslel si, že jsou tam jen oni dva. Jeho myšlenkový vzorec pracoval s představou dvou dospělých.“

	 Quinn věděl, o jakém „myšlenkovém vzorci“ mluví. Sérioví vrazi obvykle mívají dva plány, jak se vyrovnat se dvěma možnými průběhy situace: oběť buď spolupracuje, nebo vzdoruje. Jejich plány jsou však jiné, když zahrnují více než jednu oběť.

	 „Vidím to stejně,“ přikývl Quinn. Bezděčně sáhl do zásuvky pod stolem, kde měl schované kubánské doutníky. Pak si to ale rozmyslel, protože si uvědomil, že by to Helen prozradila Pearl. „Samozřejmě se však můžeme mýlit. Možná si šestinásobnou vraždu naplánoval ještě před příchodem do hotelu.“

	 „O tom pochybuji.“

	 „Já také.“

	 „Pravděpodobně měl zbraň,“ pokračovala Helen. „Těžko by tolik holek udržel na uzdě jen pomocí nože – ačkoliv to není úplně vyloučené. Ať už byl ozbrojen jakkoliv, je snadné namluvit lidem, že se jim nic nestane, když udělají, co se jim řekne. Nemají vůči vrahovi žádný důvod k osobní zášti, takže nejsnazší se jim jeví spolupráce. S nožem by byl kápo. Se střelnou zbraní dokonce král.“

	 „Myslíš si, že svázal a roubíkem umlčel nejprve Andrii?“ zeptal se Quinn.

	 Helen si promnula výraznou bradu. „Snad. Domnívám se, že měl střelnou zbraň, byl pánem situace a mohl si dělat, co chtěl. S největší pravděpodobností je držel na mušce a jednu z nich – možná dokonce Andrii – přinutil, aby ostatní svazovala a cpala jim do pusy roubíky. S pomocí tkaniček od bot a kalhotek by to nemuselo trvat ani moc dlouho.“ Odmlčela se. Sledovala hodiny na zdi, jako by jí odměřovaly čas. „Použitím kalhotek by ty holky jak pokořil, tak udržel v tichosti. Vypadá to na mužský rukopis.“

	 „Souhlasím,“ přitakal opět Quinn.

	 „Takže si myslím, že náš vrah využil jednu ze zajatkyň, aby všechny spoutala, a pak vzal nůž, aby se vypořádal se svázanými dívkami ležícími na posteli jako na hřadě.“

	 „Všechny musely prožívat pekelná muka,“ poznamenal Quinn. „Zvlášť ty poslední, které se dívaly, jak jejich kamarádky trpí a umírají.“

	 „Na každé si dal pořádně záležet,“ řekla Helen. „Měl spoustu času a chtěl si to pěkně užít.“

	 „Co Andria Bellová?“ zeptal se Quinn. „Proč ji mučil nejkrutěji a zabil jako poslední?“

	 „Protože ona byla tím důvodem, proč tam původně přišel.“

	 „A ten důvod?“

	 Helen se usmála a pokrčila špičatými rameny. „To bychom rádi věděli, že?“ Spustila ruce, vstala ze stolu a napřímila se, jako by se chystala házet trestné hody na koš. „Zastavila jsem se na patologii. Mluvila jsem s Niftem a viděla jsem fotky. Připadá ti, že se vrah nedozvěděl od Andrie všechno, co chtěl slyšet?“

	 „Domníváš se, že mu vyzradila i to, co nevěděla, že?“

	 „Ano. Do puntíku.“

	 „A pak ji přestal mučit?“

	 „Jistě. Dosáhl, čeho chtěl dosáhnout. Potom už nemělo smysl zdržovat se uprostřed všech usvědčujících důkazů.“

	 Quinn přemýšlel o otázce, kterou Helen nastolila. „Nemůžeme si být v ničem jistí,“ řekl. „Tipoval bych, že Andria zemřela v průběhu mučení, pravděpodobně spíš v důsledku šoku než ztráty krve. Ale to neznamená, že z ní vrah nedostal to, co chtěl. Možná chtěl mít jistotu, nebo ho prostě jen bavilo prodlužovat její umírání.“

	 „Co ti ale napovídají instinkty?“

	 Oba věděli, že je to mezi policisty opodstatněná otázka. A zvlášť v tomto stadiu vyšetřování.

	 „Myslím, že mu řekla všechno, co chtěl slyšet,“ odpověděl Quinn.

	 Helen se znovu opřela hýžděmi o hranu stolu a založila ruce na prsou. Quinn se přistihl, že přemýšlí, jestli bude mít na zadku vidět příčný otlak.

	 „Myslíš, že náš původní vrah DOA je stále naživu a tyhle vraždy spáchal on?“ zeptala se Helen.

	 „Odborníci tvrdili, že nehodu letadla nemohl nikdo přežít,“ připomněl jí Quinn.

	 „Na místě nehody se ale nenašly žádné lidské ostatky.“

	 „Stopy naznačovaly, že se o ně pravděpodobně postarala dravá zvěř.“ Zároveň mu ale na mysli vytanula svědkyně, o níž se zmiňovala Weaverová – Lettie Soho tvrdila, že muž, kterého viděla v hotelu Fairchild, lehce kulhal. Lehce. Možná.

	 „Co když vyskočil padákem?“ uvažovala Helen.

	 „Letadlo bylo příliš nízko a padák by byl vidět. Lékařská zpráva i soud prohlásili DOA za mrtvého v důsledku letecké nehody.“

	 „Jistě.“

	 „Byl to opatrný vrah,“ řekl Quinn. „Promýšlel věci dopředu. Měl alternativní plány.“ Sledoval, jak se Helen hryže zevnitř do tváře. „Možná tady máme plagiátora,“ dodal. „Tohle sis přála slyšet?“

	 „Hmm…“

	 „Co znamená to ‚hmm‘, Helen?“

	 „Všichni bychom si přáli, aby to byl plagiátor,“ řekla. „Všem by se ulevilo.“

	 „Kromě obětí,“ řekl Quinn. „Jestliže je náš vrah plagiátor, musel se z předchozích vražd dobře poučit. Ani původní vrah DOA by nemohl být brutálnější a sadističtější.“

	 Dívali se jeden na druhého a čekali, kdo to řekne jako první.

	 „Jistě, máš pravdu,“ promluvil Quinn. „Přejeme si, aby to byl plagiátor. A docela dobře to tak může být. Čím je vrah proslulejší, tím pravděpodobněji jej bude nějaký šílený zvrhlík napodobovat. Takhle ty zrůdy uvažují.“

	 „Někdy zapomínáme, že jsou to individuality,“ namítla Helen. „Ne vždy uvažují ve všech ohledech stejným způsobem.“

	 „Vraždy ustaly po letecké nehodě,“ poznamenal Quinn.

	 „Možná přechodně.“

	 „Možná přechodně,“ připustil.

	 Co jiného mu zbývalo.
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	 Jakýsi náhodný rozhovor, který Harold zaslechl, jim přihrál do cesty dalšího svědka, jenž mohl zahlédnout vraha vstupujícího do pokoje Andrie Bellové. Pořád byl v hotelu Fairchild ubytovaný. Stěžoval si na cosi, co slyšel nebo viděl, a vedení hotelu ho na jeho žádost přestěhovalo o patro výš.

	 Sal mu zavolal z hotelové lobby, takže už na ně čekal. Mohli si tudíž muže středního věku s řídkými hnědými vlasy a objemným pasem, který postával v otevřených dveřích, prohlédnout už cestou od výtahu.

	 Měřil necelých sto osmdesát centimetrů, všechny tvary měl pěkně zaoblené a sporé vlasy pečlivě přičísnuté k hlavě. Růžová kravata, bílá košile a šedý blejzr. Jméno Duke Craig znělo ve srovnání s jeho vzhledem poněkud honosně. K takovému jménu by se hodil člověk jiného formátu, uvažoval Harold.

	 Ukázalo se, že se ve skutečnosti jmenuje Craig Duke.

	 „Pěkný pokoj,“ pronesl Harold, ačkoliv se od ostatních ničím nelišil. „Prostorný a čistý,“ započal výslech v pozitivním duchu.

	 „Myslím, že je dobrý,“ souhlasil Duke. „Dřív jsem v něm už bydlel.“ V místnosti stálo malé šedé sofa a křeslo se shodným potahem. A stůl s dřevěnou židlí. Duke jim nabídl, aby se posadili. Ukázal na sedačku a křeslo, Sal však vzal zavděk nepohodlnou židlí a posadil se na ni dřív, než to stihl Duke. Ten pohrdl křeslem i sedačkou a uvelebil se na okraji postele.

	 Sal si říkal, že ho nikdy neomrzí pozorovat lidské chování. Čím byl starší, tím se mu ostatní zdáli předvídatelnější. Přesto se tu a tam přihodilo něco… s někým…

	 Harold vylovil z kapsy starý ošoupaný notes v kožených deskách a kraťoučkou žlutou tužku. Během výslechu si do notesu stále něco zapisoval, ale Sal věděl, že si většinou kreslí malé rybičky. Žádné dvě nebyly stejné, všechny však plavaly stejným směrem. Jednou se Harolda zeptal, proč to dělá, a dostalo se mu obšírného vysvětlení nějak souvisejícího s lososy, z čehož stejně nebyl moudrý.

	 „Říkal jste, že jste už tady ve Fairchildu kdysi bydlel,“ nadhodil Sal a čekal. Jeho hlas musel Dukeovi připadat jako vrčení motorové pily.

	 „Koná se tu pravidelné výroční setkání,“ odpověděl Duke. „Glow View Paint, slyšel jste už o nás?“

	 „Ne,“ odpověděl Sal.

	 „Já tedy ano,“ ozval se Harold. „O vás je, chlapi, slyšet po celých Státech.“

	 „Přesně tak!“ Duke se zdál být potěšený, že je Harold zná. „Co my natřeme, zůstane natřené. Jsem prodejce. Prodejci a ostatní zaměstnanci Glow View se sem sjíždějí z celých…“

	 „Odkud jste vy?“ přerušil ho Sal.

	 „Ze St. Louis.“

	 „Z východu?“

	 „Ze západu, od Missouri.“

	 „Vraťme se ke včerejší noci,“ pokračoval Sal. „Jak to, že jste vykoukl ze dveří právě v okamžiku, kdy vrah – s největší pravděpodobností – právě vstupoval do pokoje Andrie Bellové?“

	 „Četl jsem o všem v novinách,“ řekl Duke. Najednou jako by se mu přitížilo. Prodejce barev z Missouri přistižen na místě vraždy v New Yorku.

	 „To není přesná odpověď na naši otázku,“ ozval se Harold.

	 „No jo. Slyšel jsem někoho klepat a myslel jsem, že to bylo na moje dveře.“ Duke uhnul pohledem doprava, jak to dělávají lidé, když lžou. Harold ale téhle známé poučce moc nevěřil. Nebo uhýbají doleva?

	 „A…?“ pobízel ho Sal, který hleděl přímo před sebe.

	 „Chci říct, myslel jsem…“

	 „Můžete mluvit bez obav, pane Craigu,“ řekl Harold.

	 „A proč bych měl mít obavy?“ ohradil se Duke. „Navíc nejsem pan Craig, ale pan Duke.“

	 „Pane Dukeu,“ pokračoval Sal, „nejste v žádném ohledu podezřelý.“ Ale už když ta slova vypouštěl z úst, uvědomil si, že i Duke by vlastně mohl být podezřelý. Patřil do stejné věkové skupiny jako DOA a stejně jako spousta dalších mužů pasoval k vrahovu všeobecnému popisu.

	 Sal si usmyslel – i když to bylo nepravděpodobné –, že se bude mít raději na pozoru. Jako ostatně vždycky, když byl Harold nablízku.

	 „Samozřejmě, že nejsem podezřelý,“ durdil se Duke. „To mě ani nenapadlo.“

	 Harold se na něj povzbudivě usmál. Předstíral, že si pročítá poznámky. Rybičky. „Jaký druh klepání to byl? Myslím, jestli byl hlasitý nebo rozhodný? Ozývalo se klepání rychle za sebou? V nějakém rytmu? Jako by pro vás měl někdo něco důležitého?“

	 „Nic takového. Prostě klepání. Právě proto jsem šel ke dveřím a vykoukl do chodby. U mých dveří nikdo nestál.“

	 „Říkáte to, jako byste pociťoval jisté zklamání, pane Craigu.“

	 „Jmenuju se Duke. Byl jsem trochu zklamaný. Doufal jsem, že je to jedna osoba z naší organizace. Když se ukázalo, že tomu tak není, říkal jsem si, že se vydám dolů do baru, abych se poohlédl po někom, s kým bych mohl klábosit. Neměl jsem nic jiného na práci. Čekal jsem na soutěž ve schnutí. Jak dlouho ten který typ barvy zasychá v závislosti na teplotě a vlhkosti, víte?“

	 „To zní zajímavě…,“ utrousil Sal a potlačil zívnutí.

	 „… sledovat zasychající barvu,“ pronesl Harold s naprosto vážným výrazem.

	 „Takže jste viděl muže nebo ženu u dveří na protější straně chodby?“ pokračoval Sal v naději, že udrží Dukea u tématu.

	 „Jo. Viděl jsem dobře tu ženu, která ho pouštěla dovnitř.“ Polkl. „Později jsem se dozvěděl, že šlo o jednu z obětí. Andrii Bellovou. Byla průvodkyně nebo něco jako lektorka těch mladých holek.“ Duke vypadal přepadle a mimoděk se dotkl žaludku. Znovu polkl, tentokrát tak hlasitě, že Sal s Haroldem slyšeli putovat husté sliny jeho hltanem. „Jezuskote, taková hrůza!“

	 „Jak ten člověk vypadal?“ zeptal se Sal.

	 „No, byl ke mně otočený spíš zády. Vypadal naprosto obyčejně. Myslím, že měl hnědé vlasy, ale nejsem si jistý. Měl na sobě tmavé kalhoty a řekl bych, že šedivou nebo světle modrou sportovní bundu.“

	 „Jak odhadujete, že byl vysoký?“ pokračoval ve výslechu Sal.

	 „Porovnejte ho s rozměry dveří,“ dodal Harold. Kreslil si další rybičku.

	 Duke na něj pohlédl.

	 „Dveře mají standardní výšku,“ dodal Harold, „takže vám mohou posloužit jako vodítko při odhadu.“

	 „Jo, myslím, že to by šlo,“ připustil Duke. „Řekl bych, že měl tak sto osmdesát. Možná trochu víc nebo míň.“

	 Dobrá práce, Harolde. „Co byste řekl k barvě očí?“ vyptával se Sal dál.

	 „Víte, neviděl jsem mu pořádně do obličeje. Ona – Andria Bellová – jen ustoupila a pustila ho dovnitř.“

	 „Zahlédl jste zbraň?“

	 „Ne, ale mohl ji mít z mého pohledu skrytou za tělem.“

	 „Teď zavřete oči a znovu si promítněte, jak vchází do pokoje,“ pobízel ho Harold a sám zavřel oči. „Představujte si to. Čichejte. Hotely mívají vlastní vůni. Nadýchněte se zhluboka. Vžijte se do té chvíle, znovu se rozhlédněte. Možná uvidíte něco, čeho jste si předtím nevšiml.“

	 Sal si přál, aby Harold už zmlkl. Jeho role při výslechu byla jednoduchá. Měl s Dukem rozvíjet konverzaci a předstírat, že si píše poznámky. Možná si je dokonce doopravdy dělat.

	 „Vidíte něco?“ naléhal Harold.

	 „Ne,“ odpověděl Duke. „Je mi líto.“

	 „Nechte oči zavřené. Přehrajte si to znovu. Ozývá se klepání.“ Harold zaklepal klouby do mahagonové desky stolu. „Teď jdete ke dveřím.“

	 Sal už chtěl celý ten nesmyslný tyátr přerušit, když Duke pronesl: „Jizva.“

	 „Výzva?“ nechápal Sal.

	 Harold se podíval na Sala a pohybem rtů mlčky artikuloval Jizva.

	 Sal vypadal zmateně.

	 „Zvláštní, že jsem na to zapomněl,“ divil se Duke. „V jednu chvíli se natočil, že jsem ho viděl trochu z profilu. Jak překročil práh, těsně předtím, než se zavřely dveře, jsem na jeho pravé tváři zahlédl okrouhlou jizvu.“

	 „Jako od nože?“ zeptal se Sal.

	 „Ne, ne. Lehce zarudlou, lesklou kůži. Vypadala spíš jako popálená.“

	 „Jako by si popálil tvář při nějaké nehodě?“ naléhal Harold.

	 Duke pokrčil rameny. „Asi to mohlo být od nehody.“

	 „Myslíte autonehody? Nebo letecké nehody?“

	 Duke přikývl. „Vypadalo to tak.“

	 „Nekulhal při chůzi?“

	 „Jestli nekulhal?“

	 „Trochu.“

	 Duke přemýšlel. „Nemohu říct, že určitě nekulhal.“

	 „Když jste zjistil, že na vaše dveře nikdo neklepal, co jste dělal pak?“ Sal doufal, že Duke třeba zaslechl křik nebo něco, co by naznačovalo, jaké peklo se odehrává v protějším pokoji.

	 Ale horor se odehrával potichu, téměř mlčky.

	 „Co jste dělal?“ zopakoval Sal otázku.

	 Harold mu skočil do řeči. „Jde o naprosto rutinní dotazy.“

	 „Udělal jsem to, o čem jsem uvažoval,“ řekl Duke. „Vydal jsem se dolů do baru a dal si skotskou. Snědl jsem dost preclíků a oříšků, protože jsem měl hlad, jako bych nevečeřel. Z Color View jsem nikoho neviděl, tak jsem si povídal s Bonnie Baristkou. Říkají jí tak, protože má na starosti jak kávu, tak alkohol.“

	 „Jak už ta přezdívka napovídá,“ konstatoval Harold.

	 „Pak jsem šel do jednoho ze sálů, kde probíhala ta soutěž. Chvíli jsem ji sledoval. Pak jsem se dal do řeči s nějakými lidmi z Milwaukee a zašli jsme společně do baru. Popíjeli jsme a povídali si asi do jedenácti. Potom jsem se vrátil do pokoje a šel spát. A když jsem se dnes ráno probudil, zašel jsem dolů na snídani a slyšel o Andrii. Udělalo se mi zle. Vrátil jsem se nahoru a pak někdo klepal na dveře. Tentokrát opravdu na moje dveře. Byli jste to vy. Ne vy dva osobně, ale lidi od policie.“

	 Sal usoudil, že nastala vhodná chvíle ukončit výslech. Poděkoval Craigu Dukeovi a spolu s Haroldem se vydali ke dveřím.

	 Harold se však zastavil a otočil. „Kdo vyhrál tu soutěž ve schnutí?“

	 Dukea jeho otázka zjevně překvapila, ale odpověděl bez váhání. „Lidi z Minnesoty. Vždycky vyhrají. Je tam zima, tak mají asi barvy namíchané, aby jim schnuly rychleji.“

	 „To se mi nezdá fér,“ poznamenal Harold.

	 „Takový je život,“ pronesl Duke a kývl směrem ke dveřím protějšího pokoje. Jako by tím chtěl říct, že takhle to vždycky končí. Dříve nebo později, ať tak nebo tak, smrt je nevyhnutelná a nebere ohledy, jestli je to fér nebo ne.

	 Tyhle myšlenky nikam nevedly.

	 Ve výtahu cestou dolů Harold poznamenal: „Nejvyšší čas se něčeho napít.“

	 Sal znal svého parťáka natolik, že okamžitě pochopil, co má na mysli. Bylo načase zajít do hotelového baru a popovídat si s Bonnie Baristkou.
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	 Vzhledem k časné hodině bylo v baru hotelu Fairchild jen několik lidí. Čtyři muži si posedali každý do jiného kouta, jako by se snažili udržovat od sebe co největší odstup. U malého kulatého stolku si povídaly dvě ženy a třetí – velmi pohledná – seděla na barové stoličce na konci barového pultu.

	 Sal s Haroldem se usadili na opačném konci, odkud sledovali, jak krasavice usrkává drink z dálky připomínající Bloody Mary. Na ubrousku vedle skleničky ležela celerová nať. Žena ji uchopila, namočila špičku do nápoje a ukousla ji s takovou rozkoší, že to bylo slyšet po celém baru. Pak našpulila rty a žvýkala. Harolda by nikdy nenapadlo, že pojídání celeru může být tak sexy. Až do dneška.

	 K Salovi s Haroldem přišla vysoká, asi padesátiletá žena v bílé blůze a černé vestě. Sal si objednal minerálku a Harold espresso. Sal jí před očima mávl průkazem, kterým detektivy Quinnovy kanceláře vybavila newyorská policie. Baristka na něj jen zběžně mrkla a pak se odebrala pro objednané nápoje. Přinesla je a položila na korkové podtácky. Malá jmenovka, kterou měla připnutou na černé vestičce, prozrazovala, že se opravdu jedná o Bonnie. Patřila mezi lidi, kteří se neustále trochu usmívají, takže z její oválné tváře bylo těžké vyčíst, co si doopravdy myslí. Její výraz byl mnohoznačný.

	 „Jste tu kvůli tomu, co se stalo nahoře?“ zeptala se.

	 „Jo, už jsem něco zaslechl,“ odpověděl Harold.

	 Bonnie tím poněkud zaskočil. „Ne, já myslím…“

	 „On ví, jak to myslíte,“ zasáhl Sal. „Jen si dělá srandu.“

	 Bonnie se rozzářila jako sluníčko. „Polovina lidí, co sem přijdou, takhle žertuje,“ řekla.

	 Sal ani chvilku nepochyboval o pravdivosti jejích slov. „Víte něco, Bonnie?“

	 „Ne. Poslouchám vás.“

	 „Myslím, jestli víte něco, co my ne, a měli bychom,“ upřesnil Sal.

	 „Vím jen, že když já jsem měla službu, žádná z těch zavražděných žen se tu neobjevila. Dívky byly moc mladé a jejich učitelka se držela zpátky, aby jim šla příkladem. Byla to taková skupinka, která věděla, co se sluší a patří. Je to strašná tragédie.“

	 „Nikdo si nezašel do baru ani pro cafè latte?“ zeptal se Harold.

	 „Ne. Musíte si uvědomit, že se tu ubytovaly jen na jednu noc.“ Pokrčila rameny, její úsměv ztratil trochu na intenzitě. „Je mi líto, ale jsem tak trochu vyschlý pramen informací.“

	 „Ale jeden člověk, co nás trochu zajímá, tady byl. Alespoň to tvrdí. Patřil k lidem, co tady měli sjezd obchodníků s barvami.“

	 „Od těch tu byla spousta lidí,“ odpověděla Bonnie.

	 „Říká vám něco jméno Craig Duke? Střední věk, prořídlé hnědé vlasy, mohl mít na sobě šedý blejzr, bílou košili, růžovou kravatu.“

	 Výraz v Bonniiných očích se trochu změnil a opět se rozzářila. „Jo, pana Dukea znám. Je ze Středozápadu. Nějaký prodejce barev. Patří k lidem z Glow View.“

	 „Byl včera večer tady?“

	 „Jistě. Mohlo být kolem šesté.“

	 „Kolik?“ zeptal se Harold, ačkoliv ho příliš nepřekvapovalo, že její časový údaj o včerejší noci se od Dukeova poněkud liší. „Znamená to, že tady byl od šesti až do zavírací doby?“

	 „To ne. On se tady jen na chvíli zastavil.“ Bonnie vypadala náhle poněkud nejistě a pohledem zabloudila k ženě na druhém konci barového pultu. Jak z toho vybruslit? Věděla, že by těm dvěma neměla věšet bulíky na nos. A nemá přece co skrývat. „Odešel asi v půl sedmé,“ řekla. „Ale později se ještě vrátil.“

	 „Sám?“

	 Bonnie vzdychla a řekla: „Asi byste si měli promluvit s Vnadnou Wandou.“ Nenápadně, jen jakoby mimoděk, znovu zabloudila očima k ženě u baru.

	 Sal, který mlčky sledoval průběh konverzace, se k Bonnie obrátil. „Děláte si legraci? S kým že si máme promluvit, s Vadnou Mandou?“

	 „Wandou. Je to její umělecké jméno. Pracuje tady v baru na vlastní triko.“

	 „Tak pracuje, jo?“ Sal přemýšlel. Je tady nějak moc náznaků a jinotajů. Jak je nejlépe využít, abych se dobral pravdy? „Ona je taky baristka?“

	 „To sotva,“ odpověděla Bonnie. „Není vlastně ani zaměstnankyně hotelu.“

	 „Aha,“ odtušil významně Harold.

	 „Nikdo ji tu nepase, abyste rozuměli,“ přispěchala Bonnie s ujištěním. „Tvrdí, že se jmenuje Wanda Smithová.“

	 Sal usrkl ze sklenice minerálky. Vyčkával. Nechával Bonnie podusit ve vlastní šťávě. Měla by se s tím popasovat sama. Jde přece o vyšetřování vraždy. Dokonce jedné z nejhorších vražd, které byl v tomhle městě svědkem.

	 Harold nasadil svůj obvyklý netečný výraz. No jistě.

	 „Chcete slyšet, jak to doopravdy bylo?“ zeptala se Bonnie.

	 „No konečně.“

	 „Nebudete to šířit dál?“

	 „Uděláme, co budeme považovat za vhodné,“ odpověděl Sal. „Nezapomínejte, že vyšetřujeme vraždu.“

	 „To je mi novinka,“ uculovala se Bonnie a předstírala, že přemýšlí a zvažuje všechny možnosti, přičemž moc dobře věděla, že v popisu časových údajů by měla být setsakramentsky přesná.

	 Konečně se rozhoupala. „Wanda dorazila s panem Dukem okolo šesté a dali si pár drinků. On pak odešel chvilku po půl sedmé. O několik minut později se vzdálila i Wanda.“

	 „Jen odsud z baru? Nebo úplně z hotelu?“ zeptal se Sal.

	 Bonnie zavrtěla hlavou. „To nevím. Neviděla bych to odsud, ani kdybych chtěla. Což obvykle nechci, pokud pro to nemám nějaký zvláštní důvod.“

	 „A ten jste neměla,“ dodal Harold.

	 Bonnie přikývla. „Přesně tak.“

	 „Pan Duke se sem pak vrátil samotný?“ zeptal se Sal.

	 „Jo. Vlastně nebyl tak úplně sám. Tedy, nepřišel s Wandou. Šel na recepci a slyšela jsem, že chtěl jiný pokoj. Něco mu tam vadilo.“

	 Těsně poté, co viděl vcházet vraha do pokoje Andrie Bellové, pomyslel si Sal. Tahle část jeho výpovědi sedí.

	 „Kolem tři čtvrtě na osm se Duke objevil znovu, ale tentokrát přišel s partou lidí ze sjezdu. Postávali tu a docela se nalévali. Duke se držel trochu stranou. A to je všechno, co vím, což není moc,“ řekla Bonnie.

	 Harold si cucal knír. Napil se kávy. Sal seděl a hleděl do sklenice minerálky.

	 V tu chvíli začal Salovi v kapse zvonit a vibrovat mobil. Vylovil ho, odvrátil se a podíval se na displej. Volal Quinn.

	 Sal o pár kroků poodešel, aby nebylo slyšet, o čem mluví, a převyprávěl Quinnovi výsledky pátrání v hotelu Fairchild.

	 Stačilo mu na to několik vteřin, pak zavěsil a vrátil se k Bonnie s Haroldem.

	 „Quinn?“ vyzvídal Harold.

	 „Quinn,“ přikývl Sal. „Je pár bloků odsud. Říkal, abychom pokračovali a vyslechli tu Vnadnou Wandu dřív, než někoho sbalí nebo zmizí. On sám dorazí během pěti až deseti minut.“

	 „Nuže, pošlete nám sem Vnadnou Wandu,“ požádal Sal Bonnie.

	 Pod vousy pak zamumlal: „Nakonec se třeba i dozvíme, proč nám tu někdo věší bulíky na nos.“

	 Přesto už předem tušil, proč tomu tak je. Craig Duke si nepřál být přistižen s kalhotami na půl žerdi s prostitutkou, ta se zas nechtěla ohánět svou profesí, protože se kamarádila s Bonnie Baristkou nebo se od ní nechávala pást, a Bonnie vůbec netoužila, aby se jejich komplot provalil. Všichni tihle lidé se strachovali o svou reputaci, práci a snad dokonce manželské svazky.

	 Šest mrtvých žen jako by je vůbec nezajímalo.

	 Lidé si hýčkají svá tajemství.

	 Díval se, jak si Harold kreslí rybičku.
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	 Wanda se netvářila nadšeně, když se jí Sal s Haroldem představili. Ale na druhou stranu, spousty lidí se v přítomnosti policistů necítí příjemně. A navíc by klidně mohli být z mravnostního a začít zpochybńovat její mravnost.

	 Sal se posadil na barovou stoličku vedle ní a Harold si stoupl z druhé strany. Nesnažili se nahánět jí nějak přehnaně hrůzu. Už jen jejich přítomnost by měla stačit.

	 Vnadná Wanda však nevypadala vyděšeně, tvářila se spíš pobaveně. Pohlédla na Sala, pak si změřila Harolda, jako by byl nějaký červ. Linie její tváře lemovaly tmavě hnědé vlasy a byla by dost vysoká i bez patnácticentimetrových podpatků. Měla útlý pas a plná ňadra i boky, což propůjčovalo jejímu vzhledu zdání živočišnosti. V hladkých černých šatech bez jediné ozdoby by většina žen vypadala nudně. Většina žen však neoplývá tak dlouhýma nohama a tak hlubokým výstřihem.

	 „Starám se jen o svůj vlastní byznys,“ pronesla hlubokým hrdelním hlasem, který pasoval nejen k jejím šatům, ale i ke zbytku celého těla. Harolda napadlo, že musí být dobrá i v sexu po telefonu.

	 „Do vašeho byznysu nám nic není,“ řekl Sal. „Nejsme z mravnostního.“

	 „Šmankote,“ pronesla nevzrušeně. „Myslela jsem, že mě požádáte, abych hejbla zadkem, jen abyste viděli, jak vypadám při chůzi.“

	 Harold polkl. „Má drahá, jste už…“

	 „Zkrať to, Harolde,“ přerušil ho Sal.

	 „To je čistá vodka, co pijete?“ otázal se Harold.

	 „Voda.“

	 „Jedna nula pro vás.“

	 Vnadná Wanda vypadala poněkud zmateně. Tyhle chlapy zjevně nezajímala jako ženská; zdálo se, že si jen potřebují zkrátit dlouhou chvíli.

	 „Chceme si jen promluvit,“ pokračoval Sal.

	 „Dokud se vám to nerozleží,“ zamrkala na něj Wanda. „O čempak byste si chtěli povídat?“

	 „O Craigu Dukeovi, prodejci barev,“ řekl Sal.

	 Wanda se usmála. „Takže prodavač barev… Mně říkal, že dělá pro vládu.“

	 „To děláme v jistém smyslu všichni,“ odtušil Harold.

	 „Vy tu budete kvůli tomu, co se stalo těm ubohejm holkám,“ usoudila Wanda.

	 „A jejich učitelce,“ dodal Sal.

	 „Jo. Taky nějaký učitelce.“

	 „V době, kdy se to stalo, jste byla s Craigem Dukem v protějším pokoji.“

	 „Je to možný. Popravdě řečeno netuším, kolik bylo. Právě jsme chtěli začít – tajný agent Duke a já –, když řekl, abych chvilku počkala. Myslel si totiž, že někdo klepe.“

	 „Co jste začínali?“ zeptal se Harold.

	 „Hru, která se jmenuje Najdi klíč. Používají se pouta a…“

	 Objevil se Quinn. „Myslel jsem si, že budete tady.“

	 „A nemýlil ses,“ přisvědčil Harold. „Právě si povídáme s Wandou – jak se doopravdy jmenujete, děvče?“

	 „Wanda Tennengerová. Někdy si vystačím i s Wandou Smithovou.“ Usmála se na Quinna. „Ani se nemusím ptát, kdo je tenhle pohledný gentleman. Znám ho totiž z novin.“

	 „Chtěl jsem být u vašeho rozhovoru,“ řekl Quinn a zkoumavě si prohlížel ženu v úzkých černých šatech. Jediný pohled do jejích očí mu prozradil, že je to prakticky uvažující osoba.

	 Nezdálo se, že by udělal na Wandu bůhvíjaký dojem, ale okamžitě jej zahrnula do okruhu posluchačů a rychle pokračovala v popisu události až do okamžiku, kdy o ni Duke náhle ztratil zájem. „Jako by se něco stalo,“ řekla. „Jakmile jsme zaslechli to klepání a zjistili jsme, že to bylo na dveře na protější straně chodby, pokračovali jsme s Dukem v naší rozehraný hře. Ale od chvíle, kdy vykoukl na chodbu, něco z něj vyprchalo. To se mi běžně nestává.“

	 Popsala přesně, jak šel Duke ke dveřím, jak vyhlédl ven, jak zjistil, že klepání se ozývá z druhé strany chodby, a co jí řekl, že viděl.

	 Když to všechno ze sebe vysypala, napila se vody, z níž se linul odér vodky.

	 „A dál?“ chtěl vědět Quinn.

	 Wanda pohlédla na Sala, na Harolda a znovu na Quinna. Naprosto správně tušila, že by Quinnovi neměla zamlčet jediný detail nebo mu dokonce lhát. „V tu chvíli jako by z nás vyprchala ta správná atmosféra,“ pokračovala. „Šla jsem sem, abych si dala panáka. Bylo tak půl osmý. Duke se stavil na recepci a přinutil je, aby mu dali jiný pokoj.“

	 Quinn jen mlčky čekal. Věděl, že ani Sal s Haroldem nepromluví.

	 „Duke prostě najednou přestal,“ připustila Wanda.

	 „S čím přestal?“ zeptal se Quinn.

	 „S tím, co dělal předtím. Co jsme dělali v jeho pokoji. Náhle jako by celý zkoprněl a říkal, že musí pořád myslet na to, co prý asi zaslechl z vedlejšího pokoje. Navíc vypadal doopravdy vyděšeně.“

	 „Co Duke říkal, že zaslechl?“ zeptal se Quinn.

	 „Myslel si, že zaslechl,“ opravila ho Wanda. „Snažil se mi to vysvětlit, říkal, že to znělo jako kňučení zraněnýho zvířete, jen trochu slabší. A prý viděl někoho vcházet do toho protějšího pokoje. Taky říkal, že ten člověk si možná svůj vstup vynutil. Všechno mi vyklopil až po chvíli, protože předtím myslel na jiný věci, jestli mi rozumíte.“

	 „Vy jste ten zvuk neslyšela?“ přerušil ji Quinn.

	 „Ne.“

	 „Mohla to být žena s roubíkem, která se snažila křičet?“ zeptal se Harold.

	 „Snad. Když teď o tom zpětně uvažuju, slyšel možná právě tohle. Ať tak nebo tak, Dukeovi to nahnalo hrůzu a nechtěl pokračovat v naší hře.“ Pokrčila rameny tak elegantně, že Quinnovi vytanuly na mysli umělecké akty. „Nemám mu to za zlý. Prostě ho to asi rozhodilo.“

	 „Předpokládám, že vy jste toho muže, který si vynutil vstup do protějšího pokoje, neviděla, že?“

	 „Přesně tak. Seděla jsem na posteli a starala jsem se o svůj kotník. Zakroužila nohou v botě, napnula při tom lýtkový sval. Uculovala se, protože věděla, že ji všichni pozorují. „Skoro jsem si ho vymkla. Představte si, že mě Duke vtáhl do pokoje na těchhle podpatcích tak prudce, že jsem málem upadla. Zacházel se mnou skoro stejně jako ten, kvůli kterýmu tu jste,“ stěžovala si.

	 „Omluvil se alespoň?“ zeptal se Harold. Byla to opět jedna ze zdánlivě nesouvisejících otázek, které se však někdy ukážou jako důležité. Ovšem jen někdy.

	 „Ne,“ usmála se Wanda. „Prostě se nemohl dočkat.“

	 Harold jí to věřil.

	 Objevila se Bonnie Baristka, aby se Quinna zeptala, jestli nechce něco k pití. Quinnovi stačil jediný pohled, aby pochopila, že se má klidit z doslechu. Dej si odchod, říkaly jeho oči.

	 Bonnie se tedy přesunula na opačný konec pultu. Dokonce vyloudila ve tváři uražený výraz plný jakéhosi vzdoru. Během její směny je tady pánem ona, a ne nějaký polda.

	 „Co jste s Dukem udělali, když poprvé zaslechl ten zvuk?“ zeptal se Quinn Wandy.

	 „Změnila se nám nálada.“

	 To Quinn chápal.

	 „On se oblékl, já si sundala uniformu,“ pokračovala Wanda.

	 „Uniformu?“ nechápal Harold.

	 Quinn se na něj podíval úplně stejně jako před okamžikem na Bonnie. Harold se celý přikrčil a zmlkl.

	 „Potom Duke posbíral oblečení a ty krámy a nacpal všechno do kufru. Šli jsme dolů do haly. On zamířil k recepci, aby si vyměnil pokoj. Byl víc než naléhavý. Nic nevysvětloval a nikdo se ho ani neptal na důvod. Recepční mu prostě jen dal číslo a kartu od jiného pokoje a poslal pikolíka, aby mu odnesl kufr.“

	 „Co bylo pak?“ zeptal se Quinn jakoby bez zájmu. Někdy musel ubrat, jindy přitlačit, hlavně aby Wanda nepřestala povídat.

	 „Já jsem šla sem a dala si něco k pití.“

	 „Kolik bylo hodin?“

	 „Nevím to úplně přesně. Asi tak půl osmý. Už jsem tady nějakou dobu seděla, než se znovu objevil Duke. Přestěhoval si věci do nového pokoje a přišel dolů. Objevilo se s ním i několik lidí z toho jejich sjezdu.“

	 Takže Duke zaslechl mučení a zvuky doprovázející vraždění kolem sedmé.

	 Nastala odmlka. Všichni se věnovali svým nápojům, nebo možná přemýšleli o třech hotelových pokojích – o jednom prázdném, o jednom, kde se staly vraždy, a o jednom, v němž se zákazník a prostitutka strachovali, co by si pomysleli nebo řekli lidi, kdyby přišli na to, co provádějí.

	 Něco na tom dohánělo Quinna až k zuřivosti.

	 Harold pohlédl na Wandu a otázal se: „Máte vizitku?“

	 Wanda se na něj podívala, jako by spadl z Marsu. Pak vytáhla z kabelky zmačkaný kus papíru a načmárala na něj adresu a telefonní číslo. Podala ho raději Quinnovi než Haroldovi nebo Salovi. Alfa samice k alfa samci sedá. Quinn přelétl papírek očima a zasunul ho do kapsy u košile.

	 „Nehodláte opustit město?“ zeptal se jí.

	 „Ani hotel, kdyby vám to, chlapci, nevadilo.“

	 Nevadilo jim to.

	 „To jsme neslyšeli,“ odpověděl Quinn. Jen ať se kola sexuální mašinérie točí dál. Stejně se nedají zastavit.

	 Wanda se usmála.

	 „Ještě něco,“ řekla. „Aby vás to nezaskočilo, až budete mluvit s ostatníma. Včera jsem nebyla bruneta, ale zrzka. Některý klienty potkávám znovu, míjíme se v lobby nebo na chodbách, takže změnami vizáže jim tak trochu usnadňuju život.“

	 „To je sporné,“ ozval se Harold. „Poprvé se na vás podívají, protože jim připadáte povědomá, podruhé, aby se ujistili, že jste opravdu ta, kdo si myslí, že jste, a potřetí, aby přišli na to, co je na vás jiného.“

	 „A víte, že máte recht?“

	 Quinn se nestačil divit, o čem všem Harold uvažuje.

	 Vnadná Wanda vstala, na Sala s Haroldem se usmála, a když míjela Quinna, zlehýnka se dotkla jeho tváře.

	 Quinn musel připustit, že to zabírá.

	 „Ta hra ‚Najdi klíč‘,“ pronesl Harold, když všichni tři opouštěli hotel, „jak myslíte…“

	 „Pusť to z hlavy, Harolde,“ utnul ho Sal.
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	       Slyšel jsem mořské panny zpívat si navzájem.

	 

	       

	 

	       Píseň lásky J. Alfreda Prufrocka, T. S. Eliot
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	 Anglie, 1940

	

	

	 

	 Z Dunkirku proudily na malých i velkých člunech zástupy evakuovaných vojáků. Lidé klopýtali nebo byli vynášeni na pobřeží z lodí a bárek dorazivších do přístavů a kotvících někdy i mimo přístavní mola.

	 Někteří z evakuovaných byli dokonce nezranění, ale měli prázdné výrazy a v očích vyhaslé pohledy. Vzpomínek, které si nesli s sebou, se nikdy nezbaví. Byli zlomení. Šťastní, že se vrátili domů, ale poražení. Tu a tam se mezi nimi vyskytoval Francouz, ale většinou šlo o příslušníky Britských expedičních sborů, které podle zvěstí, jež Betsy Douglassová zaslechla od ostatních sester, přestaly na kontinentu prakticky existovat. Ten obsadili Němci.

	 Mnozí z mužů byly zranění, někteří tak vážně, že vydrží jen několik týdnů, než stejně zemřou.

	 Betsy Douglassová si uvědomila, že tiskne obvaz ke zranění na hlavě muže v britské uniformě. Kdyby jej neopláchly vlny Lamanšského průlivu, byl by celý promočený krví.

	 Zvedl k ní oči, usmál se a řekl větu, již některé sestry slýchaly až příliš často. „Jsem už v nebi?“

	 „Obávám se, že ne,“ odpověděla a opětovala jeho úsměv.

	 „Tucker,“ řekl.

	 „Cože?“

	 „Jmenuji se Henry Tucker a vy jste můj anděl spásy.“

	 „Myslím, že trochu blouzníte, Henry Tuckere.“

	 „To nepotrvá věčně,“ odpověděl.

	 Pohladila ho po ruce, zatímco sledovala, jak mu z hlavy prýští krev. „Máte sportovního ducha!“

	 Rozesmál se a jeho smích přešel do chroptění, až měl co dělat, aby se zase uklidnil. „Sportovní duch? Víte, co by byl sportovní duch, moje milá? Kdyby se Churchill s Hitlerem postavili proti sobě do ringu a nikdo další by neumíral.“

	 „To by bylo opravdu jeho nejvyšším projevem,“ souhlasila.

	 Vojákova tvář zvážněla. Pohladil ji po ruce. „Zaženeme ty parchanty zpátky.“

	 „Ano, zaženeme, Henry Tuckere.“

	 Hleděl na ni. „Na vaší jmenovce stojí jen Betsy.“

	 „Betsy Douglassová,“ odpověděla. „Nechci, aby každý věděl, jak se jmenuji i příjmením, tak jsem si ho na jmenovce zakryla.“

	 „Ale mně jste ho řekla.“

	 Zamyšleně přikývla. „Vy jste jiný, Henry Tuckere.“ Ať se cítí být výjimečný. Zaslouží si to.

	 „Jste vdaná, Betsy?“

	 „Ne, nejsem. A co vy?“ Věděla, že je hloupé takhle před ním odhalovat soukromí. Něčím se ale přece jen od ostatních lišil. Možná tím, že se neustále potácel na prahu smrti.

	 „Moje žena zemřela před třemi měsíci.“

	 „To je mi líto. Opravdu. Při bombardování?“

	 „Srazil ji náklaďák, když jela na kole. Smrt jako smrt, ať už za to můžou bomby, nebo náklaďák. Stále občas slyším, jak mě volá jménem. Otočím se a hledám ji, ale není tam.“

	 „To jste možná slyšel mě, jak na vás mluvím, abych vás ujistila, že ještě nejste v nebi.“

	 Odvrátil hlavu a Betsy mu musela silněji přitisknout obvaz k ráně. Zkřivil tvář bolestí. „Vypadá to, jako by se proti nám spikl celý svět, nezdá se vám?“

	 „Právě teď to tak vypadá, Henry Tuckere.“

	 „Douglassová! Sestro Douglassová!“

	 Mrazivě drsný hlas vrchní sestry Nory Dreadwaterové přerušil jejich rozmluvu a rozlehl se po přijímací hale ambulance.

	 Betsy se napřímila, ale nepřestávala pevně tlačit na obvaz.

	 „Dopravte tahle nosítka na ošetřovnu,“ přikázala vrchní sestra Dreadwaterová.

	 „Ano, paní. Mám zůstat u pacienta?“

	 „Nesmysl,“ odpověděla vrchní sestra. Byla zvyklá, že mladé ošetřovatelky se snadno zamilovávají. Hlavně ty nové. Ještě než jim stačí okorat srdce.

	 

	 Když se po návratu do služby Betsy Douglassová dozvěděla, že Henryho Tuckera napadla stafylokoková infekce, hluboce ji to zasáhlo. Dalo se to však čekat. Dostala dvoudenní volno, protože se v práci téměř zhroutila. Avšak už teď se za ty dva dny volna cítila provinile. Měla zůstat tady, kde ji lidé tak zoufale potřebují. Kde umírají.

	 Skoro celý první volný den proseděla u Henryho Tuckera. Vrchní sestra Dreadwaterová ji musela doslova vyhnat a přikázat jí, aby si šla odpočinout. Dokonce jí dala prášky na spaní. Betsy si je ale nevzala.

	 Z výrazu ostatních sester bylo možné vyčíst, že mají pro lásku, která mezí ní a Henrym Tuckerem během dvou týdnů vykvetla, pochopení. Věřila, že láska je to jediné, co může udržet Henryho při životě. Láska překoná všechno, říkala si, tak proč by nemohla pomoci i v případě zranění hlavy, ačkoliv tohle bylo tak vážné, že mu do lebky museli implantovat ocelovou destičku.

	 Betsy proběhla svižným krokem celým oddělením, jen aby už byla u Henryho postele, jíž dopřával zdání jakéhosi soukromí železný rám se zatahovacími závěsy.

	 Jen co ho spatřila, pochopila, že umírá. Během posledních čtrnácti dnů, než se příliv ustupujících vojáků od Dunkirku zastavil, jich viděla v tomhle stavu spousty. Místo aby se zotavovali, umírali.

	 „Byla jsem pryč celé dva dny,“ řekla Betsy. „Neměla jsem si to volno brát.“

	 „Skoro celý první den jste strávila tady,“ připomněla jí Dreadwaterová. „A potřebovala byste nejméně tři dny volna, abyste si trochu odpočinula. Málem jste omdlela, drmolila jste jako ve snách a ohrožovala tak pacienty.“

	 „Ostatní sestry jsou na tom stejně.“

	 „Ano,“ připustila Dreadwaterová. Vteřinu nebo dvě se zdálo, že se rozpláče. Pak se ovládla a její rysy nabyly obvyklé tvrdosti.

	 Henry Tucker zasténal a něco zamumlal. Vrchni sestra se sklonila blíž a on to zopakoval. Dreadwaterová pohlédla na Betsy.

	 „Co říkal?“ zeptala se Betsy.

	 „Říkal, abych neplýtvala jeho časem.“

	 „Jak to myslí?“

	 „Přeje si, abych odešla a nechala vás tu samotné.“ Chtěla ještě něco dodat, pak ale odtáhla závěs a odešla.

	 Henry pokynul Betsy ukazováčkem, aby přišla blíž. Přistoupila až k němu, sklonila se a lehce jej políbila. Když ho objala, jako by nic nevážil.

	 S vynaložením značného úsilí se posunoval tak dlouho, dokud nepřiblížil svá ústa k jejímu uchu. Začal blouznivě drmolit. Většinou mu vůbec nerozuměla. Říkal něco o svých „věcech“. A batohu.

	 „Dostaneš všechno zpátky, až budeš odcházet,“ uklidňovala ho.

	 Usmál se na ni, neodporoval.

	 Kde bere tu sílu?

	 Přitáhl ji k sobě blíž a začal jí šeptat, co je v batohu. A co s ním má udělat.

	 Pak ztichl, hlavu jí opíral o hruď.

	 Ztichl až příliš náhle.

	 Hodiny nad postelí tikaly a tikaly… a vydávaly jediný zvuk široko daleko.

	 Betsy se bála pohnout, bála se podívat pravdě do očí.

	 Umřel v jejím objetí.

	 

	 Betsy se rozplakala, což ji rozzlobilo. Místo aby ovládla své pohnutí, aby se chovala profesionálně, vzlyká tu nad mužem, jehož sotva znala.

	 Ale mohli se poznat lépe. Mnohem lépe, kdyby Henry Tucker přežil.

	 „Vypadalo to, že se mu rána na hlavě hojí,“ řekla. „Měl šanci přežít.“

	 „Ano, mysleli jsme si, že má šanci.“

	 Betsy sklopila hlavu a Dreadwaterová ji tiskla v náručí. Závěsy byly roztažené. Lidé, kteří procházeli kolem, na nich spočinuli pohledem a pak pokračovali dál po svém.

	 „Musíte se zase sebrat, děvče,“ řekla Dreadwaterová. „Tohle jsou krušné časy, které nás všechny zkoušejí. Potřebujeme vás. Velice vás potřebujeme.“

	 Betsy se vymanila z jejího objetí, vstala a narovnala se. Hřbetem ruky si otřela slzy.

	 Zhluboka se nadechla a přikývla. „Máte pravdu, samozřejmě. Všechno zlé je k něčemu dobré.“

	 „Obávám se, že ano,“ odtušila Dreadwaterová. „Musíme se s tím prostě naučit žít.“

	 Betsy se už chtěla odebrat za svými pacienty, když vtom ji vrchní sestra uchopila za loket a zastavila.

	 „Henry – desátník Tucker – se několik hodin těšil z plného vědomí a jasné mysli, než ho zachvátila infekce a spolu s medikací jej opět utlumila. Nikdo mu to neřekl, ale jsem si jistá, že ke konci již věděl, že umírá. Nechal tu pro vás tohle,“ pronesla Dreadwaterová a podala Betsy zalepenou bílou obálku.

	 Betsy na obálku pohlédla, pak ji zastrčila do kapsy. Služba právě přivezla dva pacienty na kolečkových nosítkách.

	 „Přečtu si to později,“ odpověděla. „Teď mě čeká práce.“

	 „Samozřejmě,“ řekla vrchní sestra a nepatrně se pousmála. „Nebudu vám bránit v povinnostech.“ Jak odcházela, její gumové podrážky vydávaly na čerstvě umyté podlaze charakteristický vrzavý zvuk. Betsy ho už nadosmrti nezapomene.

	 

	 Betsy Douglassová pracovala s mimořádným úsilím až do pozdního večera. Ošetřovala příslušníka dělostřelectva, který přišel po zásahu odstřelovače o pravou paži. Ošetřovala francouzského důstojníka s kulkou z kulometu v kyčli. Kapitána člunu, jemuž chyběla polovina obličeje po výbuchu bomby. Pilota RAF se zraněním hlavy ne nepodobným Tuckerovu. Pilot se ptal, zda si myslí, že to přežije, a ona jej ujistila, že ano.

	 Už už hrozilo, že ji smutek, žal a lítost přemohou – ale podařilo se jí zahnat podobné myšlenky do podvědomí.

	 Uvědomila si, že mnohé sestry a bezpochyby i lékaři, jež považovala za chladné, se jen naučili ovládat emoce dříve než ona. To byl jediný rozdíl mezi ní a ostatními. Všechna ta krutost, krev a marnost jejich snažení je zraňovaly uvnitř a byly všudypřítomné, jen nebyly vidět. Nikdo z nich – sestry, pacienti, doktoři – tímhle neprojde, aniž by ho to poznamenalo. I kdyby měli tolik štěstí a neutrpěli na těle, přesto si odnesou jizvy na duši.

	 Betsy si nedokázala představit, že jednou nastane den, kdy ji už vzpomínky nebudou bodat a pálit, kdy jí už nevženou slzy do očí.

	 Ten večer, ještě než padla noc a nastala hodina zatemnění, seděla sama na lavičce v parku a v houstnoucím šeru si četla řádky, jež jí nejistou rukou napsal Henry Tucker.

	 Nebylo to přesně to, co očekávala.

	 Bylo to poděkování a omluva, ale také instrukce.
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 Jeanine Carsonová ujela už patnáct kilometrů, nevzdálila se však ani o píď.

	 Seděla na rotopedu na svém oblíbeném místě ve Sweat it Out, tělocvičně blízko domu, kde bydlela. Byla členkou místního klubu a trávila tu každý druhý večer. Těžké šlapací kolo stálo v rohu proti velkému oknu, z něhož bylo vidět na chodník. Kolemjdoucí se po Jeanine tu a tam ohlédli. Někteří muži se na ni dokonce usmáli.

	 Ne že by byla nějak vyzývavě oblečená; měla na sobě plandavé červené šortky ke kolenům, trochu příliš volné černé triko a pružnou červenou čelenku, která měla za úkol držet její světlé kudrnaté vlasy pohromadě, aby se jí nelepily ke zpocenému obličeji. Většinou to fungovalo. Občas se jí ale pár pramínků uvolnilo a vlasy jí pak visely podél tváře jako záclony. Ale bez ohledu na ustrojení a účes, který považovala za hrozný, byla i ve svých čtyřiceti pohledná.

	 Čtyřicet! Bože! Jak je to možné?

	 Nuže, co naplat. Měla by být vlastně ráda, že ve správném osvětlení dokáže vypadat na třicet. Lidi jí to alespoň tvrdí.

	 Opřela se do pedálů ještě usilovněji, jako by se snažila předhonit svá trápení a nechat je za sebou.

	 Venku zrovna prošel muž v šedém obleku, v ruce nesl kancelářský kufřík. Podíval se jejím směrem, usmál se.

	 Jeanine si nedokázala pomoci a opětovala jeho úsměv. Udělala to spíš ze setrvačnosti, než s nějakým záměrem. Byl přibližně stejně starý jako ona a docela hezký. Třeba s ní flirtuje. Anebo třeba má ženu a šest dětí někde u Teanecku. Jaké by to bylo, mít za manžela tohohle chlápka, žít s ním a jeho šesti dětmi?

	 Jeanine se nechala unášet představami, zároveň však nepřestávala usilovně šlapat do pedálů. Musí se soustředit na to hlavní – zeštíhlit pas.

	 A jak by se ti líbilo žít s chlápkem někde na Upper West Side, bez dětí? Taková představa přesahovala v současné chvíli rámec jejích možností.

	 Začalo ji píchat ve stehnech. Sevřela řidítka ještě pevněji ve snaze soustředit se na cvičení. Musí ze svých myšlenek vypudit sny.

	 Zpátky ke dřině a pravidelné životosprávě. Pohlédne-li realitě do tváře, hned ji začnou provázet výčitky. Má nadváhu, protože se prostě přejídá. Může za to vyhubovat jen sama sobě. Nikdo jiný jí vidličku do úst nestrká.

	 Nese za to osobní zodpovědnost.

	 Jak se to říká o potu a krvi?

	 Podobné myšlenky táhly Jeanine hlavou, zatímco tělo bojovalo samo se sebou. Moje chyba. Nevidím kolem sebe nikoho, na koho bych mohla svalit vinu. Jsi tlustá, tlustá, tlustá… Ačkoliv při výšce sto šedesát sedm centimetrů vážila jen padesát čtyři a půl kilogramu. Což ale znamenalo skoro šedesát deka přes váhu.

	 Rotoped vydával pravidelný drnčivě svištivý zvuk. Tlus-tá, tlus-tá, tlus-tá…

	 Všechny myšlenky, které nezaměstnané finanční poradkyni táhly hlavou, se točily kolem její tloušťky. Kolik jejích problémů by se vyřešilo, kdyby nebyla… v některých partiích tlustá.

	 Šlapala do pedálů, ale stála na místě, pot jí stékal po tváři, po krku, šimral ji…

	 Ozval se zvuk, jako když někdo klepe mincí do skla, což ji přimělo zvednout hlavu a podívat se ven.

	 Stál tam, na chodníku, usmíval se a díval se na ni jako do výlohy. Pan úředník v šedém obleku a s kufříkem na dokumenty. Vrátil se.

	 A jen kvůli mně.

	 Pohyboval rukama, jako by v nich držel vidličku a nůž, zjevně ji zval na večeři. Záměrně odvrátila zrak, ale lehounce se pousmála, jako by si pod náporem jeho šarmu nemohla pomoci.

	 Věděla, jak tyhle hry hrát.

	 Odmítnutí a přijetí někdy mohou vypadat podobně. Pro muže je výzvou rozeznat jedno od druhého. A výzvy mají někteří rádi.

	 

	 Tentýž den pozdě večer seděli Fedderman se Salem v kanceláři Quinnovy detektivní agentury a měli před sebou šálky s kávou. Na opačném konci místnosti se skláněl Jerry Lido nad laptopem a nevnímal nic jiného, než svůj digitální svět. Policejní psycholožka Helen si hověla na židli, kterou si přitáhla před Pearlin stůl. Dlouhé holé paže měla založené na prsou a mimoděk tak vystavovala na odiv svalnatá předloktí a vypracované bicepsy. Fedderman tu a tam přemýšlel o Helenině sexuální orientaci. Pak si ale vždycky řekl, že mu do toho přece nic není. Přesto ho příliš rozvolněné tradiční role muže a ženy znejisťovaly. Kdo je dnes nevěsta? A kdo ženich? Kdo je co, kdy a kde? Všechno mu připadalo převrácené naruby. Jednou Penny řekl, že si při všech těch legislativních změnách není vůbec jistý, jestli jsou právoplatně oddáni.

	 „Kdo má komu vlastně poslat kytku?“ zamumlal teď nepřítomně.

	 „Cože?“ ozvala se Helen.

	 Fedderman si uvědomil, že pronesl nahlas, co mu právě táhlo hlavou. Musel s pravdou ven.

	 „Jednou jsme se s Penny pohádali,“ řekl. „Poté, co jsme se udobřili, jsem se jí zeptal, kdo by teď měl komu – podle nových sňatkových pravidel – poslat kytku.“

	 „To ji muselo docela pobavit,“ usoudila Helen.

	 „A polichotit jí,“ dodal Sal skřípavým hlasem. „Řekl bych, že reagovala…“

	 „Nechte mě hádat,“ přerušila ho Helen. „Naštvalo ji to.“

	 „No vlastně…“

	 Z druhého konce místnosti se ozval Jerry Lido: „Craig Duke.“

	 Všichni okamžitě zmlkli.

	 „Co je s ním?“ prolomil ticho Fedderman. Jeho problém teď už nikoho nezajímal.

	 Lido se narovnal a odtrhl oči od počítače. „Projel jsem síť a zjistil jsem o něm víc, než ví on sám. Je přesně tím, kým tvrdí, že je. Prodejcem barev na sjezdu. A prověřil jsem i jeho zázemí. Je tak průměrný, že ani průměrnější být nemůže. Jezdívá na tyhle vzrušující srazy, kde trochu moc pije a trochu moc žvaní. Povyrazí se s nějakou tou hotelovou šlapkou. Pak naskočí na letadlo, odletí z města a vrátí se domů, kde si hraje na vzorného manžílka a taťku.“

	 „Tak to má pěkně zařízený,“ poznamenal Fedderman.

	 „To jo,“ zavrčel Sal. „Barák, žena, auto.“

	 „Možná je to všechno, co chlap potřebuje,“ pokračoval Sal.

	 Helen se usmála. „Vy jste, chlapi, takoví křupani,“ řekla.

	 „Ať tak nebo tak,“ přerušil je Lido, „Craiga Dukea můžeme škrtnout ze seznamu podezřelých.“

	 „Souhlasím,“ řekl Sal. „Už od začátku na to nevypadal.“

	 „Taky se mi zdá,“ přidal se Fedderman.

	 Helen pokrčila rameny.

	 „A co si myslíte vy?“ zeptal se jí Sal.

	 „O čem?“

	 „O prodejci barev,“ upřesnil Fedderman.

	 „Říkám vám, že ho můžete pustit z hlavy,“ připomenul jim Lido.

	 „Koho?“ zeptala se Helen a dělala, že neví, o čem je řeč.

	 „O kom teď mluvíme?“ zeptal se Sal.

	 „Já nevím,“ řekl Fedderman. „Už jsem to zapomněl.“

	 

	 Jeanine ani příliš nepřekvapilo, že když o pětačtyřicet minut později vyšla z posilovny, pan úředník na ni čekal.

	 Byl vyšší, než se při pohledu z okna zdálo. A hezčí. Ne snad přímo pohledný, ale přesto na něm nebylo nic ošklivého. I když se snažila, nic neobjevila. To z něj sice dělalo trochu tuctového chlapa, ale přesto byl zajímavý. Usmál se, a byl to pěkný úsměv. Měl hezké a rovné zuby jako nějaká filmová hvězda. Tenhle chlap stál za to.

	 „Viděl jsem vás oknem,“ začal.

	 Zpomalila, aby sladili krok. Šli tak pomalu, že se skoro zastavili. „Všimla jsem si, že se na mě díváte.“

	 „A určitě jste byla zvědavá, na co myslím.“

	 „Obávám se, že vím, na co jste myslel.“

	 „Ne, ne,“ ujišťoval ji. „Nic takového. Tedy aspoň ne tak, jak myslíte. Jen jsem…“ Hledal správná slova, pak pokrčil rameny. „Prostě jsem se s vámi chtěl seznámit.“

	 „Tak takhle to je! Právě se seznamujete.“

	 „Jak se jmenujete? Co děláte? Máte práci? Jste… Bože, nejste snad vdaná, že ne?“

	 Musela se smát. „Svobodná,“ řekla.

	 „Máte ale přítele.“

	 „Teď zrovna ne.“

	 Předstíral obrovskou úlevu a teatrálně si otřel čelo. „Myslel jsem si to, přesto se mi ulevilo. Můj vnitřní hlas mě nezklamal.“

	 Jeanine se zastavila. „Vnitřní hlas?“

	 Všiml si obav v její tváři a rozesmál se. „Ne, ne tenhle druh hlasu. Jsem duševně naprosto zdravý. Je to takový vnitřní hlas, který mají skoro všichni muži. Napovídá jim: ‚Běž a seznam se s tou ženou.‘“

	 Jeho široký úsměv jako by křičel do světa „Jsem normální!“. Všechno na něm bylo normální. Bez poskvrnky.

	 Vnitřní hlas. To je v pořádku. I jí jeden takový napovídal.

	 Když na okamžik zmlkli, jako by se mu ulevilo. „Jmenuju se Thomas Gunn. Je mi třicet jedna, jsem jednou rozvedený – už před nějakou dobou, děti nemám. Pracuju v realitách a za tři týdny se stěhuju do Nevady. Jsem partner ve společnosti, která se tam chystá stavět družstevní domky.“

	 „Není teď nepříznivá doba na tyhle obchody?“ zeptala se. „Za téhle ekonomické situace.“

	 Nasadil zářivý úsměv jako z reklamy na zubní pastu. „Ne, když stavíte poblíž kasin. Naši klienti se rekrutují z těchhle kruhů.“

	 Jeanine musela připustit, že to zní naprosto logicky.

	 „Já se jmenuju Jeanine Carsonová. Jsem nezaměstnaná restaurátorka uměleckých předmětů a tu a tam finanční poradkyně.“

	 „Já vás tipoval na modelku,“ řekl. „Nebo na herečku.“

	 „A já vás zas na herce nebo profesionálního sportovce.“

	 Oba se rozesmáli, kroutili hlavami a byli natolik rozumní, aby si vzájemně nepředhazovali, že si lžou, i když to samozřejmě věděli.

	 Nebyly to vlastně lži, bylo to jen takové blufování. Jeanine v tom spatřovala zásadní rozdíl. Při hře se blufovat smí. Lže se… při něčem jiném. Lži lidem ubližují. Ponižují je.

	 Blufování je vlastně svým způsobem naprostým opakem lži. Když všichni zúčastnění vědí, že jde o hru, co je na tom špatného?

	 „Co vám napovídá váš vnitřní hlas teď?“ zeptala se Jeanine.

	 „Že bych se měl zeptat, jestli by se mnou ta krásná žena nešla dnes na večeři,“ odpověděl bez váhání.

	 „To je všechno?“

	 Naklonil hlavu ke straně, jako by naslouchal.

	 „Přesně tohle jsem čekal, že řekne,“ obrátil se k Jeanine. „A taky říká, že cokoliv se stane po večeři, záleží výhradně na dámě.“

	 Odhodila si neposlušný pramen vlasů z čela způsobem, o němž věděla, že se mužům líbí.

	 Trpělivost. Opatrnost. Alespoň náznak váhání. O trochu víc, než až dosud předváděla. Znala pravidla hry. Stará jak lidstvo samo.

	 Ať si říká, kdo chce, co chce, na tomhle chlapovi něco je.

	 „Líbí se mi váš vnitřní hlas,“ rozhodla se.
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	 Sarasota, Florida, 1992

	

	

	 

	 Dwayne se zastavil v tmavé hale před ložnicí, kde spali otec s Maude. Místo srdce jako by měl v hrudi mohutného ptáka, který divoce buší křídly v touze osvobodit se.

	 Věděl, že teď spí hlubokým spánkem zmožení únavou. Nejdřív se milovali a pak poslali Dwaynea dolů, ať přinese pití – pro Maude její oblíbený koktejl z whisky, cukru a citrónové šťávy, pro otce zase Jacka Danielse s ledem. Pak ho poslali zpátky do jeho ložnice.

	 Ležel tam déle než hodinu, většinu času jen poslouchal, jak otec chrápe. Maude nechrápala, ale Dwayne nepochyboval, že i ona spí. Znal jejich návyky.

	 A znal i jejich plány.

	 Ráno Dwayneův otec a nastávající macecha nasednou do letadla a zamíří do Las Vegas. Tam se hodlají vzít a strávit víkend pitím a vymetáním kasin. Dwayne slyšel, jak se domlouvají, když ležel znavený vedle v pokoji a oni mysleli, že spí, takže nemluvili dost potichu.

	 Tohle však už dávno věděl. Naučil se totiž využívat domovní rozvody klimatizace jako jakési odposlouchávací zařízení. To odpoledne, kdy se poprvé dozvěděl o jejich plánovaném sňatku, to Maude hned všechno vyzradila Billu Phoenixovi v kabině na pláži.

	 Bill Phoenix a Maude kuli vlastní plány. Měsíc poté, co se Maude vdá za otcovy peníze, zemře otec při nehodě na lodi. Maude zbohatne a po několika měsících se vdá za Billa Phoenixe, v důsledku čehož zbohatne i on. Vyčlení Dwayneovi trochu peněz a budou mu platit slušnou soukromou školu, dokud ji nevystuduje a nenajde si zaměstnání. Pak ho už budou moci náležitě přehlížet.

	 Maude navrhovala, že k otcově nehodě na moři by se mohl připlést i Dwayne, ale Bill Phoenix řekl, že nehodlá zabíjet děti. „Ať tak nebo tak, můžeme chvíli počkat,“ odpověděla Maude.

	 Dwayne pochopil, že nemůže otálet.

	 Když ho tedy dnes poslali dolů do kuchyně pro pití, nasoukal se do džínů a k lýtku si připevnil dlouhý kuchyňský nůž. Do nápojů přimíchal ještě jednu ingredienci – pár prášků na spaní, které rozdrtil mezi dvěma lžícemi.

	 Teď seděl v tureckém sedu v temné hale před ložnicemi, záda opřená o stěnu, a poslouchal. Sundal si džíny, takže byl úplně nahý. Na otisky prstů nedbal, ještě tady přece bydlí.

	 Otec chrápal pravidelně, Maude byla úplně potichu. Dwayne se zhluboka nadechl. V pravé ruce držel nůž. Dlouze se na něj díval. Ostrá čepel vyřeší jeho problémy. Tím si byl jistý.

	 Se špicí skloněnou ke koberci se potichu vkradl do ložnice.

	 Otcovo chrápání se mu teď zdálo hlasitější, kromě výkřiku přehluší alespoň veškerý šramot, který Dwayne způsobí. Mezi jednotlivými hrdelními zvuky vycházejícími z otcových útrob slyšel Maudino lehké oddechování. Alkohol a prášky na spaní vykonaly svoje.

	 Dwayne šel dál a přistoupil k posteli.

	 Otec ležel na zádech, jednu ruku za hlavou. Spal nahý, vystavená chlupatá hruď se zdála tak zranitelná. Maude byla otočená na boku, zády k němu. Měla na sobě tenkou modrou noční košilku, kalhotky si už neoblékla. Přikrývka se jí svezla ke kolenům a Dwayne na okamžik zůstal stát, zaujatý oblinami jejích hýždí a boků. Napadlo ho, že vypadá úplně stejně jako ženy na plátnech středověkých mistrů vystavených v muzeích.

	 Opatrně, aby Maude nevzbudil, se naklonil nad otce a hbitým pohybem mu vrazil dlouhou čepel pod hrudní kost, přímo do srdce. Nalehl na rukojeť, kroutil s ní a tlačil, cítil horkou krev na rukou i zápěstích.

	 Otec několikrát trhnul nohama, přestal chrápat a chrčivě zalapal po dechu. Vzápětí zůstal jen tiše ležet.

	 Dokonce ani neotevřel oči.

	 Dwayne s překvapením shledal, že považuje otcovu smrt za až příliš snadnou.

	 S Maude to takhle neproběhne.

	 Dwayne zamířil k šatníku a vytáhl chumel otcových hedvábných kravat. Uprostřed jedné uvázal mohutný uzel, ostatní pak položil na postel vedle Maude.

	 Maude otevřela oči a civěla na něj. Když pochopila, co se děje, doslova je vytřeštila. Než však stačila vykřiknout, Dwayne jí vrazil do pootevřených úst kravatu s uzlem a upevnil ji za krkem. Sápala se po kravatě roztaženými prsty, ale vrazil jí pořádnou facku a přitiskl jí ruce k tělu. Obrátil ji na břicho a svázal jí zápěstí další kravatou, tou s proužkovaným vzorem, jež se mu na otci nikdy nelíbila.

	 Maude začala kopat, ale Dwayne to očekával a byl na to připravený. Držel ji pevně za nohy a čekal, až ochabne. Pak si na ni sedl, svázal jí kotníky a poté i kolena.

	 Mlátila sebou v křečích a stále dokola vydávala přidušené skřeky jako smyslů zbavená. Dwayne si domyslel, že si všimla mrtvoly vedle sebe.

	 Znovu ji obrátil, aby ležela na zádech. Pořád kvílela. Bála se znovu pohlédnout na Dwayneova mrtvého otce, tak třeštila své velké, opravdu velké oči do stropu. Začala kopat oběma nohama naráz, takže je ovázal prostěradlem, aby ji ještě více omezil v pohybu.

	 Stál nad Maude a věděl, že je bezmocná. Nůž pořád trčel v otcově hrudi.

	 Vytáhl jej. Ven šel snáz než dovnitř. Podržel ho tak, aby na něj Maude viděla. Řičela strachy do uzlu na otcově oblíbené kravatě. Dwayne si však byl jistý, že už za dveřmi místnosti je sotva slyšet a venku před domem už vůbec ne. S úsměvem jí přiložil nůž na odhalený krk. Udělal to jemně, její vyděšené oči jej však neustále sledovaly. Jako by je nedokázala odtrhnout. I přes veškerou hrůzu prosila.

	 Dwaynovi nešlo z hlavy, jak snadno se zbavil otce. Prostě umřel, odešel. Nebo se propadl do pekla.

	 Maude si to bude muset odskákat za oba. Za to, co dělali. Za to, jací byli. Za to, kým a čím se stal.

	 Až nadejde konec, závěrečné dějství jejího života, začátek smrti, oběma bude jasné, že je jeho majetkem a už navěky zůstane. Něco jako výjimečný umělecký kousek, šperk navždy zalitý do kapky jantaru. Na její tělesné schránce, ať už se s ní bude dít cokoliv, nesejde.

	 Nechal jí nůž ležet na krku, cítil, jak jej vyděšeně sleduje. Přešel k psacímu stolu, sebral z něj krabičku cigaret položenou vedle otcových klíčů a peněženky. Byl tam samozřejmě i drahý zlatý zapalovač.

	 Vrátil se k posteli, a ačkoliv nekouřil, zapálil si.

	 Oba věděli, že nekouří.

	 Jak se k Maude přibližoval, nespustila cigaretu z očí.
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	 Quinn věděl, že policejní expertka na psychologické profily Helen čeká v kanceláři, dokud všichni neodejdou. Když se i poslední z kolegů vydal plnit svěřené úkoly, přitáhla si židli až ke Quinnovu stolu.

	 „Renz se rozhodl všechno obsáhle popsat do médií,“ řekla.

	 Quinn mimovolně sáhl do zásuvky po doutníku. Vytáhl kubánský robustos v matovém hliníkovém pouzdře.

	 Helen se usmála. „Když tě nezabije tohle, tak to udělá Pearl.“

	 „Jak se to dozví?“

	 Helen se jen potutelně usmívala.

	 Quinn zastrčil doutník zpátky do zásuvky. „Předpokládám, že ti dal Renz za úkol, abys mě informovala, že hodlá využít veškeré prostředky, včetně zapojení veřejnosti.“

	 „Jo. je zvědavý, jak na to budeš reagovat.“

	 „V podstatě s ním souhlasím. Stejně by to uniklo. Když nic jiného, alespoň vyložíme karty na stůl.“

	 „Podle Renzových instrukcí mám být k dispozici novinářům místo něho. Mám se vydat do pořadu POHOTOVĚ A HNED Minnie Minerové.“

	 „Minnie o tom ví? A souhlasí?“

	 „Skočila po tom jako slepice po flusu.“

	 Quinn definitivně zavřel šuplík s kubánským doutníkem „Alespoň že tam nemusím já.“

	 „Minnie by dala přednost tobě. Dokonce i Renz.“

	 „To není dobrý nápad,“ opáčil Quinn. „Nechtěl bych jí lhát, ale bylo by to nezbytné. Naopak Renz si v obelhávání libuje.“

	 „Takže všechny karty přeci jen nevyložíme?“

	 „Možná si jich pár nechám v rukávu.“

	 Helen založila ruce na prsou. Dlouhé nohy už zkřížené měla. Zdálo se, že se uvelebuje před delším rozhovorem. „Chceš vědět, co se mi honí hlavou?“

	 „Že by sis se mnou dala doutník,“ odtušil Quinn.

	 „To sotva.“

	 „No dobrá. Tak co se ti honí hlavou?“

	 „Spousta věcí, všechny souvisí s případem.“

	 Také Quinn se uvelebil na židli a vyčkával. „S ničím jiným jsem ani nepočítal, Helen.“

	 „Náš vrah, ať už je to původní DOA nebo ne, hodlá opět brzy vraždit.“

	 Quinn došel k témuž závěru, ale zatím mlčel. Chtěl vědět, jak se na věc dívá Helen. Možná se shodnou.

	 „Tahle masová vražda – šest žen, proboha – byl omyl. Dokonce i kdyby to vrah považoval za polibek štěstěny. Když vešel do pokoje Andrie Bellové, vůbec netušil, že budou dveře do vedlejší místnosti odemčené. Pravděpodobně vůbec netušil, že vstupuje do propojeného apartmá. Náhle se ocitl uvnitř, s nožem v ruce, tváří v tvář šesti ženám.“

	 „Ano, takhle se to mohlo odehrát,“ souhlasil Quinn.

	 „Pojďme dál. Když znehybnil Andrii, nahnal dívky do sousední místnosti a jednu z nich pod pohrůžkou přinutil, aby mu pomohla svázat ostatní a nasadit jim roubíky. Tu zbylou vyděšenou pomocnici pak zpacifikoval sám a zábava mohla začít.“

	 „Ačkoliv moc se s tím nepáral,“ poznamenal Quinn při vzpomínce na povahu ran a zranění. Andria Bellová byla jediná, kterou mučil déle.

	 „Byla to nicméně Andria, o koho mu šlo,“ pokračovala Helen. „Andria byla ta, která mu měla poskytnout informace, jež chtěl slyšet. V případě těch pěti bylo jeho chování – podobně jako u vraha Richarda Specka – vynucené částečně okolnostmi a částečně touhou dostat se do zpráv. Chtěl být nejlepším z nejlepších.“

	 „Což se mu podařilo,“ podotkl Quinn, „ačkoliv ne na tak dlouho, jak by si přál.“

	 „Nikdy nebude dost spokojený. Jde ale o to, že i kdyby těch žen v hotelovém pokoji zavraždil pět, deset nebo patnáct, účinek to na něj bude mít, jako by zabil jen jednu jedinou. Ať už měl pohnutky jakékoliv.“

	 „Myslíš?“

	 Helen přikývla. „Nutkání k činu se řídí časem, nesouvisí s počtem obětí.“

	 Quinn se opřel lokty o stůl a zaklesl prsty do sebe. „Tvrdíš, že nemá na vybranou a tu a tam musí nakrmit svou hydru, ukojit vášeň.“

	 „A apetit mu teď vzrostl dost zásadním způsobem,“ dodala Helen.

	 „Tohle všechno řekneš v pořadu Minnie Minerové?“ zeptal se Quinn.

	 „Ještě uvidíme, co všechno pustíme.“

	 „Bude ti přece klást otázky.“

	 „To si myslí ona.“

	 Quinn se opřel o opěradlo. „Helen, nemáš v zásobě ještě něco alespoň trochu povzbudivého?“

	 „Hned jak vypadnu, si můžeš zapálit doutník,“ usmála se.

	 Ale Quinn si doutník nezapálil. Za pár hodin měl jít s Pearl na večeři a ta by určitě cítila, že mu oblečení čpí kouřem. A i kdyby Pearl dostala náhodou rýmu, kouř by ucítila její dcera Jody a okamžitě by ho práskla. Jody byla Pearlin špeh. Stejně tak ale Quinnův.

	 Quinn tedy alespoň bubnoval prsty o stůl a uvažoval.

	 Zatracená rodina.

	 Na okamžik zapochyboval. Není snad Renzova vize světa správnější?
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	 V den jejich schůzky uviděla Jeanine Carsonová Thomase Gunna na protější straně ulice, ale on si jí nevšiml. Když na semaforech naskočila zelená, přešel křižovatku a vydal se směrem k jejímu domu. Měl na sobě světle béžové kalhoty, tmavě modrý nebo černý blejzr a přes ruku přehozený baloňák. Jeanine si nevybavovala, že by v předpovědi počasí mluvili o dešti. Tak proč…

	 Zahlédl ji, usmál se a její pochyby zmizely do té části vědomí, kam nechtěla nahlížet.

	 Jak kráčel proti ní po chodníku, všimla si, že lehce kulhá. Čekala na něj před domem. „Nenapadlo mě, že mi přijdete naproti až dolů,“ řekl. Jeho úsměv ozvláštňovala dlouhá, ale téměř neviditelná jizva na tváři. Docela sexy. Zdálo se, že ho těší její očividná vstřícnost. Bral to jako poctu. „Tohle jsem vám přinesl.“ Zpod přeloženého kabátu vytáhl láhev červeného vína. „Australské. Je báječné. Doporučil mi ho kamarád.“

	 „Jde dohromady s vietnamským jídlem?“

	 „Určitě. Jde dohromady s čímkoliv. Jestli máte na mysli vietnamskou restauraci o dva bloky níž, pak jsme naladěni na stejnou notu.“

	 „Už to tak vypadá,“ odpověděla a v duchu si říkala, že je dobré znamení, jak podobně uvažují. „Můžeme si dát víno k jídlu, nebo si ho vzít sem a dát si ho potom,“ dodala v radostném rozpoložení, jehož příčinou byl Thomas Gunn.

	 „Potom?“

	 „Myslím jako po večeři.“ Jo, jo. Oběma bylo jasné, o co jde.

	 Usmál se a přikývl. Věděl, kdy ubrat. Půlka bitvy je vyhraná, když se přiopijí. Tahle láhev představuje onu půlku. Všechno pak půjde snáz.

	 

	 Večeře uběhla rychle. Splývala mu do směsice jídla a hudby. Polovinu pokrmů, které jedli, nedokázal pojmenovat, i když mu chutnalo. Jeanine se ve své porci jen nimrala. Jakási žena zpívala za doprovodu neznámého strunného nástroje řečí, o níž se vrah domníval, že je to vietnamština. Její zpěv mu zněl, jako by měla v krku vraženou flétnu.

	 Po večeři si dali dobrý zelený čaj. Láhve vína se zatím ani nedotkli. I to je v pořádku, pomyslel si vrah. Jen ať všechno pěkně uzraje. A když Jeanine nebude víno později v jejím bytě chutnat tak, jak má, nevadí, hlavně když něco vypije. Příčinou zvláštní chuti bude ketamin, jedna z mnoha uspávacích látek, s nimiž už na schůzkách pracoval. Vypočítal, že s množstvím, které podle jeho odhadu Jeanine pozře, bude velice brzy vláčná. Zůstane při vědomí, nicméně její svaly nedokáží odpovídat na signály vysílané z mozku. Její tělo bude v jeho moci. Stejně tak jako mysl. A pak i pravda, která bude následovat.

	 Protože šlo o restauraci, kam si lidé mohou přinášet svůj alkohol, nikdo se nepozastavoval nad tím, když si před odchodem přece jen dali pár skleniček vína z vlastní láhve.

	 „Jak je možné,“ zeptala se Jeanine, na niž ketamin, který jí přidal do vína, když si odskočila na toaletu, ještě nezačal účinkovat, „že nejsi na Facebooku?“

	 „Mé srdce patří Twitteru,“ odpověděl.

	 „Tam jsem se taky dívala.“ Už začínala artikulovat trochu vláčně.

	 „Tos mě musela nějak přehlídnout. Jestli máš počítač, ukážu ti to, až budeme u tebe doma.“

	 „Tak… bře,“ zamumlala.

	 Podíval se na hodinky, jako by už měli dávno někde být a opozdili se.

	 Pokud šlo o Jeanine, začala se cítit nějak divně. Jako by se restaurace nějak zvětšila a ona…

	 „Myslím, že se zmenšuju,“ konstatovala, jako by šlo o holý fakt.

	 „To není možné,“ usmál se na ni.

	 Jak to myslí? Co se to sakra…

	 Viděla, jak mává na obsluhu, aby jim vystavila účet. Čas jako by se divně vlekl. Platil v hotovosti a soudě podle toho, jak se mu servírka klaněla, nechal vysoké spropitné.

	 I poté, co se nějakou záhadou ocitli na chodníku, se cítila stejně. Gunn nesl láhev vína a baloňák pořád přehozený přes předloktí. Opřela se o něj, protože se jí chodník mírně houpal pod nohama. Pohladil ji po ruce. Až teď si všimla, že se ho drží za paži.

	 Kráčeli zavěšení do sebe. Všechno probíhalo normálně, až na to, že si najednou připadala hrozně malá. Chtěla se o tom Thomasovi zmínit, ale nedokázala artikulovat. Její hlas, který se vznášel několik desítek centimetrů vlevo od jejího těla, pronesl cosi nesrozumitelného.

	 Nějaký muž, co stál kousek od nich, se mírně nakláněl. Měl na sobě baloňák, i když nepršelo. Jeho hlava jako by nesídlila přesně uprostřed mezi rameny. „Je v pořádku?“ zeptal se zúčastněně.

	 „Je,“ odpověděl Thomas a povytáhl obočí. „Jen zase trochu přebrala.“

	 Ale to není pravda…

	 Ocitli se před domem. Stoupali po schodech k vestibulu a pak pokračovali dál. Cink! Přijel výtah. Co se to sakra děje s časem? Díky Bohu, že je tu Thomas.

	 Podpíral ji i cestou po chodbě až ke dveřím jejího bytu. Bez něho by tam nikdy nedošla. Díky Bohu…

	 „Mám klíč,“ vysoukala ze sebe.

	 Potichu se zasmál. „To doufám, děvče.“

	 Děvče… To bylo milé…

	 

	 Probrala se, protože ji příšerně bolela záda. Jen co přišla k sobě, uvědomila si, že se nad ní tyčí Thomas Gunn.

	 „Thomasi…,“ chtěla říct, ale jen co začala, uvědomila si, že jí v tom brání nějaká velmi jemná látka – měla v ústech nacpané zmuchlané kalhotky. Nedokázala ze sebe vypravit nic jiného než jakýsi huhlavý zvuk, i když se snažila nejprve promluvit a pak i křičet.

	 Držel v ruce nůž s dlouhou čepelí a ostrou špičkou. Ledabyle s ním otáčel, takže kov odrážel světlo a házel prasátka.

	 Neohlížel se na její přidušené skřeky a začal v podpaží. Bolest byla nesnesitelná, Jeanine se třásla po celém těle a mlátila sebou o stůl. Cítila, že jí močový měchýř vypovídá službu. Gunn na to byl připravený a otřel stůl chomáčem kuchyňských papírových utěrek.

	 „Docela bordel,“ poznamenal.

	 Odhodil utěrky na podlahu a znovu vzal do ruky nůž. Tentokrát už na něm ulpívala krev. Její krev. Začala kňučet.

	 Trpělivě čekal.

	 Když konečně přestala, řekl: „Vyndám ti roubík, ale musíš být zticha. Smíš jen mluvit. Je ti to jasný?“

	 Bez jediného mrknutí třeštila oči a ani nedutala.

	 „Tak,“ řekl jen, když s tím byl hotov. Držel nůž, aby ho měla pořád na očích, a znovu s ním otáčel v odlescích světla.

	 Přiložil jí špičku čepele do jamky mezi klíční kosti těsně pod hrtan a mírně na ni zatlačil. Přesto to hrozně bolelo, jen tak tak, že nevytryskla krev. Ach Bože, jak jen to píchalo! Kdyby jen trochu přitlačil, tak…

	 Tělo se jí opět začalo mimovolně chvět. Gunn jí položil roztažené prsty na vibrující žaludek. Viděl, cítil, věděl, že ji ovládl strach. Podařilo se mu potlačit v ní veškeré odhodlání vzdorovat.

	 Aby vyloučil veškeré pochybnosti, přemístil teď ostrou špici nože na její čelo, do něhož již brzy vyřeže své iniciály. Třas jejího těla se mu přenášel přes nůž do konečků prstů, frekvence jednotlivých záchvěvů dokonce nabírala na intenzitě. To zvýšilo jeho vlastní očekávání, až se mu rozbušilo srdce.

	 Tahle žena četla noviny, sledovala televizní zprávy. Bezpochyby věděla, s kým má tu čest.

	 Její úzkost byla nekonečná. Udělala by cokoliv, co by jí přikázal, jen aby se jí dostalo byť jen drobné úlevy.

	 „Teď,“ řekl, „si spolu trochu popovídáme.“

	 Nezmínil se však už, že posléze oba prožijí – každý v jiném smyslu slova – nevšední a zásadní zážitek.

	 Oba k němu ze značně rozdílných pohnutek dychtivě upírali své očekávání.
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	 Betsy Douglassová měla konečně po službě. Přijala to jako dar z nebes, protože cítila, že víc už by dnes nevydržela.

	 Odmítala se dopovat léky, jež by jí uměle dodaly víc energie, jako to dělaly některé její kolegyně. Betsy viděla, jaké to má dopady – blábolivou řeč, permanentně ztrhané rysy, předčasně zestárlé mladé tváře. Čas od času se některá ze sester zhroutila. Ona pila hlavně čaj. Nekonečné množství čaje. A stále ujídala čokoládu, jež obsahovala cukr a kofein, což k povzbuzení organismu postačovalo.

	 Ale lidské tělo má jisté hranice a Betsy věděla, že se jí každou chvíli roztřesou ruce a nedokáže se soustředit. V té chvíli se každá sestra musí rozhodnout, jestli zatne zuby a pojede dál nehledě na únavu, nebo si uvědomí, že by tak mohla způsobit víc škody než užitku.

	 Betsy si přehodila přes stejnokroj lehké sáčko a vydala se do rozlehlého nemocničního suterénu. Ta část budovy, která čněla nad něj, utrpěla po zásahu bomby, takže z ní zbylo jen rumiště. Prohnuté stropy podpíraly masivní dřevěné trámy, mezi nimi byly natažené nepromokavé celty, aby odváděly prosakující dešťovou vodu. Přesto se musela vyhýbat loužím, ve vzduchu to páchlo plísní a všude bylo šero. Na podlaze, v jakémsi náznaku systematického uspořádání, ležely hromádky osobních věcí, které patřily pacientům. Každá kupička byla na vhodném místě označena identifikační kartičkou se soupisem věcí a jménem jejich majitele.

	 Ze zápachu, který v podzemí panoval, se dělalo Betsy nevolno, přesto věděla, že by měla vyzvednout osobní majetek Henryho Tuckera ještě před koncem týdne, protože pak budou věci po zemřelých odstraněny, aby nezabíraly místo.

	 Tuckerova hromádka se nelišila od ostatních vyjma světle béžového plátěného ruksaku, jenž nepatřil k výstroji Britských expedičních sborů. Ale i ostatní uprchlíci z dunkirkských jatek si s sebou nesli nepředpisová zavazadla a někteří dokonce malé kufry. V Dunkirku panoval chaos a muži na nemocničních postelích byli jasným důkazem, že jediné pravidlo, jež se dodržovalo, velelo přežít.

	 Betsy přelétla očima Henryho žalostnou sbírku předmětů ležících vedle batohu. Nedbale složená zkrvavená uniforma. Žádná helma. Buď mu ji sebrali Němci, nebo moře. Ponožky a spodní prádlo už rovnou vyhodili. Na vrchu složených oděvů stál pár obnošených a zablácených vojenských bagančat. V jednom podpatku byl čerstvě odštípnutý kus podrážky, jako by projektil nebo šrapnel těsně minul Tuckerovu nohu a nechal za sebou jen neblahou památku.

	 Betsy tužkou odškrtla všechny věci na identifikačním lístku kromě ruksaku a lísteček zatížila jednou z Henryho sešmajdaných vojenských bot. Z náhlého popudu se usmála – uvědomila si totiž, že se cítí stejně opotřebovaně jako Henryho baganče.

	 Věděla, že její myšlenky pramení z únavy, zvedla tedy ruksak za jeden z popruhů – byl těžší, než očekávala – a zamířila k východu.

	 Právě když vycházela z nemocnice, mávla na ni od pultu sestra Nora. Také tato vrchní sestra byla ve službě skoro pořád. Měla rozcuchané vlasy slepené do chomáčků a energická tvář se jí leskla potem.

	 Nasměrovala Betsy až k okraji dlouhého recepčního pultu, kde nikdo nemohl zaslechnout, o čem si povídají.

	 „Nějaká žena se tu ptala na Henryho Tuckera,“ řekla, pronikavé tmavé oči upřené na Betsy.

	 Betsy to zarazilo. „Myslíte, že nevěděla, že je po smrti?“

	 „Ach ne, věděla to moc dobře. Chtěla, abychom jí vydali tělo a jeho majetek.“

	 „Henryho manželka zemřela,“ namítla Betsy.

	 Sestra Nora přikývla. „Já vím. Na bicyklu při srážce s náklaďákem. Má to v papírech.“

	 „Co jste jí řekla?“

	 „Poslala jsem ji pryč. Ani se nehádala, když jsem jí ukázala tohle.“ Starší žena podala Betsy obálku nadepsanou jejím jménem. „Dovolila jsem si ji otevřít a přečíst si, co je uvnitř, jelikož tento druh osobní komunikace mezi sestrou a pacientem je zakázaný.“

	 „Ale to je…“

	 „Až to dočtete,“ přerušila ji sestra Nora, „pochopíte, že je to Henrym Tuckerem napsané dobrozdání, jímž vám odkazuje veškerý svůj pozemský majetek.“

	 „Závěť…“

	 „Přesně tak,“ přikyvovala sestra Nora.

	 Betsy dokument rychle přelétla. Bylo to stručné a jednoduché, u podpisu stálo S láskou.

	 „Domnívám se,“ ozvala se vrchní sestra, „že ten list odkazuje k ruksaku a tomu, co je uvnitř.“

	 „I já si to myslím,“ řekla Betsy.

	 Sestra Nora se unaveně usmála. „Už jste se podívala dovnitř?“

	 „Ne.“

	 „Tak s tím počkejte až na doma, abych nemusela lhát, kdyby se ta žena vrátila s nějakým oficiálním dokumentem.“

	 „Ano.“ Betsy zdvihla zavazadlo ze země. „A děkuji vám.“

	 „Neviděla jsem vás a tenhle rozhovor se nikdy neuskutečnil.“

	 „Ano, paní.“

	 

	 Betsy už urazila polovinu cesty k domovu, když vedle ní zastavil taxík. Řidič viděl, že má těžké zavazadlo, a nabídl jí, že ji zaveze, kam bude chtít, aniž by jí cestu účtoval. Betsy věděla, že se jí nabídl kvůli uniformě sestry prosvítající pod sáčkem, přesto ji řidičova velkorysost potěšila.

	 Bylo s podivem, jak díky válce vyplouvala na povrch ta lepší stránka britské společnosti. Betsy si říkala, že kdyby tohle věděl Hitler, pochopil by, že Němci nemají šanci.

	 Když nasedla na zadní sedadlo, všimla si, že řidiči může být asi šedesát a má na oku černý klípec.

	 „Kdybych v minulé válce nenarazil na vám podobnou ošetřovatelku, neviděl bych ani na druhé oko,“ řekl s šibalským úsměvem.

	 „Je nás hodně,“ ujistila ho Betsy a zabouchla za sebou dvířka.

	 Šlápl na plyn a taxík se rozjel.

	 „Sice to nemůžete vidět,“ pronesl, „ale právě jsem na vás mrknul.“

	 

	 Když dorazila domů, s úlevou odložila těžké zavazadlo. Už ho chtěla otevřít, ale rozmyslela si to. Byla si jistá, že bude obsahovat různé Tuckerovy svršky, možná vojenské polní nádobí a příbor, snad i náhradní pár vysokých bot a drobné věci osobního charakteru.

	 Pro tuto chvíli zastrčila ruksak pod postel.

	 Pak se na ni sama natáhla. Snad nikdy se necítila tak unavená.

	 Druhým důvodem, a možná ještě silnějším, bylo, že chtěla přestat na zavazadlo myslet. Bude jí rvát srdce, až je otevře, bude se probírat různými předměty a cítit pod prsty osobní věci, které se s Henrym Tuckerem tak intimně pojí.

	 I přesto, jak krátce se znali, ztratila s jeho skonem cosi velmi cenného i ona sama a nechtělo se jí tímto způsobem si ztrátu znovu připomínat.

	 Spánek jí pomůže uniknout.

	 

	 Betsy však dokázala ignorovat zavazadlo Henryho Tuckera jen chvíli. Smutek se nakonec přetavil ve zvědavost, takže vytáhla ruksak zpod postele. Znovu ji překvapilo, jak nepřiměřeně je těžký. Zvedla jej na postel a sedla si vedle. Natočila ho k sobě, aby mohla rozepnout přezky a knoflíky.

	 Když odklopila plátěnou chlopeň, odér, jenž ji ovanul, ji vrátil zpátky do nemocnice – vybavil se jí zápach spáleného masa, dezinfekce a všudypřítomného lidského potu. Noční výkřiky.

	 Nakolik to však byly pouze její představy?

	 V ruksaku bylo jen málo osobních věcí z pozůstalosti desátníka Henryho Tuckera. Nic, co by s Betsy nějak zvlášť otřáslo. Věci uvnitř byly buď suché, nebo lehce navlhlé působením vod Lamanšského průlivu, jenž Tuckera tak potrápil. Linula se z nich vůně mořské vody. Dívala se na lístek s adresou na promáčeném a pomačkaném papíru. Byl přišpendlený k předmětu, jenž byl obalený francouzskými novinami a omotaný mnoha metry lepicí pásky jako nějaká mumie. V batohu byly kromě toho ještě dvě zalepené obálky. Obě nadepsané jmény – jedna mužským, druhá ženským –, která Betsy naprosto nic neříkala. Inkoust se trochu namočil a rozpil, ale písmena zůstala jasně čitelná.

	 Betsy narazila ještě na jednu – třetí – obálku, kterou nejprve přehlédla. Byla připevněná k předmětu zabalenému do novin. I ta byla zalepená a úhledným písmem adresovaná M. Gundelheimerovi.

	 U dopisů si Betsy nebyla jistá, ale těžký předmět s adresou připevněnou k obalu měl Henry zjevně v úmyslu doručit adresátovi, tedy jakémusi M. Gundelheimerovi. Nakouknout, co se v zámotku skrývá, nebylo možné, aniž by se obal poškodil a vyšlo najevo, že někdo byl nemístně zvědavý. Považovala jaksi za samozřejmé, že ona do cizích věcí nos strkat nebude.

	 Už bylo skoro šero. Bombardéry v období jakéhosi klidu zbraní, které nastalo po vojenské evakuaci z Dunkerku, přilétaly většinou během noci, takže když si pospíší, stihne balíček doručit na danou adresu a Henrymu Tuckerovi tím prokáže definitivně poslední službu. Byl to slib, který bude muset chtě nechtě dodržet. Při vzpomínce na Henryho vzdychla. Něco mezi nimi rozhodně vzniklo, ač šlo o vztah mezi pacientem a sestřičkou. Kdyby byl Tucker zůstal naživu…

	 Ale bylo zbytečné opájet se možnými kdyby. Válka ji naučila, stejně jako skoro každého britského občana, mít tuhle tvrdou zkušenost na paměti.

	 Podívala se na náramkové hodinky. Pořád ještě měla čas. A byla to povinnost, která se jí netýkala jako zdravotní sestry.

	 Vrátila všechny věci zpět do ruksaku a potěžkala ho. Ano, je těžký. Ale unese ho. Rozhodla se nasadit si jej na záda tak, jak se má nosit. Postavila batoh na roh stolu, otočila se k němu zády a vsunula ruce do popruhů. Pak se napřímila.

	 Popruhy se jí bolestivě zařízly do ramen, ale byly dostatečně široké, aby rozložily váhu. Nadhodila si batoh, aby jí na zádech seděl pohodlněji, a vydala se přesně podle instrukcí z pomačkaného papírku do Treasure Island Collectibles, obchodu na Dalenby v Clerkenwellu. Byla to část města, kterou znala velmi dobře. Snad na udané adrese narazí přímo na M. Gundelheimera.

	 Poté, co zamkla dveře své skromně zařízené garsoniéry se společnou toaletou, opatrně sestoupila po rozvrzaných dřevěných schodech a vyšla z domu na ulici.

	 Mohla si vzít taxík, ale neměla peněz nazbyt. Když však půjde rychle, batoh se jí nestačí pronést.

	 Rázovala sotva dvacet minut, cestou se střídaly rozbombardované bloky domů s úplně netknutými. Německé bomby si nevybíraly. Betsy si uvědomila, že kráčí stále rychleji, stejně jako ostatní lidé, kteří tou dobou byli na ulicích. Nikdo se nechtěl zdržovat venku déle, než bylo nutné. Bombardéry se obvykle objevovaly později a potmě, ale skopčáci rádi měnili své zvyky ve snaze nachytat obránce nepřipravené.

	 Betsy usedalo srdce, když viděla, jaká spoušť v Clerkenwellu panuje. Úzká a klikatá ulice Dalenby nevypadala po posledním bombardování o moc lépe. Betsy klopýtala mezi ohořelými a zčernalými sutinami. Všude ležely nakupené hromady popela, ještě vlhké po zásahu hasičů. Zápach spáleného dřeva – a nejen dřeva – byl ukrutný.

	 Zažil už Londýn něco podobného? Přežije to?

	 Jedna věc však byla jistá: adresa Treasure Island Collectibles, kam Betsy směřovala, přestala existovat.

	 Sirény oznamující nálet se nakrátko rozezněly a vzápětí zmlkly, jako by si jen odkašlaly. Nebo aby připomněly něco, na co stejně všichni mysleli. Noc se rychle blížila. Bude následovat zatemnění a skoro jistě i nová sprška bomb.

	 Betsy se rychle vydala zpět cestou, kudy sem přišla. Prolukami mezi budovami viděla na pozadí ocelově šedého nebe těžkopádnou hradbu nízko se vznášejících balónů. Když doběhla do svého malého příbytku, město už zhasínalo a nořilo se do tmy. Odložila batoh na stůl a svezla se do omšelého křesla.

	 Nejraději by si zdřímla, ale přinutila se vstát a zatáhnout zatemňovací závěsy.

	 Měla doma trochu zeleniny a fazole v konzervě, začala proto pomýšlet na večeři. Víc ji ale zmáhala únava než hlad. A Němci by jí s největší pravděpodobností stejně večeři přerušili.

	 Schoulila se proto znovu do křesla, a než usnula, přemýšlela, jak naloží s obsahem batohu, který jí tu zanechal Henry Tucker.

	 –

	

	 

	 Když se vzbudila, kolem zatemnění prosvítal tenounký paprsek světla. Rozbřesk. Betsy si promnula oči a zamžourala na hodiny na krbové římse. Bylo už skoro osm.

	 Uvědomila si, že sirény varující před náletem se v noci ani jednou neozvaly. Pokud přesto Němci nějaké nálety provedli, musely být namířené proti vojenským cílům ležícím severněji. Nebo piloti bombardérů prostě a jednoduše nedokázali Londýn najít. S určitostí věděla, že něco podobného se za bezměsíčných nocí a při zatemnění už stalo. Nebo možná stíhači RAF napadli bombardéry už nad Lamanšským průlivem.

	 Betsy se protáhla a zívla. Nebylo by pěkné předstírat, že válka už skončila?

	 Někdy během noci se rozhodla, co udělá s obsahem Henryho batohu.

	 Ale čas bude mít až zítra, až se vrátí ze služby. Jestli se jí ovšem podaří vyšetřit pár hodin a nebude-li příliš unavená, aby svůj plán uskutečnila.

	 To je přece jedno, říkala si, i když obsah batohu jí stále ležel v hlavě. Není důvod spěchat. Jen na balíček zkrátka nedokázala přestat myslet.
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 Minnie Minerová, jíž byl celý pořad POHOTOVĚ A HNED ušit na míru, byla Afroameričanka sršící energií srovnatelnou s výkonem newyorské elektrárny. Usedala do křesílka částečně natočeného čelem k hostu a s úsměvem krásné ženy a příznačnou nevyzpytatelností ukapávala dávky jedu. Rychle se pohybovala, rychle mluvila, dokázala bleskově přehodit výhybku. Zpravodajstvím byla posedlá, neustále chtěla být ve středu dění.

	 Dnes odpoledne byla jejím hostem expertka newyorské policie na psychologické profily, Helen Imanová. Moderátorka Helen vřele uvítala a nasadila vážný a ustaraný výraz, který nebyl o nic upřímnější než její dosavadní úsměv. „Svým způsobem je vrah podepisující se iniciálami DOA vaším starým známým, že, Helen?“

	 Helen se ve svém křesílku mírně předklonila. Doslova cítila, jak objektivy kamer najíždějí na její tvář, ale snažila se je ignorovat. „Máte pravdu,“ připustila, „ale nezapomínejte, že nevíme jistě, jedná-li se o téhož vraha, který se vrátil ke svému starému zvrácenému hobby.“

	 Minnie zakoulela očima a zavrtěla se. „Zvrácené hobby? Lze se tedy na základě vašeho znaleckého posudku domnívat, že vrah je nemocný?“

	 „On by se mnou nesouhlasil,“ řekla Helen, „ale ano, je nemocný.“

	 „Věříte, že existuje čiré zlo, Helen?“

	 „Ano, ale…“

	 „Věříte na posedlost ďáblem?“

	 „No, víte, já…“

	 „Mohl by být vrah nemocný, aniž by byl posedlý ďáblem?“

	 „Kdyby prase mělo křídla…,“ začala Helen podrážděně. Pak si však uvědomila, že se musí uklidnit, protože touhle metodou se Minnie Minerová snaží z hostů něco zajímavého vydolovat – podle zásady „když už to není důležité, ať je to alespoň zábavné“.

	 I Minnie se však měla na pozoru. Helen nebyla hostem jejího pořadu poprvé a dokázala ji využívat, aniž by to bylo na první pohled zřejmé.

	 „Těžko na něj myslet jinak než v souvislosti se zlem,“ řekla Helen.

	 „Co když ale doopravdy věří, že pomáhá těm ženám opustit zlý a neúprosný svět, protože samy si pomoci nedovedou? Chci říci, možná že je nemocný, ale ve svém počínání nic zlého nespatřuje.“

	 „Chce být zlý,“ oponovala Helen. „Jestliže jde o vraha DOA a opět operuje v oblasti, kterou před lety tak terorizoval, pak se do New Yorku vrátil z nějakého důvodu.“

	 „Možná ví, že něco dělá špatně, ale jestliže tím umožňuje obětem uniknout z nebezpečného a lhostejného – jak on o něm smýšlí – světa, pak možná ve své motivaci nespatřuje nic nečistého.“

	 Výborně, Helen si přála, aby se přesně tímhle směrem debata ubírala. „Jde však o to,“ pokračovala, „že je mučí a způsobuje jim obrovskou bolest. Některé z jeho obětí umírají z důvodu šokové reakce, jejich tělo není prostě schopné vydržet, jak je s ním nakládáno. To také oběti nutí, aby vrahovi řekly, co chce slyšet, protože to je jediný způsob, jak se mohou alespoň na několik minut zbavit bolesti.“

	 Minnie zformovala obočí do otazníku, rudé rty do O. „Bože, to zní děsivě.“

	 „Někdo by možná řekl až ďábelsky.“

	 „Ano, ano, teď už chápu, kam míříte.“

	 „Vrah chce, aby jeho oběti věděly, že jestliže mu budou lhát, jejich budoucnost je nejistá. Takže ony vyklopí úplně všechno a stejně jako kdysi ve škole se bojí, aby neřekly něco špatně.“

	 „Můžeme si tím být jistí?“

	 „Při pohledu na fotografie z pitevního stolu bych řekla, že ano.“

	 „Dokážete to vyložit tak logicky – alespoň z pohledu vraha.“ Minnie poposedla, neschopná zůstat v klidu, a dychtivě visela na Helen očima. „Ale proč se vrátil sem, do New Yorku, aby začal znovu vraždit? Cožpak to pro něj není zvlášť nebezpečné?“

	 „Rozhodně ano. Chce, aby to bylo nebezpečné. Je egomaniak. Ani na okamžik nepochybuje, že je v téhle kruté šachové partii tím nejchytřejším hráčem.“

	 „Egomaniak,“ zopakovala Minnie. „Krutá šachová partie. To nás přivádí ke kapitánu Franku Quinnovi.“

	 „Ano,“ souhlasila Helen, „to bezesporu. Vrah spatřuje v Quinnovi své alter-ego, svůj protipól, téměř rovnocenného protivníka.“

	 Minnie se obrátila k světu skrze objektivy kamer a nasadila nechápavý výraz. „Ale pokud Quinn představuje nebezpečného protivníka, nebylo by pro vraha snazší pustit se do vraždění v jiném městě?“

	 „V jiném městě by nenarazil na Franka Quinna,“ odpověděla Helen. „Kdybyste byla šachová velmistryně, také byste se chtěla pomstít za jedinou partii, v níž jste byla poražena, zahanbena, zesměšněna před celým světem.“ Znechuceně zavrtěla hlavou. „Jako by svět zajímala jedna ubohá stvůra.“

	 „Takže se považuje za smolaře?“

	 „Proboha, to ne,“ oponovala Helen. „Považuje se za oběť neuvěřitelné smůly. Tenhle blázen si ani na okamžik nepřipouští, že by ho představitelé zákona mohli přechytračit, a zejména pak ti, jež zosobňuje Frank Quinn.“

	 „Takže je přesvědčený, že je jakýsi lepší člověk. Nebo lepší šachista.“

	 „V jeho mysli to všechno splývá v jedno.“

	 „On se tedy vrátil do New Yorku, aby dál vraždil,“ konstatovala Minnie ve snaze vydolovat z Helen ještě nějaké senzační odhalení. „Jeden z největších ubožáků, jaké si člověk umí představit, je tu, aby zase zabíjel.“

	 „Ne tak docela,“ řekla Helen. „Přišel si zahrát šachovou partii. Všechen ten sadismus, věci, které dělá, jeho zvrácené způsoby mučení žen, to vše je jen jakýsi bonus.“

	 „Páni!“ vyhrkla Minnie a potřásala hlavou, jako by měla vodu v uších. „Pro jednou jsem vděčná za své pohlaví.“

	 Helen na ni nechápavě pohlédla.

	 „Ne vždy je výhodné být král,“ dodala Minnie na vysvětlenou. „Zvlášť ne v šachové partii.“
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	 Nift, nechutný skrček, jinak též soudní patolog, byl zabraný do práce. Skláněl se tak nízko, že Quinn viděl plešku na jeho temeni. Vypadalo to, že by nejraději na mrtvou ženu ležící na posteli vylezl.

	 Quinn s Pearl a Renzem stáli za ním a sledovali jeho počínání. Renz, s rukama v bok, vypadal naštvaně, jako by oběť znal. Quinn se ale domníval, že hlavní příčinou jeho nálady je vrah DOA, jenž spáchal další zločin v Renzově městě. Renz si to bral osobně, stejně jako cokoliv jiného, co ohrožovalo jeho politickou kariéru.

	 Quinn přistoupil blíž k posteli a uviděl známé iniciály, které měla oběť zručně vyřezané do čela. Nift vytáhl mrtvole z doširoka rozevřených úst zmuchlané kalhotky. I přes poněkud groteskní výraz bylo zřejmé, že se jedná o pohlednou ženu.

	 „Zdravím, Pearl,“ zamumlal Nift, jako by tam Quinn nebyl.

	 Pearl se zase tvářila, že tam není Nift.

	 „Chovejte se k sobě slušně,“ ozval se Renz.

	 Všichni tři vespolek ho ignorovali.

	 Quinn se pohnul a dal Niftovi jasně najevo, aby se měl na pozoru, jinak bude mít co do činění s ním. Prohlížel si přitom řezné a bodné rány a spáleniny rozeseté po celém nahém těle, v duchu doslova slyšel zoufale bezhlesý výkřik deroucí se z rozevřených úst.

	 „Tentýž druh poranění jako u obětí v hotelu Fairchild,“ konstatoval Nift. „Není pochyb o tom, že i tuhle oběť můžeme přičíst na vrub vrahovi DOA.“

	 „Jste si jistý, že nejde o práci plagiátora?“ zeptal se Renz.

	 Mrňavý soudní lékař se nadmul jako holub. „Své práci rozumím, komisaři.“

	 Renz se zatvářil, jako by chtěl po Niftovi skočit. Tímhle způsobem by si neměl žádný soudní patolog dovolit s komisařem mluvit, zejména pošilhává-li dotyčný komisař po úřadu starosty.

	 Když Renz hledal oporu u Quinna, detektiv jen nenápadně zavrtěl hlavou. Hádat se s Niftem nemělo smysl. Ten zakrslý parchant lidi popichuje, protože v tom prostě spatřuje potěšení.

	 „Co znamenají ty katalogy?“ zeptal se Quinn, když si všiml barevných brožur o umění rozházených všude po podlaze. Na některých stránkách ulpěla krev.

	 „Oběť byla restaurátorka,“ odpověděl Renz. „Pracovala v muzeích a galeriích. Právě dělala něco pro Badnerovu galerii dole v SoHo. A vypadá to, že byla i milovnicí umění.“

	 „Nebo je milovníkem umění náš vrah. Zdá se, že svůj zájem dělí mezi muzea a ženy, které je navštěvují.“

	 Quinn se sklonil k jednomu z katalogů, aby přečetl nálepku s adresátem. „Jeanine Carsonová?“

	 „To je ona,“ přikývl Renz.

	 „Byla,“ ozvala se Pearl.

	 „Mohou jimi být oba,“ řekl Quinn.

	 „Cože?“ nechápal jeho poznámku Renz.

	 „Oba mohou být milovníky umění.“

	 „V koupelně je na zrcadle načmáraný otazník,“ změnil Renz téma.

	 „Ani mě to nepřekvapuje. Posmívá se. Vybízí nás: ‚No tak, hrajte tvrději!‘ Předstírá, že se nudí,“ řekl Quinn.

	 Koutkem oka zahlédl, jak Nift jemně přejíždí prsty po ňadrech mrtvé ženy a zastavuje se na bradavce. To ho jen utvrdilo, že na pověstech o Niftově nekrofilii, o níž se mezi newyorskými policisty šuškalo, něco bude. Viděl Nifta na vlastní oči.

	 „Škoda, že takovouhle ženskou porcuje tak nevybíravě,“ povzdechl si Nift a pohlédl přitom na Pearl.

	 „Škoda je spíš, že si nevezme do parády takovýho úchyla, jako jste vy,“ utrousila Pearl.

	 Quinn vzdychl. Ulevilo se mu ale, když viděl, že Renz se spíš usmívá, než aby se zlobil.

	 „Pojďme si promluvit na chodbu,“ řekl, „aby se patolog mohl věnovat své práci.“

	 „Myslíte, že ho tady můžeme nechat s obětí samotného?“ nevzdávala se Pearl.

	 „Už dost těch řečí,“ zavrčel Renz. „Je to nechutné.“

	 „A co když je to pravda?“

	 „V tom případě je to ještě nechutnější.“ Vyrazil z ložnice a přes obývací pokoj zaplněný techniky z kriminálky zamířil na chodbu.

	 Popošli ještě asi patnáct metrů, aby je uniformovaný policista hlídající dveře do bytu nemohl zaslechnout.

	 „Kdo našel tělo?“ zeptal se Quinn.

	 „Správce, nějaký Fred Charleston. Byli domluveni, že jí přijde opravit kapající sprchu. Když zaklepal a nikdo se neozýval, usoudil, že nájemnice odešla do práce. Použil vlastní klíč, našel, co jste právě viděli, a vypověděl, že okamžitě vycouval a zavolal policii. Policisté už sepsali výpověď, pokud byste ji chtěli vidět a promluvit si s ním.“

	 „Četl jsem ji a necháme si ho na potom.“

	 „On to nebude,“ pokračoval Renz. „Dlouho do noci se hádal s manželkou; tou dobou byla naše oběť už rozhodně mrtvá. Brzy ráno vstal a zašel do bistra dole v ulici na snídani.“

	 „Nestalo se to náhodou tam?“ odtušil Quinn.

	 Renz jeho vtip nepochopil. Quinnovi to ale nevadilo. Spíš by ho překvapilo, kdyby komisař prokázal smysl pro humor.

	 „Jestli chceš, půjdu si se správcem Fredem promluvit,“ nabídla se Pearl.

	 „Dobrý nápad,“ souhlasil Quinn.

	 „A ohlídej Jeanine před Niftem,“ dodala.

	 „Prokristapána, Pearl!“ ozval se Renz. „Ten člověk je státní úředník stejně jako já. Vykašlete se na něj.“

	 „Nift ji stejně bude mít na pitevně celou pro sebe,“ dodal Quinn. „A jí už je jedno, co s ní bude dělat.“

	 Zdálo se, že se mu podařilo uhasit doutnající rozbušku, která už už hrozila v Pearl explodovat.
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	 Londýn, Anglie, 1940

	

	

	 

	 Pošle to lodí. Odešle to po moři, s čímž by jistě souhlasil i Henry Tucker.

	 Betsy Douglassová strávila většinu časného rána tím, že hledala dostatečně odolnou přepravní bednu, do níž by mohla uložit Tuckerův ruksak. Konečně našla ve sklepě tu správnou velikost. Měla v bedýnce schované jen nějaké přikrývky. Vyprázdnila ji, vložila do ní zavazadlo a utěsnila je.

	 Postupně nabyla dojmu, že věc, již balíček obsahuje, je skutečně vzácná. Proč by jinak byla předmětem takového úsilí a zájmu? Ať už to bylo cokoliv, zasloužilo si to její péči. Dlužila to Henrymu, jehož postrádala den ode dne stále víc.

	 Vždycky si myslela, že když zemře někdo, koho milujete – a ona si uvědomila, že Henryho skutečně milovala –, bolest se postupem času otupí. Její se naopak hodinu od hodiny prohlubovala, až měla pocit, že jí pukne srdce.

	 Do bedny s ruksakem vložila dopis s instrukcemi a adresou, který jí zanechal Henry – zásilka byla nedoručitelná a její adresát, M. Gundelheimer, byl pravděpodobně mrtvý. Většina obyvatel vybombardovaného bloku budov buď zemřela, nebo byla dosud pohřešovaná, protože je pohřbily trosky a suť.

	 Spolu s tímto dopisem uložila do bedýnky ještě jeden. Napsala jej sama a adresovala ho sestře, Wille Kingdomové, a jejímu manželovi Markovi.

	 Mark přišel o ruku během cesty na obchodní lodi, na níž sloužil a kterou uprostřed Atlantiku zasáhlo a potopilo torpédo vypálené z německé ponorky. Patřil mezi těch několik šťastlivců, kteří přežili. V současné chvíli spolu s Willou opouštěli Anglii, aby se usídlili v americkém Ohiu. Betsy chtěla načasovat odeslání bedny do Ameriky tak, aby je už čekala na jejich nové ohijské adrese, až tam dorazí.

	 Ve sklepě našla kladivo a hřebíky a pečlivě bedýnku zatloukla, aby schránka odolala dlouhé cestě přes Atlantik a neotevřela se. Samozřejmě, že stále hrozilo torpédování. Betsy vzdychla. Ve ztichlém sklepě zněl její vzdech jako zahučení meluzíny v komíně. Svět se před nedávnem stal tak nebezpečným místem.

	 Život by se jí však jistě nezdál tak riskantní, kdyby tu byl Henry. Kdyby spolu…

	 Zanechala planých spekulací. Nehodlala se dál trýznit. Není přece jediná, která trpí v důsledku války. Čas od času musí pohlédnout realitě do očí.

	 Našla drátěný dvoukolák, v němž vozila nákupy, vytáhla jej před dům a vrátila se do sklepa pro dřevěnou bedýnku.

	 Než ji vynesla, celá se námahou zadýchala a roztřásly se jí nohy. Balóny sloužící jako protiletadlové zábrany se splaskle vznášely v průhledu ulicí a vláčely za sebou něco, co z téhle vzdálenosti vypadalo jako tenká lana.

	 Ráno bylo klidné až na neustálý vzdálený ruch způsobovaný dopravou. Od nemocnice, kde už za chvíli bude pomáhat raněným a utěšovat umírající, se ozývalo zoufalé kvílení sirény.

	 Dokázala otočit bednu na bok a převalit ji na dvoukolák, takže zůstala ležet na vrchu drátěné korbičky. Opřela se do překvapivě lehce se pohybujícího vozíku, tlačila jej před sebou a pečlivě se vyhýbala výmolům a puklinám v chodníku.

	 Alespoň něčeho se zhostila snadněji, než předpokládala.

	 Ve vzduchu se držel jemný mlžný opar, slabě čpěl spáleným dřevem a ještě něčím, o čem nechtěla Betsy ani přemýšlet.

	 Pootevřela ústa a zhluboka se nadechla, aby nabrala do plic pokud možno co nejčistší kyslík. Tu a tam se za ní na ulici někdo otočil – většinou muž –, zastavil se a chystal se jí přispěchat na pomoc. Vždycky odmítavě zavrtěla hlavou a dotyčný se vydal po svých. Několik lidí se na ni povzbudivě usmálo. Kráčela dál, tlačila před sebou vozík s dřevěnou bedýnkou a byla přesvědčená, že kdyby ji viděl Henry Tucker, ocenil by, jak je houževnatá a oddaná svému úkolu.

	 A jak jej miluje.

	 

	 O několik hodin později se už Betsy hlásila do služby v nemocnici. Odeslání zavazadla i s tím vším, co obsahovalo, zpřetrhalo všechny vazby, které ji poutaly k Henrymu Tuckerovi. Zároveň tím ulevila svému hoři. Jestliže on už spočinul v hrobě a nic ho netrápí, téhož se jednoho dne s čistým svědomím dočká i ona.

	 Jak často během této války myslela na smrt…

	 Jakým způsobem se na ní podepsala dennodenní přítomnost smrti v její blízkosti?

	 

	 Už téměř odbila jedna hodina po půlnoci, když se Betsy, zmožená únavou, doploužila do svého maličkého bytu a vysvlékla se do postele. Sundala si uniformu a namočila ji do lavoru se studenou mydlinkovou vodou. Zítra ráno, než půjde do práce, stejnokroj vyždímá a pověsí, aby uschl.

	 Svlékla si spodničku, odepnula podvazkový pás a stáhla bílé punčochy. Zmuchlala je a spolu s kalhotkami pohodila vedle stojánku s umyvadlem. Zítra je sebere a nechá je máčet, zatímco ve službě bude mít na sobě druhou uniformu.

	 Jen v noční košili a vatovaných pantoflích vyždímala z kohoutku do dlaně slzu vody, tak akorát, aby mohla zapít jednu z bílých tabletek, které si přinesla z nemocnice. Ne že by potřebovala prášky na spaní často, ale čas od času si jimi pomáhala od tísnivých snů, které se k ní v noci přikrádaly. Bez nich by mohla znovu prožít hrůzné zážitky, kterých byla svědkem během dne. Vzbudila by se celá zpocená, roztřesená strachy. Vyděšená. Tak vyděšená…

	 Fyzická námaha, kterou už dnes od časného rána podstoupila, si vyžádala svou daň. Stejně tak jako setrvávání v přítomnosti lidí v různé fázi umírání. Snažila se být jim stále po ruce a přimět je k úsměvu. Tu a tam se jí to i podařilo. Ani na okamžik si však nepřestávala uvědomovat, že i oni ji opustí, stejně jako ji tu zanechal Henry Tucker, jen aby zachránili svět pro ty, kteří je přežijí.

	 Už příliš dlouho se trmácela prachbídným životem sama, teď i bez Henryho. Bez porozumění. Bez lásky.

	 Anglie bojovala o přežití, takže nezbýval čas na romantická vzplanutí, ale ta, jež přesto zahořela jasným plamenem, byla nejúžasnější.

	 Betsy pro jistotu spolkla ještě jednu bílou pilulku.

	 Poté, co se ujistila, že zatemňovací závěsy jsou zatažené, padla na postel, jako by se poslepu vrhla do temné hlubiny.

	 Celá blažená upadla do dřímoty.

	 Jen několik minut poté, co si lehla, se rozječely sirény ohlašující nálet. Ty byly stále častější a častější, až se staly jakousi rutinou. Pokud jste se ovšem zrovna nenacházeli v cílové oblasti. To se pak mohlo snadno přihodit, že po rutině bude jednou provždy veta.

	 Osud. Vše leželo v jeho rukou. Štěstí nebo smůla.

	 Betsy věděla, že by měla za každou cenu vstát a vydat se na zastávku podzemní dráhy ležící o blok dál nebo alespoň do nižšího patra. Nechtělo se jí ale mačkat se v přeplněném vlakovém tunelu ani zůstávat samotná v zatuchlém sklepě, natož pak sdílet strach se starým plukovníkem Tattersilkem z horního poschodí, který – když se spolu schovávali – si snad dokonce přál, aby bomby padaly co nejblíže, jen aby ji mohl potmě svírat v náručí.

	 Vůbec se jí nechtělo vstávat. Byla tolik, tolik unavená… Únava jako by byla protilátkou vůči strachu. Únava, spolu s otupující pravidelností a četností leteckých náletů. Mračna německých bombardérů bývala občas doprovázena hlídkami drobnějších stíhaček, stále častěji však obtěžována stíhači RAF, jejichž letouny za sebou nechávaly oblé klikyháky bílých kondenzačních par visících na obloze jako nečitelné vzkazy.

	 Betsy ležela bez hnutí ve tmě a čekala, až pominou noční kritické chvíle. Luftwaffe si třeba dnešní výlet do Anglie odpustí. Dokonce i Němci musejí odpočívat.

	 Po chvíli se zdálo, že kvílení sirén varujících před náletem utichá. Navíc na ni dotíral spánek a ona se mu tak toužila podvolit.

	 

	 Možná, že Betsy slyšela ve snu mechanický hukot německých nebeských nájezdníků. Snění a realita se mísily v téměř zaměnitelném prolnutí.

	 Vypadalo to, že letadel je ohromné množství, ale zatím se pohybovala daleko, snad na jihu, nebo někde nad Lamanšským průlivem.

	 Příliš daleko, než aby stálo za to se jich bát. Betsy byla tak vyhořelá, že se rozhodla německé bombardovací svazy ignorovat. Británie válku o nebe vyhraje. Churchill to přece včera říkal. Letecké útoky řídly a pravděpodobnost, že bomby dopadnou zrovna tam, kde je ona, se zdála velice nízká.

	 Znovu upadla do spánku a neprobudila se, ani když motory letadel burácely přímo nad její hlavou.

	 Neprobudila se už nikdy.
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 Správce budovy Fred Charleston a jeho žena Serri se krčili bok po boku na sedačce a snažili se nevypadat vyděšeně. V přítomnosti urostlého policajta a prsaté krásky s pronikavýma tmavýma očima, kteří seděli naproti nim, to však nebylo snadné.

	 Všichni se tísnili v přecpaném správcovském bytě v přízemí. Urostlý policajt Frank Quinn se vměstnal do křesla, v němž obvykle sedávala Serri, když si četla noviny nebo sledovala televizi, zatímco sprostě nadávala na poměry. Zvlášť ji zajímal Blízký východ.

	 Charleston byl podsaditý a nervózně se ošívající čtyřicátník s rozcuchanými černými vlasy a příliš výrazným nosem nad úzkým horním rtem. Měl na sobě jakousi šedou správcovskou uniformu podobnou montérkám. I jeho manželce Serri bylo čtyřicet. Měla blond vlasy, mnohem světlejší než obočí. Byla by snad i docela hezká, nebýt atmosféry, kterou kolem sebe šířila. Jako by na všem viděla něco podezřelého.

	 „Takže odhadujete, že vaše velká hádka začala kolem sedmi třiceti?“ zeptal se Quinn Freda Charlestona. Policistův nezaujatý, přesto však zneklidňující pohled spočinul na správcově tváři.

	 „Vím, že bylo půl osmé,“ odpověděl Charleston, „protože Serri byla vytočená kvůli bojovým plynům na Blízkém východě, takže jsem ani nestačil dojíst večeři, kterou míváme vždycky na minutu přesně v sedm.“

	 „A pročpak to?“ zeptala se Pearl.

	 „Protože to vědí nájemníci,“ ozvala se Serri. „Aby nás s Fredem při večeři neotravovali. Nevěřila byste, s jakýma kravinama za námi lezou.“

	 „Včera večer jste ho ale otravovala vy. Alespoň on to tvrdí.“

	 „No, někdy umím být pěkně otravná, já vím. A taky pěkně hlučná. Ale občas si člověk musí obhájit svoje.“

	 „To jistě,“ řekla Pearl a pohlédla na Quinna s Fredem. V tomhle ohledu se stala Serriiným spojencem.

	 „Odkdypak jsi expertka na Blízký východ,“ zavrčel Fred Charleston směrem k manželce a podíval se ke kuchyni. „Snad jen ty jedy umíš vypouštět jako oni.“

	 „Vidíte, s jakým chrapounem se musím srát?“

	 „Ano,“ odpověděla Pearl.

	 Fred na ni překvapeně pohlédl. Velký polda se do toho zjevně nehodlal míchat. Tvářil se nezaujatě jako nějaký nezávislý arbitr. Fred nechtěl zůstat sám jako kůl v plotě. Pospíšil si proto s otázkou: „Jak vám můžeme být nápomocní?“

	 „Nemusíte být žádný experti, abyste viděli, že je něco špatně,“ řekla Serri a pohlédla nejprve na Quinna, pak na Pearl. „Ale myslím si, že to, co jsme si s Fredem řekli, je naše soukromá věc. Sousedů se to netýká.“

	 „To je sice pravda,“ připustil Quinn, „ale můžete děkovat štěstí, že vás někdo z nich včera večer slyšel, když jste spustili ten tyátr zrovna v době, kdy vrah zabíjel Jeanine Carsonovou. Samozřejmě, že úplně přesný čas neznáme. Výpovědi se liší. Vyšetřování pokračuje.“

	 „Pokračuje? Nechcete snad říct, že když jsem tu ubohou holku objevil, mohl bych být i jejím vrahem?“ vykulil Charleston oči. Vypadal, že ho to zaskočilo. Serri nikoliv.

	 „Jistě, mohl,“ odpověděl Quinn. „V průběhu vyšetřování považujeme za podezřelého každého. Začínáme s osobami, které viděly oběť jako poslední naživu a jako první mrtvou.“

	 „Jako v televizi.“

	 „Máme rádi, když to i jako v televizi končí,“ řekl Quinn. „Pěkně úhledně vyřešené, nejlépe do reklam.“

	 „Já si myslím, že první osoba, která vidí oběť mrtvou, je vrah,“ namítl Fred. Sotva viditelně, ale přesto neomaleně se ušklíbl. Quinnovi se začínal čím dál tím víc hnusit.

	 A nebyl sám. I Pearl se tvářila rozmrzele.

	 „Nezahrávejte si s námi,“ sykla. „Alibi jsou tu od toho, aby se v nich hledaly mezery.“

	 „Jak to sakra myslíte?“ vložila se do debaty Serri.

	 Tak tudy cesta nevede, pomyslela si Pearl a vzpomněla si, jak se ve většině případů domácího násilí semknou ponížení partneři proti vyšetřovateli.

	 „To je jen taková naše průpovídka.“

	 „Ve skutečnosti,“ vzal si slovo Quinn, „si většina nájemníků nevybavuje, že by slyšela, že byste se vy dva hádali.“ Záměrně se nezmínil o nájemnících z bytu sousedícího se správcovým, kteří obsah hádky zaslechli. Nahodil udičku.

	 Fred po ní skočil a začal se naparovat jako krocan. Celý zbrunátněl – chlap, který ví, zač je toho loket. „Tyhle staré zdi jsou skoro šedesát centimetrů silné. To je taky důvod, proč se sem lidi stěhují. Sousedi nemají zájem poslouchat, co si vedle v bytě povídají.“

	 „Pořád je tady ale ventilace, kterou se zvuky nesou,“ ozvala se Serri. Rýpla si do manžela. Když to říkala, bojovně se vyšponovala a předvedla, jak dokáže být neústupná.

	 Quinn se začínal klonit na Fredovu stranu, i když mu ten chlap byl nesympatický. Asi proto, že jeho žena se mu protivila ještě víc. Pearl se na Quinna potutelně usmívala.

	 „O tom nic nevím,“ řekl Fred a tentokrát se ovládl, když už toho nebyla schopná jeho manželka. „Já většinou dělám jen instalatéřinu.“

	 „A díky tomu jste objevil to tělo,“ pomáhala mu Pearl.

	 „Royi Culverovi, který bydlí nad bytem Jeanine Carsonový, se ucpala záchodová mísa a hrozilo, že přeteče, takže chtěl, abych se na to podíval. Dosvědčí vám, že jsem se k němu dnes ráno chystal – můžete se ho zeptat.“

	 „Už se stalo,“ odvětila Pearl.

	 „Vypadalo to, že odpad protéká do koupelny k Jeanine o patro níž, a já jsem to musel hned opravit, než voda nadělá ještě větší paseku.“

	 „Culver vás volal včera večer, ale vy jste čekal až do rána, než jste se tam vypravil.“

	 „Neměl jsem tušení, jak moc vážný to je, dokud jsem se na to nekouknul a nezjistil, že je ucpaná celá stoupačka. V tu chvíli mi bylo jasný, že si musím promluvit i s Jeanine, a to hned. Potřeboval jsem, aby mi dovolila udělat nějaký opravy i v jejím bytě. Za normálních okolností bych si nedovolil vlézt k ní bez dovolení, ani do žádnýho jinýho bytu, ale určitě víte, jak velký problém dokáže natropit voda ze stoupačky.“

	 „To ano,“ připustil Quinn. „Sousedi vás slyšeli, jak se hádáte téměř bez ustání až do půlnoci.“

	 „Potom se žena konečně unavila,“ řekl Fred.

	 Pearl pohlédla na Fredovu manželku, v níž to vřelo jako v sopce před výbuchem. Těžko uvěřit, že tahle ženská vůbec někdy vychladne.

	 „Bylo by možné,“ pokračoval Quinn, „že by sousedi slyšeli hádku mezi obětí a vrahem, a mysleli si, že jste to vy?“

	 Správce dlouho mlčel. „Možný by to bylo,“ řekl konečně. „Ale upřímně řečeno, moc pravděpodobný to není.“

	 „Hmmm,“ zahučel Quinn zadumaně.

	 Náhle všichni zmlkli, jako by už nebylo co dodat.

	 „Máte pravdu, že na Blízkém východě to stojí pěkně za hovno,“ řekla Pearl a podívala se přitom na Serri. Bylo zvláštní, že i přes blonďaté vlasy a modré oči nesla tvář Serri Charlestonové blízkovýchodní rysy. Nebo možná mayské. Podivné… jako by byla upečená ze dvou polovin, které k sobě nepasují. „Jaké je vaše dívčí…,“ začala Pearl, ale otázku ani nestihla dokončit.

	 „O’Reillyová,“ řekla Serri.

	 „I když je napůl Irka, o Blízkém východě toho ví spousty,“ řekl Fred. „Z televize, novin a tak. Serri si myslí, že všechny ty výbuchy, který si odskáčou nevinný lidi, jsou zločin.“

	 „Myslím, že to tak je,“ připustil Quinn.

	 „Normálně se tam válčí,“ řekla Serri. „Se vší těžkou vojenskou technikou a zbraněmi.“

	 „Nejsi žádná expertka přes munici,“ usadil ji manžel.

	 „Poznám válku, ne? A netvrď mi, že se nevyznám v munici.“

	 Quinna už začínaly manželské neshody Charlestonových unavovat. Jejich rafání se nehodlal účastnit. Nechtěl se s Pearl nechat zatáhnout do ošidných politických debat.

	 „Ať už je to válka nebo ne, nestojí to za nic,“ pronesla Pearl. Nebyl to jen planý příspěvek do diskuse, ale tečka za tématem.

	 „Zajímá nás, co se odehrálo včera v noci v bytě Jeanine Carsonové,“ dodal Quinn.

	 „Sousedi naše rafání poznají,“ řekl Fred a přijal scénář, že někdo v domě jejich hádku zaslechl. „Oba máme dost typický hlasy.“

	 V tomto ohledu se nemýlil.

	 „Máme neprůstřelný alibi,“ usoudila Serri Charlestonová.

	 „Hmmm,“ řekl Quinn, „díváte se moc na televizi.“

	 „Včetně vojenského kanálu,“ neodpustila si Serri rýpavou poznámku.

	 „A právě ten mohli sousedé včera v noci z vašeho bytu slyšet.“

	 „Ti slyšeli opravdovou hádku,“ řekla Serri. „Copak jsme po sobě s Fredem stříleli? Ani jsem si nevšimla, že bychom měli na koberci stopy po tanku.“

	 „A dívala jste se po nich?“ odsekl Quinn.

	 „Nás v podstatě ani tolik nezajímá, jestli máte alibi,“ obrátila se Pearl k oběma, „ale spíš, co jste zaslechli nebo zahlédli.“

	 „Uniformovaným policistům jsme řekli, kde jsme byli a co jsme dělali a jak se stalo, že zrovna já jsem našel tělo tý nešťastnice Carsonový,“ odpověděl Fred. Ztěžka polkl a podle všeho měl co dělat, aby se mu nezvedl žaludek. Zdálo se však, že to zvládl. „Všechna ta krev… a to ostatní. Na ten pohled do smrti nezapomenu.“

	 „To chápeme,“ pronesl Quinn účastně.

	 „Nechápu, jak to můžete vydržet,“ řekl Fred. „Jak můžete dělat takovouhle práci.“

	 Quinn přešel jeho poznámku mlčením. „V bytě Jeanine Carsonové je na stěnách spousta obrazů. Mluvila o tom s vámi někdy?“ zeptal se.

	 „Ne, ale nějak to souviselo s její prací. Spravovala snad obrazy pro muzea. Víc o tom nevím.“

	 „Byla ten rádobyumělecký typ,“ řekla Serri. „Tvářila se tak. Měla slabost pro francouzské malíře. Aspoň jsem měla ten dojem.“

	 Quinn ji dlouze pozoroval. Měla nic neříkající výraz. V tomhle ohledu se podobala Haroldovi.

	 Fred Charleston zbledl a zjevně se snažil zhluboka dýchat. Usilovně se soustředil a snažil se přestat myslet na mrtvou ženu, na tratoliště krve, k němuž se nachomýtl, a ani v nejmenším neposlouchal, co říká jeho žena. Později bude své nepozornosti hořce litovat.

	 Quinn usoudil, že správce nic nepředstírá. Kdyby se doopravdy pozvracel, jeho výpovědi by to dodalo na věrohodnosti, ale Quinn už měl lidi jako Fred přečtené. Tenhle ušlápnutý správce by nedokázal nikoho zabít. Quinn už nemusel čekat na žádný další přesvědčivější důkaz.

	 Správcova nepředstíraná nevolnost byla dostatečně výmluvná. Quinn jim oběma poděkoval a vstal, aby dal najevo, že výslech je u konce. Pearl položila na konferenční stolek vizitku, jako by to byla nejvyšší karta z celého paklíku, a řekla: „Volejte nám kdykoliv.“

	 Fred zůstal sedět, stále ještě zjevně otřesený při pomyšlení na objev rozkuchané ženy, která byla nejen nájemnicí, ale trochu i známou. Známou rádobyumělkyní.

	 „Děkujeme oběma za pomoc,“ řekl Quinn. A myslel to doopravdy; zažil toho už dost, aby věděl, jaké to je, když se někdo náhle setká se smrtí tak brutální, jako byla tahle.

	 Serri vstala, zastrčila si vizitku do kapsy a doprovodila je ke dveřím.

	 „Objev mrtvoly dokáže s člověkem pěkně zamávat,“ řekla Pearl. „Zvlášť, když jde o oběť vraždy. Někdy pomůže konzultace s psychologem. Zdá se, že smrt Jeanine Carsonové vašeho manžela docela zasáhla.“

	 „Jako protiletadlový granát,“ odvětila Serri Charlestonová, myšlenkami stále v zajetí Blízkého východu.

	 „Takové věci dokážou nadělat pěknou paseku a to podstatné se pak ztratí,“ řekl Quinn a nechal ji, aby o tom přemýšlela.
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	 Kéž by starosta kouřil doutníky, přál si Quinn. Pak by se on sám mohl alespoň do jisté míry cítit svobodněji. Nikdy si nedokázal vzpomenout, kdy a kde je kouření doutníků v New Yorku legální. Nebo jaký trest by následoval, kdyby vás přistihli, že bafáte navzdory nařízení. Pravděpodobně ten nejvyšší. Kdyby vám nedali rovnou smrtící injekci, pak by se o vaši smrt postaralo kouření samotné.

	 Nuže, Quinn teď kráčel do kanceláře. Vystoupil ze stanice metra, která jej vyvrhla spolu s ostatními cestujícími na ulici, jež momentálně procházela rekonstrukcí. Uprostřed výparů z barev, kyselého odéru z otlučených omítek, puchu zahnívajících odpadků v pytlích ležících u obrubníku a čekajících na odvoz a pod příkrovem výfukových plynů si to šinul se svým zavrženíhodným doutníkem.

	 Pohoršené a rozzlobené pohledy, jimiž ho častovali kolemjdoucí, mu dávaly jasně na srozuměnou, že pravděpodobně porušuje zákon. Potáhl z doutníku.

	 Začal mu vyzvánět mobil. Žádná zvláštní melodie, jen pravidelně se opakující zvonění, jež předcházelo tolika zásadním rozhovorům už od dob, kdy Alexander Graham Bell vypustil svůj vynález mezi lidi.

	 Quinnovi trvalo několik vteřin, než dokázal vytáhnout telefon z kapsy u kalhot.

	 Zaostřil na rozsvícený displej. Volal Renz.

	 „Co se děje, Harley?“ zeptal se Quinn a nasměroval své kroky k nízké cihlové zídce před vystěhovanou kamennou budovou.

	 „Nastal zlom,“ oznámil mu Renz.

	 Quinn se posadil na zídku a vyfoukl kouř z doutníku.

	 „Kouříte jeden z těch svých kubánských zázraků?“ otázal se Renz. Ležérně, jako by tím chtěl Quinna vyprovokovat k přiznání viny.

	 „Kubánských co?“

	 „Nechme to být.“

	 „Tak jaký zlom?“

	 „Našli jsme mobil Jeanine Carsonové zapadlý do škvíry mezi dvěma polštáři v pohovce. Je to taková ta rozkládací sedačka, ze které se dá udělat postel. Telefon vklouzl dovnitř.“

	 Quinna začínala přemáhat zvědavost. „A káplo z toho něco užitečného?“

	 „Možná. Je na něm spousta příchozích volání z čísla Andrie Bellové.“

	 „Nějaké hlasové zprávy?“

	 „Bohužel ne. Poslední takové volání se uskutečnilo z letiště La Guardia dopoledne v den, kdy došlo k masové vraždě Andrie Bellové a ostatních v hotelu Fairchild. Další telefonát v ten den, tentokrát z telefonu Carsonové, směřoval k Winstonu Castleovi.“

	 Nový hráč na scéně?

	 „Kdo je to?“ zeptal se Quinn.

	 „Osoba i místo, dalo by se říct. Chlapík jménem Winston Castle vlastní restauraci, která se jmenuje Far Castle a sídlí na Upper West Side. Vede ji spolu s manželkou Marií.“

	 „Ten podnik neznám,“ řekl Quinn.

	 „Je poměrně nový. Jde o jednu z těch trendy tematizovaných restaurací. Je po renovaci a má připomínat středověký hrad se spoustou věží, chrličů, vysokých úzkých oken jako střílen pro lučištníky, betonových říms a kýčovitých dekorací v poklidné anglické zahradě, kde zákazníci mohou stolovat mezi sochami a uměle tvarovanými keři. Zahrada vznikla na místě prázdné vedlejší budovy, když tam zkrachoval showroom se svítidly a obchod s elektropotřebami. Pronajímatel jim to dovolil za podíl na zisku z provozu restaurace.“

	 „Jinými slovy mi říkáte, že tenhle Winston Castle je dost odvážný podnikatel.“

	 „Poslal jsem Weaverovou, aby ten podnik omrkla. Říkala, že ten chlap je všemi mastmi mazaný licoměrník.“

	 Quinnovi se nezamlouvalo, že se někde pohybuje Weaverová bez jeho dohledu, ale zároveň věděl, že s tím nemůže nic dělat. Navíc jejímu úsudku důvěřoval.

	 „Dokonce,“ pokračoval Renz, „je tam dost místa a natolik bohatá půda, že v další části zahrady založil anglické bludiště z živého plotu.“

	 Quinn se nestačil divit. „Drahé manhattanské pozemky využívané jako zahrada a bludiště?“

	 „Jo. To je holt New York. Když po Castleovi nějaký zájemce chtěl, aby mu pozemek prodal, vysmál se mu a řekl, že tam hodlá vybudovat příkop s aligátory.“

	 Quinn se podíval na druhou stranu ulice, kam právě dorazili dělníci stavební firmy a rozmisťovali kužele a další zábrany, aby odklonili dopravu. Urostlí chlapi v helmách se klátivými pohyby ladně pohybovali po ulici a vzbuzovali dojem, že pózují před kamerami. Možná že je doopravdy někdo natáčel. Jeden z dělníků zápolil s heverem a snažil se ho vytáhnout ze zaprášené dodávky.

	 „A Jeanine Carsonová telefonovala s tímhle chlapem v den, kdy zemřela Andria Bellová?“

	 „Buď s ním, nebo s jeho manželkou.“

	 „Možná tam volala, aby si zamluvila stůl,“ uvažoval Quinn nahlas. Potichu potáhl z doutníku a stejně obezřetně kouř vyfoukl. Dal si záležet, aby přitom odvrátil tvář od telefonu.

	 „Myslíte, že bych vám volal dřív, než bych si to ověřil?“ pronesl dotčeně Renz. Zdálo se, že se doopravdy urazil. Cožpak nejsou oba profíci? On přece je profík jako hrom – jak jinak by se sakra mohl stát komisařem?

	 „Promiňte, Harley,“ omlouval se Quinn a myslel to skoro vážně. „Budu to mít na paměti.“

	 „Ať už bude postup jakýkoliv, tohle si zatím nechme pro sebe.“

	 „Tím ‚pro sebe‘ myslíte moji kancelář a vás, rozumím tomu správně?“

	 „Přesně tak, Quinne.“

	 „A Nancy Weaverovou?“

	 „Ovšemže. Má obrovský čich. A koule na to, aby mu tam vlezla oknem, když ji vyhodí dveřmi.“

	 „O její anatomii toho zas tolik nevím,“ poznamenal Quinn.

	 „Že ne?“

	 Quinn zaznamenal v Renzově hlase údiv.

	 „Samozřejmě, že nemluvím o anatomii, ale o její reputaci, Harley.“

	 „Važte si kohokoliv, kdo je ochotný pro vás pracovat,“ odpověděl Renz. Pak se odmlčel. „Vážně nekouříte tu svoji Havanu?“

	 „Namouduši,“ zalhal Quinn.

	 „Poznám ten tón dokonce i po telefonu – buď mi lžete o doutnících, nebo o Weaverové. Zahráváte si s ohněm.“

	 „Máte adresu té restaurace?“ zeptal se Quinn ve snaze změnit obsah rozhovoru, ať již se týkal doutníků, Nancy Weaverové, nebo jiných ožehavých témat. O té ženě kolovalo už tolik klepů a narážek, že se zapomínalo na fakt, jak dobrá je policistka.

	 Renz nadiktoval Quinnovi adresu jen kousek od Amsterdam Avenue.

	 „Je to ve vaší části města,“ řekl Renz. „Příkopy a aligátoři se tam dokonale hodí.“

	 „Kouř z mého doutníku udrží ty potvory na distanc,“ odpověděl Quinn. „A na některý ženský funguje jako afrodiziakum.“

	 „Vy šašku! Já to věděl. Kouříte doutník! Zatraceně dobře víte, že na to máme zákon, který…“

	 Quinn zavěsil. Uvažoval, jestli na Kubě žijí aligátoři.

	 Určitě ano, usoudil.
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	 Poté, co Quinn domluvil s Renzem, vydal se do kanceláře. Nenápadně přitom pokuřoval, dokud z doutníku nezbyla už jen špička. Odhodil ji na chodník, stoupl na ni, rozdrtil ji a bez mrknutí oka smetl do kanálu.

	 Jakási žena v silně propoceném modrém elastickém dresu, která vedla kolo, na něj úkosem pohlédla, jako by právě zavraždil štěňátko.

	 „Bioodpad,“ řekl Quinn.

	 Žena se tvářila, jako by ho neslyšela.

	 Quinn nezabočil do kanceláře, ale ušel ještě asi půl bloku a nasedl do svého starého lincolnu, zaparkovaného ve stínu pod jedním z rozložitých stromů vroubících chodník. Stromy vyrůstaly z kusů půdy o velikosti sotva metru čtverečního. Kolem některých rostly květiny, jež měly představovat jakési miniaturní zahrádky.

	 Na procházku bylo moc horko, Quinn proto vyrazil do restaurace Far Castle autem. Našel parkovací místo v zakázané zóně poblíž hydrantu. Za okýnko na palubní desku umístil cedulku newyorské policie, kterou si nechal, když odcházel do výslužby, a vydal se za roh do restaurace. Shodou okolností si dnes připadal jako člověk libující si v porušování zákonů. Neubránil se úsměvu.

	 

	 S anglickou zahradou si Renz nevymýšlel. Rozmanité druhy vegetace začínaly už před restaurací, která opravdu připomínala malý středověký hrad s chrliči, vížkami a cimbuřími. Vedle zahrady byl prostor s přibližně půltuctem stolů, chráněný zelenou markýzou lemovanou třásněmi.

	 Zahrada byla po anglickém vzoru ponechána záměrně poněkud zarostlá, z rostlin převládaly ibišky a pelargónie, které ovšem doplňovaly spousty dalších, včetně vysokých travin, které Quinn nedokázal pojmenovat. Rozměrné betonové ptačí pítko bylo skoro celé zarostlé vinnou révou. Tu a tam se vypínal růžový keř, některé hrozily na první pohled viditelnými trny.

	 Jedinou části zahrady, která nebyla zdánlivě vydána napospas divoké vegetaci, bylo zelené bludiště. Živý plot dosahoval zhruba dvoumetrové výšky a v šikmých slunečních paprscích vypadalo bludiště od vstupu poněkud zlověstně. Nezabíralo příliš velký prostor, ale obsahovalo spousty pravoúhlých odboček. Quinn zahlédl nahou ženskou paži, jak malátně mává zhruba zprostředka bludiště. Pak zaslechl i ženský smích. Nevolala o pomoc, měla z toho legraci. Odhadoval, že člověk se v tomhle bludišti nemůže ztratit nadlouho.

	 Vzápětí se v Quinnově zorném poli vynořil mladý číšník. Vyšel ven a položil velký tác na odkládací stůl, aby mohl servírovat jednotlivá jídla. Jistě kvitoval, že nemusí obsluhovat v brnění. Quinn zamířil do útrob restaurace, kde bylo chladněji.

	 Ačkoliv z hlediska restauračního provozu byla momentálně mrtvá hodina mezi obědem a večeří, uvnitř panoval čilý ruch. Far Castle byl tlumeně nasvícený, pod kazetovým stropem vroubilo stěny tmavé obložení. Na stoly dopadala záře světel zasazených vysoko do úzkých oken připomínajících střílny pro lučištníky. Mezi okny byly na zdech umístěny rozměrné plakáty odkazující na evropské filmy. Některé známější Quinn poznal: Sladký život, Posedlý krásou, italské nebo původní verze spaghetti westernů Sergia Leoneho a Clinta Eastwooda. Nechyběl ani malý bar, kde sedělo několik lidí se skleničkou a čekalo na volný stůl. Personál v jednoduchých černobílých úborech s vestou pobíhal sem a tam mezi červenobíle kostkovanými stoly a balancoval s rozměrnými kulatými tácy plnými pokrmů. Lítací dveře mezi restaurací a kuchyní se netrhly a nepřestávaly se pohupovat. Celým prostorem se linula populární operní melodie. Quinn to tipoval na Pucciniho.

	 Odkudsi se vynořil vrchní v černém smokingu a s přívětivým úsměvem na tváři. Quinn mu nenápadně ukázal policejní odznak, který jim na dobu, kdy řeší jako najatí vyšetřovatelé různé případy, propůjčuje Renz. Už už chtěl vrchního požádat, aby mu zavolali kastelána, nakonec ale přece jen požádal o setkání s panem Castlem.

	 Vrchní nehnul ani brvou. Vedl Quinna k lítačkám. Jen co prošli otevřenými dveřmi do kuchyně, na Quinna zaútočily všemožné výrazné vůně, které v něm probudily naléhavý pocit hladu. Načasování bylo dokonalé. Podnos s porcí těstovin se kolem něj mihl v takové blízkosti, že se na jídlo div nevrhl.

	 Očekával, že se s Winstonem Castlem setká v jeho kanceláři. Namísto toho mu vrchní naznačil, aby počkal na místě – ve dveřích kuchyně, jen kousek od ruchem překypujícího pracoviště –, a odebral se za tělnatým, asi čtyřicetiletým mužem v bílé košili a černobílé kravatě. Mužovo výrazné břicho obepínala bílá zástěra. Kromě širokého pasu měl široká ramena i tvář. Působil celkově spíše podsaditým než obézním dojmem. Zároveň vypadal mimořádně vitálně a energicky.

	 Kolem něj se pohybovali ještě další dva šéfkuchaři, spíše hubených a šlachovitých postav, kteří se ze všech sil snažili držet krok s energií překypujícím Castlem. Vrchní mávl na Quinna, aby šel blíž. Quinn ho vyslyšel, ale dával přitom bedlivý pozor, aby se vyhnul všem horkým omáčkám, blýskajícím se nožům, sekáčkům a stěrkám. Z vysokého rozpáleného kastrolu plného tuku, kde se něco škvířilo, mu vystříkla na hřbet ruky žhavá kapička mastnoty, jako by chtěla upoutat jeho pozornost.

	 Když se konečně probojoval skrz kuchyni překypující ruchem, vyhnul se výhni a nástrahám vroucího oleje a výrazných vůní, spatřil nejprve Castleův černý knír, jenž byl na koncích lehce zakroucený a stočený vzhůru, což propůjčovalo jeho nositeli vzezření stále se usmívajícího člověka. Jako by ho okolní zmatek nějakým záhadným způsobem blažil na duši. Patřil zjevně mezi lidi, kteří jsou skálopevně přesvědčeni, že mají všechno pod kontrolou, a tudíž tomu tak opravdu je.

	 Vedl Quinna do dveří na konci kuchyně, které, jak se ukázalo, ústily do části zahrady, jež budila dojem polosoukromé oázy. Přitom byla vzdálena jen něco málo přes pět metrů od venkovních stolů rozmístěných podél chodníku. V zákoutí stál kulatý kovový stolek bez ubrusu. Castle velkorysým pohybem paže vybídl Quinna, aby se posadil na jednu z tepaných železných židlí.

	 Quinn se posadil a se zalíbením se rozhlédl kolem. Člověk málokdy narazí na podobnou zahradu uprostřed Manhattanu, ledaže by se ocitl na střešní terase.

	 

	 Objevil se číšník a na podnose jim přinesl dvě sklenice ledové vody. Když se vzdálil, Castle nechal klesnout své mohutné tělo do židle vedle Quinna. U stolu bylo o poznání chladněji než ve zbytku podniku, výhled byl z větší části omezen hustými keři, z nichž některé byly uměle tvarované. Quinn tak mohl spatřit ptáka s dlouhými pery, malého koníka i přerostlého králíka. Tato část zahrady byla pečlivě upravená a symetrická, hluk dopravy, utlumený keři, jako by sem doléhal z velké dálky. Div, že se zde neozýval i klapot kopyt a ržání koní. Kde jsou výstřely soubojových pistolí? Zvonivý břinkot šavlí a kopí?

	 Castle měl na nohou černé boty, jako by si je vypůjčil z natáčení filmu o pirátech. Z kapsičky na vestě mu visel zlatý řetěz k hodinkám. Nehledě na dusné vedro panující v kuchyni, měl pod krkem uvázaný široký nadýchaný modrobílý kravatový šátek. Quinn si připadal, jako by mluvil s někým, kdo se sem přenesl z devatenáctého století. Nebo snad z osmnáctého?

	 Proto se cítil nepatřičně, když položil první otázku: „Podle výpisu zpráv z vašeho telefonu lze soudit, že se znáte s osobou jménem Jeanine Carsonová, je to tak?“

	 Castle jako by se rozmýšlel, než odpoví, což působilo divně. Zesnulou Jeanine přece buď znal, nebo neznal.

	 „Znal jsem ji, ale nebyla moje známá.“ Mluvil s předstíraným lehkým anglickým přízvukem. „Několikrát mi telefonovala.“

	 „Jaký byl účel těchto telefonátů?“

	 „Nejsem si jistý. Naši konverzaci jsem musel vždy rychle ukončit, neboť mě tlačil čas. Jak jste si mohl povšimnout, máme zde podstav.“

	 „Nikoliv,“ opáčil Quinn. „Mně připadá, že tady máte tolik zaměstnanců, že se jeden druhému pletou pod nohy. Co Andria Bellová? Znáte ji?“

	 Castle se doširoka usmál, jeho úsměv se však zdál trochu strojený. „I přesto, že jsem tak zaneprázdněný, zprávy si ujít nenechám. Znám Andrii Bellovou jako jednu z obětí té ohavné masové vraždy v nějakém hotelu. Předpokládám, že proto jste tady.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil, takže odhalil neuvěřitelně dokonalý a naprosto bílý chrup, jako dělaný na to, aby svíral kovovou čepel nože, zatímco jeho nositel se zhoupnutím na laně přenáší na nepřátelský koráb. „Jsem podezřelý?“

	 „Stejně jako dalších deset milionů lidí.“

	 „V tom případě je před vámi zdlouhavá mravenčí práce.“

	 „I ta někdy vede k cíli.“

	 „Čas od času budete potřebovat výpomoc, stejně jako já tady v restauraci.“

	 Žoviální úsměv na Castleově masité tváři neumdléval, nicméně Quinn pochopil, že před sebou nemá žádného prosťáčka; Castle byl víc než schopný diskutér. „Zmiňovala se Jeanine o něčem, co by svědčilo o pocitu ohrožení?“

	 „Ne, pokud mohu soudit. Ale když jsem viděl její jméno v novinách a dočetl se, co se stalo, rozhodl jsem se vám zavolat.“

	 „Ale neudělal jste to.“

	 „Protože jsem měl jiný, ještě neočekávanější telefonát a uvažoval jsem, jestli ty dva hovory spolu nemohou souviset.“

	 „Proč by měly?“

	 „Jak jsem říkal, neznal jsem Jeanine Carsonovou dobře, nebyla to moje známá. Také jsem věděl, že Andria Bellová a Jeanine si byly… docela blízké. Obě se pohybovaly ve světě umění. Stejně jako Ida Tuckerová, žena, která mi volala.“

	 Quinn uvažoval, kam tahle konverzace směřuje – pokud vůbec někam. Snažil se držet tématu, ale zároveň začal pochybovat o duševní způsobilosti Winstona Castlea. Tenhle člověk příliš prožívá svou roli, než aby se mu dalo věřit.

	 „Takže to se stalo až po Andriině smrti?“ zeptal se Quinn.

	 „Ano. Tahle Ida Tuckerová se pokoušela vyjednat se mnou po telefonu koupi uměleckého předmětu, který nevlastním.“ K širokému úsměvu se přidružilo jiskření v tmavých očích a celý Castleův výraz se jaksi pozměnil. „Tvrdila, že jde o ztracenou Michelangelovu sochu nazývající se Bellezza.“ Naklonil se ke Quinnovi a promluvil ještě tišeji. „Znamená to…“

	 „Znamená to italsky ‚Kráska‘,“ přerušil ho Quinn.

	 „Velmi dobře! Ta Tuckerová ji popisovala jako malou bustu krásné ženy z bílého mramoru, jež měla být údajně modelována podle velmi vlivné kurtizány pohybující se v církevních kruzích. Legenda praví, že ji zavraždili, aby ji umlčeli.“

	 Kurtizána v církevních kruzích.

	 Quinn zachytil Castleův pohled a pokoušel se ho dešifrovat. Do jaké zatracené hry mě to zatahuje?

	 Castle se ale tvářil smrtelně vážně.

	 „No, a jak by ta busta měla podle ní vypadat?“ zeptal se Quinn. „Kromě toho, že byla bílá.“

	 „Nepopisovala ji podrobně, ale říkala, že zdědila nějaké dopisy po švagrovi, jakémsi Henrym Tuckerovi, že ten je napsal na smrtelné posteli a v nich že jsou další informace. Tvrdila, že se obává posílat je poštou nebo probírat po telefonu, ale že je svěřila důvěryhodné přítelkyni, která cestovala do New Yorku s nějakými studenty. Měla mi ty dopisy ukázat.“

	 „Andria Bellová,“ dovtípil se Quinn.

	 Castle přikývl. „Přesně tak. Volala mi, ale nedovolala se. Když se jí to konečně podařilo a mluvili jsme spolu, připadalo mi, že mě testuje. Říkala, že má nějaké dopisy, ale že váhá, jestli mi je má ukázat.“

	 „Co ji k tomu vedlo?“

	 Castle pokrčil mohutnými rameny. „Domnívám se, že se chtěla ujistit, že jsem ten pravý. Řekl bych, že ta busta bude mít obrovskou cenu.“

	 „Peníze lze vidět skoro ve všem,“ usmál se Quinn.

	 „To ano,“ připustil Castle, „ale v tomhle případě se mi zdálo, že jde ještě o něco jiného. K obezřetnosti ji vedlo ještě něco.“

	 „Co by to mohlo být?“

	 Mohutný černý knír naproti Quinnovi poskočil a prohnul se do úsměvu. „Přesně to bych chtěl, abyste zjistil vy.“ Castle zamrkal a zadíval se kamsi za Quinna. „Á, Maria!“

	 Quinn se podíval směrem, kam hleděl Castle, a uviděl tmavovlasou ženu, sice pohlednou, ale poněkud nižší a mohutnější postavy, než aby se o ní dalo říct, že je elegantní. Kráčela k nim.

	 „Moje žena Maria,“ představil ji Castle a pokynul pravou paží, jako by Quinnovi představoval nějakou celebritu. „Detektiv Quinn se právě rozmýšlí, zda se ujme pátrání po Bellezze.“

	 Tělnatá tmavovlasá žena se vřele usmála. Kolem tmavých očí se jí objevily vrásky, ale nijak významně nepoznamenaly její mladistvý vzhled. „To je báječné.“

	 „Ještě jsem vlastně…“

	 „Nabízíme mu padesát tisíc dolarů, pokud uspěje,“ přispěchal Castle s částkou.

	 Maria se nezdála být její výší vyvedena z míry.

	 „Měli byste vědět,“ začal Quinn, „že veškeré úsilí upínám k dopadení sériového vraha.“

	 „Toho, co zabil Andrii Bellovou a ty další chudinky.“

	 Maria vypadala vyděšeně. Quinn by se vsadil, že se pokřižuje, ale neudělala to.

	 „Považujte to za bonus, detektive. Jen pro vás,“ řekl Castle.

	 Quinn na peníze nemyslel. Respektive hrály v jeho usilování až druhořadou roli. Město New York platilo jeho detektivní kanceláři docela štědře, ale Castle měl pravdu, že nejde o střet zájmů. Pátrání po bustě a masové vraždění v hotelu Fairchild se protnulo – najdi Bellezzu a najdeš vraha. Winston Castle to pravděpodobně viděl stejně. A možná měl dokonce pravdu.

	 Quinn usoudil, že jde o spojitý případ. Proč se ze sériového vraha DOA stal i masový vrah? Odpověď lze pravděpodobně hledat v rozhovoru s Grace Geyerovou v Muzeu moderního umění. Sledoval Geyerovou a ta ho přitom možná nevědomky navedla na mnohem zajímavější stopu. A DOA jen sáhl po příležitosti.

	 Quinn v tom spatřoval určitou šanci. Jestliže vrah narazil na něco lákavého, co ho neočekávaně dohnalo k masové vraždě, dopustil se možná nějakých – u něho tak vzácných – chyb. Některá by mohla vést k jeho smrti nebo dopadení.

	 „Přijímáte naši finanční nabídku za vaše služby?“ otázal se Castle.

	 „Uvidíme, podle průběhu vyšetřování,“ odpověděl Quinn. „A uvidíme, jaká je mezi oběma záležitostmi spojitost. Pak se můžeme bavit o vrácení busty.“

	 Castle jako by se náhle celý napřímil, vystrčil břicho a tvářil se téměř až pobouřeně. Po tváři mu přeběhla celá škála různorodých emocí. „Mohu vás ujistit, že busta nepatří mezi ukradené muzeální předměty.“

	 „Tohle prověřujeme naprosto rutinně,“ řekl Quinn. Do jisté míry ho překvapila Castleova snaha udržet si neposkvrněnou reputaci a čest.

	 „Potřeseme si na to rukou,“ pronesl Castle a natáhl pravici. Další náhlá změna nálady. Uchopil Quinnovu ruku a málem mu ji rozdrtil svým medvědím stiskem. Žádné nedomrlé anglické potřásání ručkou. Tenhle úkon stvrdil jejich obchodní dohodu.

	 „To je báječné!“ jásala Maria a zářivě se na Quinna usmívala. „Byli jsme tak znepokojeni smrtí obou dívek.“

	 Quinna to zarazilo. „Máme celkem sedm obětí.“

	 „Ano, jistě. Nechtěla bych kohokoliv pominout.“ Teď už se pokřižovala; udělala to naprosto bezděčně a tak rychle, že to Quinn sotva postřehl. „To jen, že ty dvě nás zajímaly nejvíc, ale i ty ostatní jsou blízké a drahé našim srdcím…“

	 „Které dvě?“ zeptal se Quinn.

	 Maria sepjala ruce a na její tváři venkovanky se rozhostil vážný výraz. „Andria Bellová a Jeanine Carsonová.“

	 Quinn si připadal, jako by zabloudil v nedalekém křovinatém bludišti. Domníval se, že vrah DOA zabil Jeanine Carsonovou, aby nevypadl ze cviku, aby ho zesměšnil, zmátl. Měl za to, že kromě vztahu k umění – což mohla být náhoda – pojila obě ženy jen skutečnost, že byly zavražděny stejným sadistickým a lstivým zvířetem. Posloužily mu jako figurky v rozehrané šachové partii.

	 „Sestry,“ řekla Maria Castleová. „Byly to – Bůh jim buď milostivý – sestry.“
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	 „Tak teda sestry,“ pronesl Jerry Lido.

	 Většinu noci strávil vyhledáváním rodových spojitostí na internetu. Informoval dokonce Quinna, že se už druhý den nedotkl alkoholu, takže Quinn se obával o kvalitu jeho pátrání. Technický mág jeho detektivní kanceláře totiž odváděl nejlepší výkony, když byl pod parou. Nebo spíše pod obraz.

	 Hrbil se na nepohodlné dřevěné židli přistrčené ke Quinnovu stolu. Z kalhot mu čouhal podolek nedbale zastrčené košile, nakřivo uvázanou kravatu měl povolenou. Quinn měl pocit, že Lidovi od minula prořídly vlasy, takže se mu ještě o několik centimetrů prohloubily již beztak výrazné kouty.

	 „Andria Bellová a Jeanine Carsonová jsou dcery Idy Tuckerové a Roberta Kingdoma. Jeanine byla krátce vdaná za Bradyho Carsona, který zahynul před třemi roky při nehodě na lodi na Erijském jezeře.“

	 „O jakou nehodu šlo?“

	 „Výbuch. Výfukové zplodiny z lodního motoru se natěsnaly v podpalubí a došlo k explozi.“ Lido pokrčil kostnatými rameny. „Čas od času k tomu dochází a nic nenaznačuje, že by to někdo vyšetřoval.“

	 „Byl na lodi sám?“

	 „Ne, byl tam s průvodcem na rybách. Člun patřil jemu. Průvodce žil dost dlouho na to, aby stačil popsat, co se stalo. Carson vlezl dolů do podpalubí pro nějaký prut a přitom si zapálil doutník. Ještě když prolézal poklopem, doutník měl v ústech nezapálený a sirky držel v ruce. To je všechno, na co si správce vzpomněl. Ještě stačil na Carsona křiknout, aby dával pozor, ale bylo už pozdě.“ Lido se znaveně, ale lišácky ušklíbl. „Ty zlopověstný doutníky už leckoho přivedly do maléru.“

	 Quinn o tom přemýšlel.

	 „Dozvěděl ses o těch sestrách něco užitečného?“ zeptal se.

	 Lido znovu ledabyle pokrčil rameny. Předváděl opilecké manýry, i když byl střízlivý. „Obě jsou po smrti,“ řekl.

	 „Nešaškuj tady, Jerry. Mám už tak co dělat se zvěřincem, který jsem k tomuhle cirkusu vyfasoval.“

	 „Každý si najednou hraje na Sherlocka,“ odpověděl Lido. „Mám teď na mysli tu… Weaverovou.“

	 Quinn se lokty opřel o stůl a naklonil se k Lidovi. „Nancy Weaverovou?“

	 „Jo, tu. Když jsem dělal svůj průzkum, narazil jsem na její stopy.“

	 „Co tím myslíš?“

	 „Chvíli přede mnou navštívila některé stránky, na nichž jsem čmuchal.“

	 „Pátrala na vlastní pěst?“

	 „Vypadá to tak. To mě nepřekvapuje. Patří k Renzovi.“ Lido povytáhl obočí. „Musí to s počítačem docela umět, soudě podle toho, co jsem viděl.“

	 „Weaverová oplývá mnoha talenty.“

	 „To jsem taky slyšel, ale kdo ví, jak je to doopravdy.“

	 Na stole zazvonil telefon. Quinn Lida kývnutím propustil a sáhl po sluchátku. Podle čísla na displeji poznal, že mu volají z restaurace Far Castle.

	 

	 Quinn se představil svým jménem i názvem kanceláře. Mezitím sledoval, jak Lido odchází. Buď se jde někam napít, nebo spát. Kdyby se měl vsadit, věděl by, jakou možnost vybrat.

	 „Tady Winston Castle,“ ozvalo se z telefonu. Vyslovoval pečlivě, hlubokým hlasem. Mluvil jako BBC. „V situaci nastal určitý vývoj, což by vás možná mohlo zajímat.“

	 „Zkuste to,“ řekl Quinn. Nemohl se zbavit pocitu, že s ním Castle nehraje otevřenou hru. Nikoliv však poprvé si připomněl, že branže, v níž se pohybuje, je ke vzniku podobných podezření náchylná. Ne každý, s nímž se během vyšetřování případu setkal, musí nutně mít nějaké nečestné nebo postranní úmysly. Může to tak jen vypadat.

	 „Ta žena mi včera v noci kolem desáté znovu volala,“ pokračoval Castle. „Představila se opět jako Ida Tuckerová a tvrdila, že je vzdálená příbuzná mojí manželky.“

	 „A je?“

	 „Maria si není jistá.“

	 Quinn by se vsadil, že Jerry Lido si jistý bude. Kéž by byl právě neodešel. Na druhou stranu, třeba ani on by nedokázal tenhle oříšek jednoznačně rozlousknout. „No, a proč Ida Tuckerová vlastně volala?“

	 „Chtěla projednat další věci ohledně té Michelangelovy Bellezzy.“

	 Quinnovi se tenhle případ začínal zamlouvat. „Co chtěla projednat?“

	 „Nešlo jí jen o ztracený umělecký předmět, ale o dopisy, o nichž tvrdila, že přináležejí k bustě. Napsal je Henry Tucker na smrtelné posteli těsně předtím, než podlehl zraněním, která utrpěl u Dunkirku. Chtěla po mně, abych se vypravil kamsi do Green Forestu v Ohiu a prozkoumal a odkoupil ty dopisy. Navrhl jsem jí, ať mi prostě a jednoduše pošle jejich kopie, ale to se jí samozřejmě nechtělo. Nejcennější – podle jejího mínění – je na nich kromě autenticity to, co v nich stojí.“

	 To znělo smysluplně. A nejen to. „Proč jste jí prostě jen nepoděkoval a nezavěsil?“

	 „Protože jsem zvědavý. A myslím, že vy taky, nebo ne?“

	 Quinn se musel usmát. Castle uhodil hřebíček na hlavičku.

	 „Oba jsme stiženi hroznou chorobou, které se říká zvědavost,“ pokračoval Castle. „A ta už toho napáchala! Je tu však ještě něco. Během našeho telefonického rozhovoru jsem si všiml, že se Ida Tuckerová velice živě zajímá o to, zda policie nenašla dopisy mezi věcmi, které měla Andria Bellová v zavazadle, nebo zda nezůstaly v hotelovém pokoji, kde byla spáchána ta vražda.“

	 „A co jste jí řekl?“ zeptal se Quinn.

	 Doslova viděl, jak se Castle na druhém konci linky šibalsky usmívá. „Neřekl jsem jí samozřejmě nic. Byla tak zvědavá, že jsem si říkal, že ji budu ještě chvíli napínat. Jestli mi rozumíte?“

	 „No jistě, velice dobře,“ připustil Quinn.

	 

	 Quinn našel Jerryho Lida v podniku Dropp Inn, jen několik bloků od sídla detektivní kanceláře. Dropp Inn byl bar, do něhož se vcházelo přes práh, za nímž byla podlaha o schod níž než chodník, což způsobovalo, že nově příchozí dovnitř doslova vpadli. Pravidelní hosté se bavili zajímavými krokovými variacemi či škobrtnutími a v tichosti sledovali, jak budou nováčci na situaci reagovat. V tuhle chvíli byl však Dropp Inn téměř liduprázdný a uvnitř panovalo chladivé přítmí.

	 Quinn o schodu za prahem věděl, nicméně i tak musel udělat dva rychlé krůčky, aby udržel rovnováhu.

	 V podniku byl kromě Lida už jen jediný host – zdeptaně vyhlížející šedovlasá, odhadem přibližně šedesátiletá dáma. Na hlavě měla draze vypadající moderní účes, její oděv – kdyby nebyl pomačkaný – budil by svým stylem a uměřeností dojem, že si sem odskočila z nějaké finanční nebo obchodní instituce. Tvářila se naprosto zoufale. Quinna napadlo, jestli nezkrachovala burza.

	 Lido seděl schoulený v dřevem obloženém a provozem poznamenaném boxu jen kousek od protějšího konce barového pultu. Asi chtěl mít pocit, že si od ženy udržuje patřičný odstup, i když se díval jejím směrem.

	 „Takhle skončíš,“ prohodil Quinn a kývl směrem k ženě, když usedal do boxu k Lidovi.

	 Lido se pokusil na ženu zaostřit. „Jo tamhleta. Někdo mi tuhle říkal, že jí je osmdesát sedm.“

	 „Jako nám oběma dohromady,“ opáčil Quinn.

	 „Nasává gin.“

	 „I tebe jsem viděl nasávat gin.“

	 „A já zas viděl, jak se snažíš držet krok.“

	 „Ale jeden za druhým, abych se pomalu zabíjel, do sebe neházím.“

	 „Musela být krásná,“ změnil Lido téma a nepřestával ženu pozorovat. „I teď má něco do sebe.“

	 „Začínáš se vytáčet jako Winston Castle.“

	 Zpoza pultu vyšel barman a stoupl si vedle boxu. Za tahle sedadla s výhledem na to, jak venku běží život, se musí platit.

	 Quinn si objednal pivo téže značky jako Lido – z nějakého malého pivovaru, o němž nikdy neslyšel – a ještě jedno pro kolegu. Odhadoval, že Lido už do sebe mezitím stačil hodit tři nebo čtyři kousky, takže se teď blíží stavu, kdy bude vnímat nejbystřeji.

	 „Potřebuju se tě ještě na něco zeptat,“ přešel Quinn k věci.

	 Lido se vláčně uculoval. „No vidíš, a já jsem si myslel, že jsi sem přišel pokukovat po ženských.“

	 „Tahle mě nezajímá,“ řekl Quinn a kývl směrem k ženě u baru. „Zajímá mě jiná – Ida Tuckerová. Nevybavuješ si, jestli se ti objevila v rodinném rodokmenu nebo nějaké jeho větvi, kterou jsi zkoumal?“

	 V Lidových krví podlitých očích se objevil jasnozřivý záblesk. Bystrost, již Quinn tak dobře znal. V Lidově případě se alkohol choval jako mazadlo v mozkovém soukolí, jež mu umožňovalo přemýšlet v přiléhavých souvislostech a lovit v hlubokých zákoutích paměti.

	 Hlasem, v němž nebylo po opilosti ani památky, pronesl: „Dovol, abych ti pověděl, co vím o Idě Tuckerové.“

	 „A zbytku celé té famílie. Mám v tom pěkný guláš.“

	 Lido se usmál. Napil se. „Což nás přivádí zpět až k Henrymu Tuckerovi, britskému vojákovi, který zemřel v anglické nemocnici poté, co utekl před Němci od Dunkirku.“ Lido upřel na Quinna kalný zrak. „Mluvíme o druhé světové válce,“ dodal pro jistotu.

	 „To mi došlo.“

	 „Henry měl bratra Edwarda. Edward měl manželku Idu. Stíháš?“

	 „Jasně.“

	 „Henry prožil v době, kdy umíral, krátkou, ale vážnou aférku s anglickou ošetřovatelkou Betsy Douglassovou. Betsy měla sestru Willu, žijící v Ohiu a provdanou za Marka Kingdoma.“

	 „Jasně. Mark a Willa Kingdomovi. Mám si to poznamenat?“ ptal se Quinn.

	 „Pak ti to vytisknu,“ odbyl ho Lido a pokračoval: „Willa a Mark neměli ze zdravotních důvodů vlastní děti – on utrpěl zranění na obchodní lodi – a tak alespoň přijali děti do pěstounské péče: Roberta a Winstona. To je místo, kde se obě rodiny propojily, na úrodných pláních Ohia. Winston zemřel v dětství.“

	 „Momentíček,“ přerušil ho Quinn. „Winston Kingdom? Winston Castle?“

	 „Vyčkej času,“ řekl Lido. „Ve skutečnosti se jmenuje Robert Kingdom mladší. Je velký anglofil.“

	 „To bych řekl.“

	 „Přesto si vzal Mariellu Lopezovou, mexickou přistěhovalkyni.“

	 „Maria není Italka? To si děláš legraci.“

	 „Je Italka. Její příjmení znělo Righettiová, dokud se neprovdala za mexického matematika Lopeze. Ten zemřel před pěti lety.“

	 „Neříkej mi, že s ním vybouchnul člun.“

	 „Ne. Udeřil do něj blesk. Rok na to se Mariella přistěhovala do Spojených států a provdala se za Winstona Castlea. Ten se tehdy ovšem ještě jmenoval Robert Kingdom mladší.“

	 Quinn se vydatně napil. „V téhle rodině není nic tak, jak se zdá.“

	 „Ne. A navíc mi připadá, že si to pěkně užívají – nebo je to přinejmenším baví. Nemyslíš, že to musí být geneticky dané?“

	 „Určitě,“ přitakával Quinn. Čím byl starší a čím víc šíleností viděl, tím více byl přesvědčený, že minimálně v některých ohledech jsou lidé jednoznačně otroky své DNA. U téhle rodiny se však nositelem potrhlosti nezdálo být jen pokrevní příbuzenství.

	 Lido pokračoval: „Poté, co Willa Douglassová a Mark Kingdom přišli o život při tornádu, Ida Tuckerová se rozvedla s Edwardem a vzala si Roberta Kingdoma staršího. I nadále však užívá jméno Tuckerová. Adoptovali sestry – Andrii a Jeanine Bellovy. A také adoptovali syna, Roberta Kingdoma mladšího, který si teď z neznámých důvodů říká Winston Castle.“

	 „Vida! Ještě někdo z rodiny přijal pseudonym?“

	 Lido pokrčil rameny.

	 „Proč je tahle rodina tak posedlá adopcemi?“

	 „Jsou dotované státem. To je jeden důvod. Druhým může být, že měli doopravdy dobré srdce.“

	 „Ano, i takoví lidé existují,“ připustil Quinn.

	 „Nejsou jako ty nebo já,“ dodal Lido.

	 „Anebo to dělají proto, že jsou šílení.“

	 „Nikdy ale bezdůvodně.“

	 „Robert Kingdom starší a Ida Tuckerová. Nehledě na toho staršího, neupřel jí vlastní dítě?“ přemítal Quinn.

	 „Ida byla podstatně starší než on. Ale soudě podle fotek, kterých jsem se dopátral na internetu, byla pěkná šťabajzna. Možná ještě je.“

	 Lido si lokl piva, olízl si rty a pokračoval.

	 „Willa musela Edwarda Tuckera po válce vystopovat. Osudy obou rodin se prolnuly a vyústily v tenhle propletenec, který teď máme před sebou. Mnozí jsou adoptovaní, nebo adoptovali své dcery a syny. Sirotky nebo odložené děti. Jsou závislí jeden na druhém. Možná mnohem silněji než v jiných rodinách. Čím víc toho o nich vím, tím je to zjevnější. Celá ta zoologická mi připadá, jako… že se potřebujou. A tím nemyslím jen z materiálních důvodů.“ Lido povytáhl ramena a vzápětí je nechal klesnout. Jako by neunesl tu náhle dopadnuvší tíhu. „Tak ti nevím,“ pokračoval, „ale myslím, že hodně lidí je na tom podobně. Nejsem sice odborník na rodinné vztahy, ale zdá se mi, že podobných rodin, jako je tahle, jsou spousty. Všechny ty sňatky, rodičovství, všechno jde nakonec do kopru.“

	 Vypadalo to, že očekává Quinnovu reakci, ať již souhlasnou či nesouhlasnou.

	 Na tohle téma by Quinn měl co říct. Uvědomoval si, že jeho dcera a bývalá žena bydlí v Kalifornii a on žije s Pearl a její dcerou, dnes již dospělou mladou ženou, kterou však i on považuje za svou.

	 Je na tom něco špatného? Nebo dokonce všechno? Bylo to nevyhnutelné? Kdo ví. Tuckerovi, Kingdomovi a jejich potomstvo, ať již pokrevní, nebo adoptované, vybudovali vlastní podpůrný systém. Možná dokonce prahnou po něčem – a usilovně to naplňují –, co pokrevní příbuzní považují za samozřejmé, ať už se jim jejich rodina líbí či nikoliv.

	 „Takže Ida pracuje na tom, aby jí byla vydána těla jejích dcer.“

	 „Vypadá to tak,“ připustil Lido. Znovu si lokl piva a hřbetem ruky si otřel pěnu z horního rtu. „Vypraví se do New Yorku?“

	 „To nevím.“ Quinn dopil svou sklenici a prázdnou pivní láhev postavil přesně do středu kulatého podtácku. Musel přiznat, že je na tu „pěknou šťabajznu“ z fotografií zvědav. „Vůbec se netěším na rozhovor o jejích mrtvých dcerách.“ Byl až příliš často nucen mluvit s příbuznými o zdrcující smrti jejich blízkých.

	 „Buď bez obav,“ řekl Lido. „Právě kvůli tomu máš mě.“

	 „Kvůli čemu?“

	 „Koukni se.“ Lido rozložil arch papíru a položil ho před Quinna. „Udělal jsem ti něco jako rodové schéma.“

	 

	 Henry Tucker/Betsy Douglassová

	

	 Edward Tucker (bratr)/Ida Tuckerová (rozvedeni)

	

	 Willa Douglassová (sestra) & Mark Kingdom

	

	 Adoptovaní: Robert Kingdom st. & Winston Kingdom († v dětství)

	

	 Ida Tuckerová/Robert Kingdom st.

	

	 Adoptovaní: Robert Kingdom ml. (alias Winston Castle)

	

	 Andria Bellová

	

	 Jeanine Carsonová

	

	 Winston Castle/Maria Castleová

	

	 

	 „Co jsou zač,“ kroutil hlavou Quinn, „rodina kočovných cikánů?“

	 „Možná něco podobného, až na to, že tolik nekočují.“

	 „A vlastně nejsou ani rodina. Spousta z nich není pokrevně spřízněná.“

	 „Právě proto jsou si možná ještě bližší,“ poznamenal Lido.

	 „Jak to může fungovat?“

	 „Potřebují se.“

	 „Snad,“ připustil Quinn.

	 „Mají sklon hodně lhát. Hrát role,“ zubil se Lido. „Chceš, abych toho našel o téhle rodině ještě víc?“

	 „To by mi zahltilo paměť,“ řekl Quinn.

	 Přemýšlel, proč Winston Castle předstíral, že Ida Tuckerová, jeho adoptivní matka, je neznámá žena.

	 Taky přemýšlel, nakolik jsou Lidovy informace přesné. V různých rodinách jsou faleš a předstírání – z rozmanitých důvodů – hluboce zakořeněné. Někdy z důvodů již dávno zapomenutých, táhnoucích se jako prokletí.
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	 Vrah stál v hlubokém stínu a sledoval, jak Nancy Weaverová vystoupila ze stanice podzemní dráhy na ulici a vydala se ke svému bytu. Jako správně vychovaná holka se nejdřív podívala doleva, pak doprava a přešla na druhou stranu. V téhle části Village byly většinou domy bez výtahů a byty sotva větší než krabice od bot. Blok, v němž bydlela Weaverová, osvětlovaly dobové pouliční lampy, které byly sice malebné, ale vrhaly jen velmi málo světla.

	 Vrahovi se však náramně hodily.

	 O kus dál v ulici přešel na druhou stranu a pověsil se Weaverové doslova na paty. Držel se blízko budov, a využívaje přítmí, sledoval její kroky mezi jednotlivými ostrůvky světla. Z jednoho bezpečného azylu do druhého.

	 Ne že by se bála. Možná se cítila jen trochu nesvá. Což není totéž. Vrah se musel smát – takhle sledovat nic netušící, bezstarostnou Weaverovou! Vyzařovalo z ní sebevědomí. Kdo si myslí, že je? Prohnilá policajtka s pistolí v kabelce.

	 Ve Village dnes panoval teplý večer, ve vzduchu se vznášel vlhký mlžný opar a venku se procházelo jen málo lidí. Těch několik chodců by mělo dost složitou práci, kdyby mělo identifikovat ostatní. I provoz zeslábl. Tu a tam se úzkými ulicemi prohnal rachotící náklaďák nebo taxík. Jejich pneumatiky po vlhké vozovce jen svištěly a řidiči se ani nenamáhali zpomalovat kvůli chodcům. Vypadalo to, že všechny taxíky jsou obsazené. Mlha a přeháňky dokážou život v New Yorku změnit. Jako by se taxíky a pasažéři popohánění prvními kapkami deště vzájemně přitahovali.

	 Weaverovou nebylo těžké sledovat, aniž si toho všimla. Její postavu s bujným poprsím a úzkým pasem nešlo přehlédnout ani v pološeru a těch několik chodců, co ji míjelo, se za ní kvůli její figuře dokonce otočilo.

	 Vrah si dokázal představit, jak ke své neblahé pověsti přišla. Na ženu, jako je tahle, se vždy bude nejprve pohlížet jako na sexuální objekt. Uvažoval, jestli si neřekla „když už, tak už“ a nerozhodla se ze své beztak pošramocené reputace těžit a užívat si života. Ať si ostatní třeba klevetí, ať si třeba hlavy ukroutí. Byl pyšný, jak dobře ženám rozumí.

	 A téhle Weaverové zvlášť. V newyorském policejním sboru ji skoro všichni znali, takže nebylo složité se o ní něco dozvědět. Jakmile ji zahlédl s Quinnem – přicházet a odcházet z jeho detektivní kanceláře –, získal spoustu informací a měl na čem stavět.

	 Byl šťastný, že se zapojila do hry.

	 Kráčel chvíli světlem, chvíli stínem, jeho tenké gumové podrážky vydávaly na vlhkém betonovém chodníku ten nejtišší zvuk. Domníval se, že je nejvyšší čas Quinna zase trochu poškádlit. Nevydá se za Pearl. Nebo za Quinnovou adoptivní (zdali vůbec) dcerou Jody, ani za dcerou Lauri, která žije v Kalifornii a pohybuje se tak trochu mimo šachovnici.

	 Vybral si Nancy Weaverovou.

	 Ano, Weaverová, žena, jež je po mnoho let součástí Quinnova života, se zdá být tou nejlepší volbou.

	 Jsou si bližší, než si myslí.

	 Vrah správně chápal, že mezi nimi neexistuje vztah založený na osobní nebo sexuální přitažlivosti, ale jejich přátelství je dlouhodobé a přijít o ně bude znamenat hlubokou ztrátu. Ať si třeba je informátorkou toho idiotského komisaře Renze, zároveň ale pomáhá Quinnovi a on jí.

	 Jak se bude Quinn asi cítit, až mu jeho oddaná kamarádka připutuje během následujících dnů v několika krabicích?

	 Bude se cítit přesně tak, jak si vrah přeje. A takováhle zásilka se dá rozhodně zařídit. Vlastně to bude obrovská švanda.

	 Vrah už v předstihu prozkoumal dům, kde Weaverová bydlí. Byla to jedna z typických úzkých cihlových staveb – řadovka –, již postavili v devatenáctém nebo na začátku dvacátého století. Velké a těžké dveře z ulice se otevíraly do malé haly bez výtahu. Následovaly další kazetové dveře, které vedly na úzké schodiště. K těm jste už museli mít klíč.

	 Vrah plánoval, že se k Weaverové přiblíží natolik, aby za ní stačil vstoupit do domu dřív, než se zavřou dveře z ulice. Uvnitř k ní rychle přiskočí, a zatímco Weaverová bude v kabelce hledat klíč od druhých dveří, už bude mít hlaveň pistole přitisknutou ke krku. Ani si nestačí uvědomit, co se děje. Vrah pak přesune pistoli níž, sjede jí hlavní po zádech až do pasu. I kdyby zrovna někdo scházel po schodech dolů, bude pistole schovaná za jejím tělem. Potom pomalu vystoupají po schodišti až k jejímu bytu, Weaverová odemkne a oba vejdou dovnitř.

	 Jen co za sebou zavřou, udeří ji těžkou pažbou do hlavy. Dá jí sice pěknou ránu, ale ne zas tak silnou, aby ji úplně omráčila. Tuhle taktiku si vypracoval dlouhým a usilovným tréninkem. Věděl už, kam přesně a jak silně uhodit. Weaverová bude mimo dřív, než se si uvědomí, co se stalo.

	 Pak začne ta pravá legrace.

	 Vrah si v duchu vypracoval celou choreografii, každý pohyb, každou reakci, každý pokus o obranu. Bylo to prosté jako tanec; jako když dominantní tanečník vede svého partnera, rychle a rozhodně. A končí to vždycky stejně – ohromená žena je vydána vrahovi napospas.

	 I když bude Weaverová v mrákotách, stále ji bude matně zajímat, co bude následovat.

	 A že je policistka? No a co? Jako policistka bude přesně vědět, co by napáchal devítimilimetrový projektil, kdyby byla neposlušná. Bude si umět vybrat mezi poslušností a krvavými kousky kostí, svalů a vnitřních orgánů rozstříknutými po zdi.

	 

	 Weaverová zpomalila a začala lovit klíče z kabelky. Úplně se zastavila u tří schůdků vedoucích k malé podestě před vstupními dveřmi domu.

	 Vzápětí nahmatala správný klíč, vytáhla ho z kabelky a pravou nohou vkročila na první schod.

	 Vrahovi bušilo srdce až v krku. Nikoliv ze strachu, ale z očekávání. Scénář, který si načrtl v mysli, se začal odehrávat. Weaverové nezbývá nic jiného, než jej naplnit.

	 Bože, jak tohle miloval!

	 Když vystoupala na podestu, zády obrácená do ulice, natáhla ruku a vzala za kliku, aby otevřela dveře do vstupní haly.

	 V tu chvíli se vrah musel pohnout.

	 Vzápětí však jako by zkameněl, už nakročený, ale stále naštěstí ve stínu.

	 Na druhé straně ulice se vynořila vysoká tmavá postava. I v mlžném oparu vrah rozeznal, že má čepici.

	 Uniformovaný policista.

	 Zatímco vrah celý výjev sledoval, strážník vstoupil do osvětleného kruhu, který vrhala elektrifikovaná, ale jakoby plynová pouliční lampa z devatenáctého století stojící nejblíž domu. Policistovi mohlo být něco přes třicet, měl široká ramena a u pasu se mu klimbala na mohutném černém koženém opasku patřičná výzbroj. Včetně pistole v pouzdře.

	 Weaverová se otočila a sešla po schůdkách zpátky na ulici. K policistovi. Objali se, pak se políbili. Na ústa. Policista ji přitom mírně zaklonil, ona pokrčila jednu nohu jako filmová hvězda ze starých filmů; lýtko jako by se stalo ukazatelem na stupnici touhy. Urostlý policista si toho patrně všiml a byl hrdý, jakou má jeho polibek odezvu.

	 Konečně se od sebe odpoutali, každý o krůček poodstoupil, ale nepřestávali se držet za ruce. Jeden druhému se dívali do očí a přihlouple se na sebe usmívali.

	 Po chvíli se sice pustili, ale vešli spolu do domu.

	 Vrah se stáhl do hlubšího stínu a pozoroval okna. Když se jedno rozsvítilo, byl si naprosto jistý, že patří Weaverové. Na důkaz správnosti jeho domněnky se v okně objevila samotná Nancy. Za ní se vynořil policista, a jak se Weaverová natahovala po závěsech, aby je zatáhla, uchopil její kyprá ňadra zezadu do dlaní.

	 Oba milenci byli skrz zvlněnou látku závěsů trochu vidět, připomínali však jen neostré siluety. Vrah ještě trochu couvl, opřel se o pevnou zeď, ale okno sledovat nepřestával.

	 Stíny se slily a oddělily.

	 Slily. Oddělily.

	 Světlo zhaslo.

	 

	 Uběhlo půl hodiny.

	 Světlo v ložnici se rozsvítilo, ale uniformovaný policista neodešel.

	 To vraha znepokojilo. Ruka osudu přihrála Weaverové do cesty kolegu, čímž jí zachránila život. Nemohl se ubránit pocitu, že to je znamení. Nebo výstraha. Osud mu přeje, ale možná by na jeho přízeň neměl spoléhat tak neochvějně. Nadále bude muset být ve svých plánech obezřetný, pamatovat na každý detail.

	 Beztvaré stíny se znovu objevily na scéně: roztančily se a rozvlnily za zataženými závěsy, jednou se slily do jediné siluety, poté se oddělily. Vrah znal pověst, která Weaverovou předchází, a velice pružné mantinely jejích mravů, které teď předváděla v praxi. Zachránila se díky základním pudům, díky své nemorálnosti a nízkosti.

	 Byla odměněna za své nevhodné chování.

	 To se nezdálo být ani trochu spravedlivé.

	 Světlo za závěsy opět zhaslo. Vrah zůstal stát v mlžném oparu a dlouze upíral oči k potemnělému oknu.

	 Vzteky bez sebe, přesto odhodlaný, trpělivý.

	 A musel připustit, že i osamělý.

	 Tmavé okno jeho pohled netečně opětovalo. Mohl si pouze představovat, co se odehrává za ním. Snažil se nemyslet na to. On a ten policista chtěli tu ženu z naprosto rozdílných důvodů.

	 Opravdu byly tak rozdílné? Oba se jí chtěli, každý svým způsobem, úplně zmocnit, i když třeba jen dočasně.

	 A v tom je právě ten rozdíl. V té dočasnosti.

	 Na smrti není nic dočasného.

	 Vědomí téhle temné skutečnosti vůbec neumenšovalo vrahovu osamělost. Všudypřítomná bolest z ní plynoucí žila svým životem a provrtávala mu vnitřnosti.

	 Jak mu to mohou ty ženy stále dělat? Dokonce i ty, jež jsou odsouzeny k záhubě.

	 Zvlášť ty, jež jsou odsouzeny k záhubě.

	 Věděl, že policista nevytáhne paty z domu dřív než za úsvitu. Dokonce možná vyrazí s Weaverovou na snídani. Budou k sobě sklánět hlavy nad nekonečným šálkem kávy. Budou spolu rozmlouvat poté, co dali průchod vášním.

	 Vrahovi vrtalo hlavou, o čem se spolu budou bavit. Jaká tajemství budou sdílet a směňovat jako karty do případné další partie?

	 Taková mrzutá komplikace, tahle policie.

	 Konečně se odlepil ode zdi, ušel pár bloků a mávl na taxíka.

	 Řidič na něj mluvil jazykem, jemuž nerozuměl.
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	       Život je báječný a jeví se ideální, nebo naopak hrozný jen za předpokladu, že nám nejsou cizí sociální, jakož i rodinné vazby.

	 

	       

	 

	       Drobné eseje o lásce a mravnosti, Havelock Ellis
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	 Quinn si vyžádal schůzku.

	 Seděl v pohodlném ušáku v kanceláři ředitele Kadner Gallery na Páté Avenue. Byla to malá galerie vystupující na trhu s uměním též jako makléřská firma, která vysílala své obchodníky do aukčních síní Sotheby’s a Christie’s, stejně tak jako na menší specializované dražby nebo ke zprostředkování soukromých prodejů. Galerie také příležitostně pořádala výstavy nadějných umělců, a dokonce objevila několik, kteří se později proslavili.

	 Tedy relativně proslavili.

	 Jakýsi spolupracovník Jeanine Carsonové sjednal Quinnovi schůzku s ředitelem Kadner Gallery, mužem s velkou hlavou a úzkými rameny, v dobře střiženém modrém obleku. Jmenoval se Burton Doyle. O co víc prošedivělých vlasů mu scházelo na temeni, o to víc si jich pěstoval kolem hlavy. Bělavé kadeře se mu divoce kroutily nad ušima a v týlu a spadaly mu na šíji.

	 Když se Quinn uvelebil v ušáku, Doyle se posadil za široký stůl se zdobně zakřivenými nohami. Na stole se povalovaly štosy papírů včetně ohmataného lesklého katalogu aukční síně Christie’s. Na přeložené papírové utěrce nahrazující podšálek stál kouřící šálek kávy nebo čaje. V trojdílném drátěném stojánku ležely v neuspořádaných kupičkách další papíry. Jednotlivá patra byla označena lístečky s nápisy DOŠLÉ, K ODESLÁNÍ a K ŘEŠENÍ. Vedle stojanu trůnil keramický hrnek, z něhož trčely tužky a pera. Typický stůl zaměstnaného muže.

	 „Bellezza,“ pronesl a usmál se na Quinna. „Předpokládám, že chcete vědět, kde se nachází.“

	 „Pokud existuje,“ upřesnil Quinn.

	 Vypadalo to, že Doyle nejprve odhaduje, co je Quinn zač, jako by šlo o nějaký umělecký kousek hodný ocenění, a poté se usmál. „Ach, jistě že existuje,“ řekl. „Nebo se alespoň má za to, že existuje. Nikdo, kdo má jen minimální smysl pro krásu nebo umění, by ji nezničil. A nikdo, byť jen s minimálním ponětím, jakou má cenu, by neuvažoval o jakémkoliv jejím znehodnocení.“

	 „Ani kdyby byla kradená a na trhu s uměním neprodejná?“

	 „V takovém případě obzvlášť.“

	 „Chápu,“ řekl Quinn, „že někteří lidé spatřují velké uspokojení v pouhém vlastnictví uměleckého díla a stačí jim tu a tam se na ně podívat.“

	 Nebo spatřují uspokojení v jiném druhu vlastnictví, jako v případě našeho vraha, pro něhož je to vzácná vzpomínka na krutou smrt krásné ženy, kterou sprovodil ze světa vlastní rukou. Tuto vzrušující vzpomínku pak v sobě uchovává a hýčká. Ne nadarmo nazývají Francouzi orgasmus „malou smrtí“.

	 „Fanatičtí sběratelé,“ poznamenal Doyle. „Ve světě umění se jich pohybují spousty. Vždycky tomu tak bylo.“

	 Quinn si představil vraha, po němž pátrá, a usoudil, že i ten je svého druhu vyšinutý sběratel, ačkoliv místo umění sbírá mrtvé ženy.

	 Nebo ho snad zajímá oboje?

	 Zdálo se to pravděpodobné.

	 Sérioví vrazi často měli hrozný nebo zvrácený vztah s matkou a někdy i se sestrou. Opravdu nádherná žena, dokonale vytesaná z mramoru, může vyvolávat mimořádnou chtivost po vlastnění. Nebo vraždění.

	 Doyle se zaklonil a zhoupl se na židli až nebezpečně daleko. Židle zaskřípěla naprosto stejně, jako to dělává ta Quinnova v jeho kanceláři. „Jestli takovým lidem opravdu rozumíte,“ řekl Doyle, „a myslíte si, že Bellezza se nachází v rukou nějakého podivínského milovníka umění, jenž pravděpodobně netouží po ničem méně, než aby se vědělo, že bustu má, proč plýtváte časem a snažíte se ji vypátrat?“

	 „Nejsem si jistý, jestli bustu má právě takový sběratel, o němž mluvíme.“

	 Doyle povytáhl jedno z výrazně prošedivělých obočí. „Aha? Proč ne?“

	 „Chybí mi příběh,“ odpověděl Quinn.

	 „Příběh?“

	 „O tom, co se s Bellezzou stalo. Lidé, kteří sedí na kradeném zboží, se obvykle vytasí s nějakým vysvětlením, co se s ním stalo – třeba že shořelo. Nebo že ho zničili vandalové. Nebo jim ho vyfoukl jiný zloděj nebo zlodějský gang, aby ho prodal dál. Nebo si nebyli vědomi jeho hodnoty a zničili ho. Nebo leží u někoho na půdě, nebo ho natřeli a postavili na trávník jako okrasu.“

	 „Rozumím. Je snazší mít po ruce nějaké vysvětlení, i kdyby bylo hodně přitažené za vlasy.“

	 „Cožpak nejsou všechna – zasazená do náležitých souvislostí – věrohodná?“

	 Doyle zamyšleně přejížděl palcem s pěstěným nehtem po ostrém hrotu tužky. „Abych řekl pravdu, možné je všechno,“ připustil.

	 „Alespoň ve světě starožitností.“ Quinn přehodil nohu přes nohu a zaklesnuté prsty položil na koleno. „Můj odhad je, že busta vůbec neexistuje, nebo že ten, kdo ji má, si vůbec není vědom její hodnoty.“

	 „Co tedy ale chcete?“

	 „Dozvědět se o ní víc.“

	 Doyle upřel pohled někam nad Quinnovo pravé rameno. Na jeho tváři se rozhostil výraz… čeho? Úcty?

	 „Traduje se, že bustu vytesal z mramoru samotný Michelangelo vlastní rukou někdy na počátku šestnáctého století,“ řekl. „Byla to církevní zakázka. Jak si pravděpodobně umíte představit, o díle a ženě, jež byla předlohou, panovaly zvláště v té době určité morální pochybnosti. Přesto byla chráněnkyní mnoha vysoce postavených církevních hodnostářů.“

	 „Jak vysoce?“

	 „Domnívám se, že hodně, detektive Quinne.“

	 „Aha.“

	 „Busta byla umístěna v hlavní chrámové lodi velké katedrály, ale nový papež pro ni neměl pochopení především kvůli konotacím, jež vzbuzovala, a jejich politickým důsledkům, takže ji nechal odstranit. Někdo dokonce tvrdí, že byla rozmělněna na prášek a rozptýlena v okolních kopcích.“

	 „Vy si to ale nemyslíte.“

	 „Nevím. Zdá si mi pravděpodobnější, že se kolem roku šestnáct set dostala do rukou bohatého benátského kupce. Muže, který obchodoval především s kořením, ale byl zároveň sběratelem.“

	 „Co se stalo s Bellezzou? S tou z masa a kostí?“

	 „Blahopřeji,“ rozzářil se Doyle. „Většina lidí se na ni zapomene zeptat. Zmizela v téže době, kdy z katedrály odstranili její sochu.“

	 „Co na to na všechno říkal Michelangelo?“

	 „Nic, pokud je nám známo.“

	 „A ten bohatý benátský kupec?“

	 „Po jeho smrti prohledali jeho paláce, ale jak se dalo čekat, Bellezzu nenašli.“

	 „Zemřela násilnou smrtí?“

	 Doyle pokrčil rameny.

	 „Jak se zachovala církev?“

	 „Poskytla útěchu. Stejně jako dnes, i tehdy se starala o spásu duše, zločiny neřešila. V devatenáctém století se Bellezza objevila ve sbírce jednoho zaníceného egyptského sběratele umění, jenž zemřel násilnou smrtí. Ačkoliv nikdo, koho znám, nemohl její fyzickou existenci potvrdit. Říká se, že bustu si vzal sběratelův bratr a odvezl si ji s sebou do Maroka. Nějaký bohatý Maročan ji koupil za neznámou cenu, ale ten obchod byl zneplatněn. Francouzská vláda prohlásila sochu za svou, a tak jak měla ve zvyku, ji převezla do Paříže a umístila v Louvru.“

	 „Pak tedy skutečně existuje. Minimálně na záznamech v Louvru.“

	 Doyle se usmál. „Ano i ne. Záznamy z Louvru byly během druhé světové války a německé okupace a těsně po ní do značné míry upraveny.“ Doyle nasadil znechucený výraz, jako by na jazyku cítil pachuť. „Krátce po okupaci Paříže nacisté zkonfiskovali většinu cenných uměleckých předmětů, které ve městě našli. Mezi jinými… ukradenými… předměty byla i Bellezza.“

	 „Nebo se to alespoň říká.“

	 Doyle opět pokrčil téměř neviditelnými rameny. „Spousta lidí o předmětech, které je k tomu svou krásou vybízejí, lže. Pravda je, že nevíme, co se s Bellezzou doopravdy stalo. Podle určitých zvěstí se stala součástí osobní sbírky Hermanna Göringa, ale tahle stopa nevypadá příliš věrohodně. Neexistuje jediný dokument dokazující, že by socha byla dopravena do Berlína. U spousty jiných uměleckých předmětů to ale dokázané je. Tím ovšem nechci říct, že by to nemohla být pravda, a netroufnu si proto tvrdit, že Göring Bellezzu neměl. A pokud ji měl, bůhsuď, co se s ní pak stalo. Göring byl šílenec.“

	 Doyle se napil kávy nebo čaje. Náhle povytáhl obě obočí. „Jsem to ale nezdvořák. Dal byste si čaj? Kávu?“

	 „Ne, děkuji, nedám si,“ řekl Quinn.

	 Doyle foukal do hrnku, jako by byl nápoj stále horký. „A vy se teď pokoušíte tuhle nezvěstnou krásku vypátrat.“ Opatrně usrkl. Nesykl. „Promiňte, že jsem tak cynický, ale mám k tomu své důvody. Nejste první, kdo se po Bellezze pídí. Ještě nedávno by to byl vysněný úspěch stovek studentů umění. Dnes je ale úplně jiná doba.“ Znovu se opatrně napil. „Velice rád se s vámi opět kdykoliv setkám. Jsem vám jakkoliv k službám. Nebudu ale zastírat, že váš úkol považuji za beznadějný. Stejně tak byste se tu mohl zastavit, abych vám pomohl hledat Svatý grál. Vyhlídky na úspěch jsou skoro stejné. Ty předměty existují jen v představách. Všichni jsou přesvědčeni, že najít Bellezzu se nikdy nepodaří.“

	 „Všichni ne,“ řekl Quinn. Vstal, protáhl se a poděkoval Doyleovi za čas, který mu věnoval.

	 Doyle zůstal ještě chvíli sedět. Na tváři se mu rozhostil záhadný úsměv. Nakonec však také povstal a podal Quinnovi ruku. „Hodně štěstí, detektive Quinne.“

	 „Myslíte, že ta busta vůbec existovala?“ zeptal se Quinn. „Alespoň tehdy? Nebo dokonce ještě existuje? Někde, nějak?“

	 „Domníval jsem se, že jsem vám to už objasnil,“ odvětil Doyle.

	 „Co když budu vyzvídat i u jiných lidí z umělecké branže?“ nadhodil Quinn.

	 „Budeme mít stejné zdroje informací.“ Doyle přešlápl z nohy na nohu a jeho otočná židle temně zavrzala. „Jestli se můžu zeptat, proč se tak snažíte Bellezzu najít?“

	 „Nesnažím se najít Bellezzu,“ odpověděl Quinn. „Snažím se najít sériového vraha.“

	 „Ty mrtvé ženy v hotelu Fairchild,“ dovtípil se Doyle. „Co ty mohou mít společného s bustou ze šestnáctého století?“

	 Možná všechno.

	 Quinn vykročil ke dveřím. „Možná mi to poví Bellezza.“

	 „Pokud vám to poví,“ řekl Doyle, „chtěl bych vás představit Moně Lise.“
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	 Sarasota, Florida, 1982

	

	

	 

	 Dwayne se ještě jednou podíval na mrtvé rodiče a pak jen v šortkách a bosý sešel do garáže. Tam nejprve vypnul automatické světlo, které se rozsvěcovalo zároveň s otevíráním vrat, a garáž tak zůstala temná. Rachocení a drnčení vrat mu v nočním tichu připadalo neskutečně hlučné.

	 Aniž by rozsvítil reflektory vozů, Dwayne nejprve přeparkoval otcův velký mercedes, aby nevadil na příjezdové cestě. Pak vycouval s Maudiným kabrioletem z garáže a odstavil ho ke kraji. Trochu se s autem potýkal, protože byl zvyklý jezdit s automatickou převodovkou a tenhle chrysler měl řazení manuální.

	 Nakonec se mu to ale povedlo, načež zajel s otcovým vozem do garáže a na jeho místo na příjezdové cestě postavil Maudin kabriolet. Třetího auta, otcova porsche zaparkovaného v garáži, se ani nedotkl.

	 Teď to bude vypadat, že otec jako obvykle odjel mercedesem do kanceláře. Až se tu během dopoledne objeví Bill Phoenix, o čemž Dwayne nepochyboval, uvidí před garáží pouze chrysler – což bylo znamení, že vzduch je čistý, otec není doma a Bill se může začít „věnovat bazénu“. Maude by na něj měla čekat rozvalená na lehátku s nějakým katalogem v ruce.

	 Poté, co Dwayne vrátil páčku automatického osvětlení garáže do obvyklé polohy, aby se žárovky rozsvítily, kdykoliv se garážová vrata uvedou do pohybu, vyšel zpátky nahoru.

	 Nakoukl do Maudiny a otcovy ložnice jako starostlivý syn.

	 Leželi tam bez hnutí. Nic se nezměnilo.

	 Stále pouze v šortkách se vrátil k sobě do pokoje a nastavil si budíka. Věděl, že Bill Phoenix se v domě objeví v deset, a když uvidí Maudin kabriolet venku, zaparkuje za ním servisní dodávku. Tam obvykle stával – na příjezdové cestě kryté palmami a okrasnými keři, kde nebyl vidět z ulice.

	 Pak Phoenix obejde dům a zamíří k bazénu, kde by už měla čekat Maude. Po chvilce se obvykle společně vydávali ke kabině na pláži, kam se pravidelně uchylovali, aby se ukryli před zraky venkovního světa.

	 Přestože bylo léto a prázdniny, předpokládali, že Dwayne je jako pořádný spáč ve své posteli. Dwayne nebyl moc na plavání, takže i kdyby se probudil dřív, jistě by zůstal v domě. O tom byli Maude s Phoenixem přesvědčeni.

	 Dwayne zapnul stropní ventilátor na pomalý chod a vrátil se do postele. Stočil se do klubíčka, ruku si dal pod hlavu a téměř okamžitě usnul.

	 Nic se mu nezdálo.

	 

	 V 9:45 zazvonil Dwayneovi budík a přehrál uloženou melodii z písničky Cyndi Lauper o tom, jak se dívky chtějí bavit.

	 Dwayne otevřel oči, ale zůstal nehybně ležet. Měl vyschlo v krku, takže několikrát polkl a pak zívl. V útržcích si začal vybavovat vzpomínky na včerejší noc. Neubránil se úsměvu.

	 Lidé ho podceňují, protože je mladý. Nevadilo mu to. Shledával v tom naopak výhodu a i přes svůj nízký věk se z toho naučil dokonale těžit. Věděl, jak na to.

	 Došel si na toaletu vedle ložnice, pak si natáhl šortky a spláchl. Umyl a osušil si ruce a z etuje na žulovém mycím pultě vzal půltucet papírových kapesníčků.

	 Odnesl si je do Maudiny a otcovy ložnice a sebral z postele nůž.

	 Měl s ním jisté plány.
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	 V 10:01 se objevil na scéně Bill Phoenix.

	 Dwayne přikrčený v úkrytu za hustým oleandrovým křoviskem sledoval, jak Phoenixova bílá dodávka před vjezdem ke garáži na okamžik váhavě přibrzdila a pak pokračovala na místo, kde Phoenix s Maude vůz obvykle nechávali, aby nebyl vidět z ulice.

	 Phoenix vystoupil, obešel dodávku k zadním dveřím a vytáhl plochou sběrací síťku s dlouhou násadou. Rozhlížel se přitom na všechny strany. Čerstvý vítr mu pohrával s dozadu sčesanými tmavými vlasy. Ačkoliv se Bill podíval i jeho směrem, Dwaynea přehlédl.

	 Dwayne věděl, že síťka slouží jen jako zástěrka pro případ, že by se tu někdo zastavil a uviděl Maude a Phoenixe spolu. Jako údržbář bazénů by mohl kdykoliv začít předstírat, že sbírá listí a smetí z vodní hladiny. Vypadal by jen jako najatá síla, kterou zajímá výhradně práce, a nikoliv osoba, jež ho najala.

	 S násadou přes rameno se vydal přes trávník k zadní části domu s bazénem, kde předpokládal, že ho bude Maude čekat.

	 Jen co zmizel z dohledu, vyrazil Dwayne k dodávce a otevřel dveře na straně spolujezdce. Ještě naposledy otřel smotkem papírových kapesníčků celý nůž, jejž použil na Maude s otcem, aby jej zbavil všech otisků, které na něm ještě mohly zbýt. Pak ho schoval pod spolujezdcovo sedadlo, potichu zavřel dveře, aby Phoenix nezaslechl jejich klapnutí, a spěchal pryč. Ukryl se v křoví poblíž datlové palmy.

	 Za necelou minutu se znovu objevil Phoenix, teď nesl násadu se síťkou u pasu. Opřel ji o dodávku a vydal se na přední terasu. Trochu se přitom mračil a vypadal poněkud popuzeně a zmateně.

	 Dwayne věděl, co si myslí. Domnívá se, že je Maude stále ještě v posteli. Manžel je pryč, a i kdyby nebyl, Phoenix se může objevit u dveří, aniž by vzbudil jakékoliv podezření. Přinejhorším se skutečně bude muset začít věnovat čištění vody. A kdyby tu nebyl otec, třeba dolů přijde Dwayne a řekne mu, kde Maude je.

	 S určitou dávkou neohroženosti stiskl domovní zvonek.

	 Když se nikdo neozýval, zaklepal.

	 Poté zaklepal znovu. Silněji. Tohle nevypadalo na příjemné ráno.

	 Dal si ruce v bok, vzápětí se otočil a zamířil ode dveří k dodávce. Pak si to ale rozmyslel, odkopl z cesty malý kamínek a znovu se vrátil na terasu před hlavním vstupem. A znovu zaklepal.

	 Tentokrát, když se nikdo neozval, zkusil pootočit koulí na dveřích.

	 Šlo to. Dům nebyl zamčený.

	 Phoenix otevřel, vstrčil hlavu mezi dveře a zakřičel do domu: „Bazénová hlídka!“

	 Dwayne nikdy neslyšel, že by o sobě Phoenix mluvil jako o „bazénové hlídce“. Znělo to tak nějak hrdinně, jako by měl na starosti oživování lidi, co si rozbili hlavu o skokanské prkno.

	 Po třetím „haló“ zavolal Phoenix Maude jménem. Když se neozvala, volal Dwaynea.

	 Když se nic nedělo, ještě chvíli stál a uvažoval. Pak podle všeho dospěl k nějakému rozhodnutí. Vstoupil do domu, dveře nechal asi na třicet centimetrů otevřené.

	 Čas ubíhal. Zubaté stíny palmových korun se kymácely ve větru a převalovaly se po terase sem a tam.

	 Dwayne vyčkával.

	 Když se Phoenix znovu objevil před domem, byl sinalý. Dwaynea to překvapilo. Nikdy by si nemyslel, že osoba přirozeně tak snědá jako Phoenix dokáže tak znatelně změnit barvu. Cestou k dodávce se doslova potácel. Na jeho hrudi, respektive tričku bez rukávů, a nohavicích se něco vlhce lesklo – bezpochyby to byly zvratky.

	 Dwayne vyšel na sluncem zalitou příjezdovou cestu, kráčel mu v ústrety a usmíval se na něj. Mávl mu na pozdrav. „Ahoj, Bille. Neviděls Maude?“

	 „Nechoď tam!“ slyšel volat Phoenixe, když nasedal do dodávky. „Pro Boha živýho, nechoď tam!“

	 Dwayne ho sledoval, jak startuje a šlape na plyn. Auto zuřivě couvalo. Pak prudce vyrazilo dopředu a zase dozadu, při manévrování jednou dokonce sjelo koly mimo příjezdovou cestu. Zanechalo na trávníku otisky pneumatik. Výborně. Dwayne neviděl až na silnici, ale poznal, kdy na ni dodávka dorazila, protože se ozvalo kvílení gum a motoru ve vysokých otáčkách.

	 Dwayne by neviděl rád, kdyby dodávka narazila do některé z palem a poškodila ji, ale všechno se zdálo v pořádku.

	 Vrátil se do domu a zavolal policii. Chtěl to udělat dřív, než se jim ozve Bill Phoenix. Pokud se k tomu vůbec odhodlá.

	 Ne že by na tom ale záleželo. Policie si ho stejně najde.
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 „Policie právě uvolnila těla mých děvčat,“ řekl Ida Tuckerová.

	 Seděla u stolu proti Quinnovi a tvářila se upjatě. Vypadala mnohem mladší, než by odpovídalo jejímu věku. Ve skutečnosti jí mohlo být mezi osmdesáti a devadesáti. Držela se vzpřímeně, bradu bojovně vztyčenou. I přesto, že její tělesná schránka byla poznamenaná věkem, kdysi to musela být krásná žena. „Přijela jsem, abych si je odvezla domů, kde budou odpočívat v kruhu své rodiny.“

	 „Nedokážu vyjádřit, jak hluboce se mě dotkla vaše ztráta,“ pronesl Quinn hlasem, jenž nepostrádal upřímnost.

	 Ida Tuckerová si otřela jedno oko kloubem pravého ukazováčku. Quinn vytáhl z krabice na stole papírový kapesníček, vstal a natáhl se přes stůl, aby jej Ida mohla přijmout. Ta kapesníček nejprve přeložila napůl, pak na čtvrtinu a teprve tou si osušila koutek.

	 „Jde o smutnou záležitost,“ začal Quinn. „Ani čas všechno nespraví, ale může pomoci.“

	 „Čas je můj nejlepší sluha, ale nejhorší pán,“ odvětila Ida Tuckerová.

	 „Což platí i pro nás.“ Jak hlubokomyslné.

	 „To bych řekla.“ Ještě naposledy si osušila oko a schovala kapesníček do kapsy modré bavlněné tuniky, kterou měla na sobě.

	 „Mohu si něco ujasnit?“ zeptal se Quinn.

	 „To je podstatou vaší práce, detektive Quinne.“

	 „Andria byla poněkud mladá na to, aby byla vaší dcerou.“

	 „Když byla ještě docela malá, vzali jsme si ji s Robertem, mým manželem, do pěstounské péče. Později jsme ji adoptovali.“

	 „Byla sirotek?“

	 „Řekněme, že byla nechtěná.“

	 „Rozumím.“ Quinn uvažoval, jestli by policie nemohla mít o Andrii nějaké záznamy, ať už jako o mladistvé nebo o dospělé. Pochyboval o tom. Jerry Lido by tento zdroj informací rozhodně nepřehlédl. Na druhou stranu, měl vůbec důvod lovit v těchhle vodách? Ačkoliv se tahle rodina skládala z různorodých kousků, nějaký zvláštní tmel je držel všechny pohromadě. Před Quinnem seděla žena, která se zdála být příliš křehká na to, aby byla vůdcem rodinného matriarchátu, přesto jí zkušenosti a věk mohly zatvrdit duši a dovést ji k jisté mazanosti.

	 Ida Tuckerová sepjala ruce a položila je do klína. „Když jsem v hotelu dostala zprávu, že se chcete se mnou sejít, byla jsem ráda, detektive Quinne. I já jsem stála o schůzku. Došli jste k nějakému významnému posunu ve vyšetřování vraždy?“

	 „Vždy se snažíme, aby docházelo k nějakému posunu.“

	 Výraz v jejích modrých očích napovídal, že Ida Tuckerová se s planými žvásty nespokojí.

	 „Rozumím tomu tedy tak, že jste na nic nového nepřišli,“ konstatovala. „Pokud jsou moje znalosti správné, většina vyšetřování vražd končí úspěšně, když je zločin vyřešen do osmačtyřiceti hodin.“

	 „Jestli to platí,“ odpověděl Quinn, „pak jen proto, že u většiny vražd je zřejmé, kdo je spáchal. Docela často nad tělem ještě stojí manžel nebo manželka se zbraní v ruce.“

	 To ji zaujalo a chvíli přemýšlela. „Ach tak. Dovedu si představit, že to tak funguje nejen v televizních detektivkách.“

	 „Během oněch prvních osmačtyřiceti hodin také velice často objevíme důkazy, jež se pak stanou důležitým vodítkem k vyřešení celého případu.“

	 „Chápu. Takže stále máte naději?“

	 „Rozhodně.“

	 „Víte, naše rodina nemá dobré zkušenosti s včasným řešením zločinů,“ pokračovala Ida Tuckerová.

	 „Povězte mi o tom víc,“ vyzval ji Quinn.

	 „Za války – myslím velké války – poslala jedna Angličanka Wille Kingdomové cosi ve velké dřevěné krabici.“ Ida se odmlčela a upřela na Quinna pohled, aby se ujistila, že ji dobře chápe. „Z Anglie do Ohia, kde Willa žila s manželem Markem. Zrovna se tam přistěhovali. Mark byl u obchodního loďstva a prodělal těžký úraz, když na loď zaútočila německá ponorka.“

	 „To bylo jistě zlé,“ odtušil Quinn a přemýšlel, zda její informace korespondují s těmi, které mu sdělil Lido.

	 Ida pokrčila rameny. „Válka.“ Pečlivě si uhladila sukni, jež jí sahala jen několik centimetrů pod kolena. „Když Willa plná zvědavosti krabici otevřela, zjistila, že obsahuje nějaké cihly a pod nimi našla rukou psané dopisy vysvětlující, co je v bedně a proč.“

	 „Ty dopisy byly od té Angličanky?“

	 „Ano. Jmenovala se Betsy Douglassová. Ty dopisy obsahovaly informace, které jí sdělil britský voják jménem Henry Tucker. Všechno dávalo smysl, až na ty cihly, jež zjevně nahradily to, co Betsy Douglassová z Anglie odeslala.“

	 Quinn uvažoval, jestli se má Idy zeptat, zda si myslí, že předmět, který Betsy Douglassová svěřila poště, mohla být Belezza, ale rozhodl se, že ještě neodkryje karty. Neviděl důvod, proč by měl Idě Tuckerové říkat víc, než je nezbytné. A také chtěl zjistit, kolik mu toho hodlá povědět sama.

	 „Proč tu věc Betsy Douglassová Wille vůbec posílala?“

	 Ida pohlédla Quinnovi zpříma do očí. „Betsy Douglassová byla Willina sestra. Willa se narodila v Anglii.“

	 Quinna zajímalo, kam tím vším míří. Narazí na střípek pravdy v moři lží?

	 „Kde jsou dopisy, které provázely balík s cihlami?“

	 Ida pokrčila kostnatými, leč stále elegantními rameny. „Ztratily se.“

	 „Chcete říct, že je někdo ukradl?“

	 „Pravděpodobně. Najednou byly pryč.“ Smutně se pousmála, její úsměv však hraničil s úšklebkem. V tu chvíli na svůj věk vypadala. „Část neznámého původního obsahu dřevěné bedny.“

	 „Willa si je jistě přečetla.“

	 „Ne. Jen se prostě podívala na hlavičky a podpis a pak je odložila do bedny, aby si je přečetla později. Hodlala si je přečíst, ale něco ji vyrušilo. Myslím, že jí někdo telefonoval. Když se k nim chtěla vrátit, byly pryč.“

	 „Takže nikdo z vás neví, co v bedně bylo?“

	 „Už to tak vypadá.“

	 Ty stará mazaná liško. Moc dobře víš, co v bedně bylo.

	 „A kdo jí vlastně telefonoval?“

	 „To nevím. Wille pořád někdo volal. Hodně se angažovala v církvi jako dobrovolnice.“

	 O tom Quinn nepochyboval.

	 Ida zhluboka vzdychla. „Ale o to teď nejde. Jsem zde proto, abych identifikovala a převzala těla svých dcer.“

	 „Andrie a Jeanine?“

	 „Ovšem.“

	 „Snažím se, abych v tom měl jasno,“ řekl Quinn. „Ony nejsou sestry, že? Myslím pokrevně příbuzné.“

	 „Jak to tak někdy chodí, Andria a Jeanine mají jednoho a téhož biologického otce. Byl to chlap, od něhož bylo radno držet se dál.“

	 Hmmm.

	 Quinnovi začal na stole vyzvánět telefon. Ukazováčkem Idě Tuckerové naznačil, že ještě neskončili, a sáhl po sluchátku. Ida se tedy opřela a čekala. Byla připravená přijmout i to nejhorší, s čím se Quinn mohl vytasit.

	 Volající se představil dřív, než to stihl udělat Quinn. „Renz.“

	 „Teď mám zrovna práci,“ řekl Quinn.

	 „Chápu, ale je tu něco, o čem byste měl vědět.“

	 „Tak sem s tím.“

	 „Ta novinka se týká DNA. Někdo v laboratořích dělal pokročilejší rozbory krevních vzorků, které jsme našli. Dvě z vrahových obětí mají velmi podobný…“

	 „Sestry,“ skočil mu do řeči Quinn. „Nebo možná sestřenice.“

	 „Vyberte si jedno, nebo druhé,“ řekl Renz.

	 „Tak třeba sestřenice. Ale nechci neustále stavět na dohadech. Je to složité.“

	 „Moje řeč,“ přitakal Renz.

	 „Znáte to bludiště z živého plotu ve Far Castle?“

	 „Ano,“ odpověděl Renz. „Vypadá složitě.“

	 „Přesně jako tenhle případ.“

	 Quinn mimoděk pohlédl na Idu Tuckerovou.

	 Usmívala se.
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	 Vrah chtěl vědět, jestli Weaverová neudělá něco neočekávaného. Jestli nepůjde někam, kde by se s ní ocitl sám. V soukromí, kdyby tomu trochu pomohl.

	 To, že hned ráno zamířila k sídlu Quinnovy detektivní kanceláře, neočekávané nebylo. Možná musí dohnat nějaké papírování, které zanedbala. Chytat uprchlé, odhalovat zloděje, zabíjet vrahy.

	 Všechno, co pracovní den přinese.

	 Weaverová se zastavila naproti obchodu s koblihami a chvíli nerozhodně přešlapovala na místě. Ještě pořád bylo ráno. Ještě pořád si může dopřát koblihu k snídani. Nebo třeba už snídala a teď chce koupit koblihy kolegům. Aspoň jí budou něco dlužit. Anebo jim dluží ona a je řada na ní, aby splatila svůj koblihový dluh. Takhle poldové uvažují, někdo někomu vždycky něco dluží. A koblihy jsou v jejich říši platidlem. Berou tu blbost smrtelně vážně.

	 Když Weaverová přešla na druhou stranu ulice, vrah si našel místo, kde se mohl opřít o černě natřené zábradlí a předstírat, že studuje mapu. Dnes vypadal jako turista, dokonce si vzal plátěnou tašku s reklamou na jakési představení na Broadwayi – už strašně dlouho uváděné obnovené představení s nově obsazenými obstarožními herci. Něco takového turisté milují.

	 Skrz zamlženou výlohu obchodu viděl, jak Weaverová balancuje s šálkem kávy a s miskou koblih a zalézá do boxu.

	 Všechno pro sebe. Sobecká mrcha.

	 Nebo možná ne. S takovouhle figurou si musí dávat pozor na to, co jí. I když je to kus, ve středním věku by si už měla hlídat jídelníček.

	 Jen jestli se toho středního věku vůbec dožije.

	 Vrah se obrnil trpělivostí, protože věděl, že tohle čekání se protáhne. Během několika minut si uvědomil, že má hlad a ze všeho nejraději by si dal koblihu.

	 

	 Quinn domluvil s Renzem a zavěsil. O bedně, která připlula z Anglie vycpaná cihlami a slámou, se mu nezmínil. Stejně tak mu neřekl o dopisech. Beztak se podle všeho vypařily.

	 Ida Tuckerová i nadále trpělivě seděla na židli, ruce složené v klíně.

	 „Kdo si myslíte, že dopisy, které přišly s bednou, vzal?“ zeptal se jí.

	 „Kdokoliv mohl vzít cokoliv, co v bedně bylo. Pokud si však nemyslíte, že Wille někdo poslal zásilku s cihlami a slámou už z Anglie.“

	 Quinn o možnosti, že původní obsah bedny byl odcizen už v Anglii ještě předtím, než byla bedna odeslána za moře, skutečně uvažoval. O téhle možnosti však zatím pomlčel.

	 „Co myslíte, že se s obsahem bedny, ať již byl jakýkoliv, stalo?“ zeptal se.

	 Ida nepatrně pokrčila rameny. „To je záhada.“

	 „A je tu ještě jedna,“ pokračoval Quinn. „Proč Andria Bellová v den své smrti několikrát telefonovala z letiště LaGuardia Jeanine Carsonové?“

	 „Toho si nejsem vědoma. Možná, že prostě jen chtěla Jeanine oznámit, že je ve městě. Byly to sestry.“

	 „To je pravda. Vzorky DNA ukazují, že Andria a Jeanine byly opravdu pokrevně příbuzné.“

	 Ida vrhla na Quinna mrazivý pohled, že si snad dovolil o jejích slovech pochybovat. „To nám ovšem před očima nevyvstává pěkný obrázek. Spatřuji v něm jak nedůstojné poměry, tak znásilnění.“

	 Quinn vytrvale klepal ostrým hrotem tužky do stolu a přitom si Idu prohlížel. Ta žena musí vědět tak mnoho a být obtěžkána tolika děsivými vzpomínkami, že jí nahánějí hrůzu, byť na ně jen pomyslí. Quinn se rozhodl, že ji už znovu nebude nutit do barvitých líčení minulosti. Nebo jejich přebarvování.

	 Ida viditelně polkla. „Některé pěstounské domovy, do nichž byly děti umisťovány, vypadaly jako noční můra. Když jsme se s Robertem rozhodli, že přikročíme k adopci, uviděli jsme Jeanine. Bylo jí sotva deset. Nemohli jsme si ji nevzít. Pak jsme se dozvěděli, že má mladší sestřičku. Jako nejvhodnější a nejlepší řešení se nám jevilo adoptovat obě děvčata a vychovávat je jako skutečné sestry, jimiž prakticky byly.“

	 „Fungovalo to bez problémů?“

	 „Ano. Až do chvíle, kdy narazily na toho šílence ve vašem městě.“

	 „Za to se samozřejmě musím omluvit,“ řekl Quinn. Natáhl se přes stůl a jemně ji pohladil po hřbetu ruky. „Myslím to upřímně.“

	 „O tom nepochybuji.“

	 „Ale jistě se mnou budete souhlasit, že je zvláštní, že obě sestry narazily na téhož šílence.“

	 „Obří socha ženy s pochodní stojící na maličkém ostrůvku v oceánu je zvláštní. Ježdění vlakem v podzemí je zvláštní. Odraný kovboj hrající na kytaru na rušné křižovatce je zvláštní. Obrovská opice šplhající po mrakodrapu je zvláštní.“

	 „Ten poslední příklad byl jen film,“ řekl Quinn.

	 „A ty tři další?“

	 „Dobrá… Vím, co chcete říct.“

	 Ida vstala a uhladila si sukni. „Jestli jsme skončili, vydám se identifikovat ostatky svých děvčat.“

	 „Ještě jedna věc mě zajímá,“ ozval se Quinn. „Ani jednou jste se nezmínila o adoptivním synovi Winstonu Castleovi.“

	 Na chvíli se zdálo, jako by Ida měla výpadek paměti. „Aha! Tak takhle si teď říká?“

	 „Ano. Vlastní tady ve městě restauraci.“

	 Mávla rukou a usmála se. „Přeji mu všechno dobré. Někdy umí být… poněkud roztěkaný.“ Její úsměv nabral na intenzitě. „Stejně jako my všichni. Ještě něco?“

	 „Ne,“ řekl Quinn a nevycházel z úžasu. „Mohla byste se za Winstonem zastavit a pozdravit ho.“

	 „Mohla. Děkuji, že jste mi ho připomněl.“

	 Quinn už neměl další otázky, takže ji propustil. I tak měl pocit, že spolu nemluví naposledy.

	 Ve dveřích se zastavila a otočila. „Musím ta těla opravdu identifikovat?“

	 „Pravděpodobně to po vás budou chtít. Nebude to však tak hrozné, jak si možná myslíte. Pokusí se vám to maximálně usnadnit. Chtěla byste, abych s vámi někoho poslal?“

	 „Ne,“ odpověděla poté, co o tom několik vteřin přemýšlela. „Viděla jsem už horší věci, ačkoliv si nevzpomínám, kdy to bylo. Zvládnu to.“

	 „Kdybyste měla nějakou otázku vy…,“ začal Quinn. „Nezapomeňte, že jsem vám dal telefonní číslo.“

	 „Mám otázky,“ odpověděla Ida. „Na některé chci znát odpověď, na některé ne.“

	 Sledoval, jak odchází a vydává se do sauny, v kterou se město po letním dešti dokáže proměnit.

	 Jedna z otázek, na něž Quinn chtěl znát odpověď, byla, kdo jsou lidé, které měla Jeanine uložené v mobilním telefonu. Většina z nich byli jistě jen přátelé, kolegové, sousedé, obchodní partneři. Prověřování každého čísla může být zdlouhavé a zbytečné, zkontrolovat se však musí. Kdo ví, jestli se mezi nimi neobjeví nějaké vodítko.

	 A také, když si je celá rodina tak blízká, proč Winston Castle předstíral, že Ida Tuckerová není jeho matka? A proč se matka nezmínila o jejich vztahu? A proč to tak odbyla, když už o tom začal mluvit Quinn?

	 Quinna napadala jediná logická odpověď: chtěla svého syna chránit.

	 Matky takové bývají.
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	 Když Weaverová vyšla z obchodu, vrah napočítal do dvaceti a vydal se za ní.

	 Všechny koblihy. Snědla všechny koblihy z misky, pak šla znovu k pultu a objednala další s sebou. Vrah se znovu podivoval nad tím, jak může zhltnout takové množství jídla, a přesto mít tak dokonalou figuru.

	 Krabice s koblihami nade vši pochybnost dokazovaly, kam má namířeno, takže vrah to střihl kolem bloku z druhé strany a nadběhl si. Nehrozilo, že Weaverová zahlédne, že ji sleduje, když bude před ní.

	 Zatímco Weaverová balancující se dvěma vratkými bílými krabicemi s koblihami přešla ulici a kráčela ke zrenovované budově, v níž sídlila Quinnova detektivní kancelář, vrah si našel vhodné místo k pozorování. Sledoval dění ve skrytu dodávky jakýchsi stěhováků, kteří v ulici nakládali laciný nábytek.

	 Dalo se právě do deště. Zatím jen mrholilo, ale pár kapek mu přesto vklouzlo za límec a stékalo po zátylku.

	 Ještě než Weaverová stačila vstoupit do dveří, vyšla z nich stará žena. Měla snahu přidržet Weaverové dveře, ale ta se stihla i s krabicemi protáhnout dovnitř i bez její pomoci. Stará žena byla lehce nahrbená, což měl na svědomí její věk, a z téhož důvodu cupitala drobnými obezřetnými krůčky. Hlavu držela skloněnou, jako by nad něčím přemýšlela nebo ji cosi tížilo.

	 Weaverová se v detektivní kanceláři téměř jistě nějakou dobu zdrží. Vrah zalovil v kapse a vytáhl cigarety a zapalovač. Myslel na nůž, který měl páskou připevněný k noze.

	 Weaverová může počkat. Ta druhá žena – bělovlasá a zjevně dost stará – ho teď zajímala víc. Byl si jistý, že ji už předtím viděl, ale stíny, které vrhaly mraky plující po nebi, a šedý dešťový opar mu bránily v dokonalém výhledu.

	 Když žena vyšla z budovy Quinnovy detektivní kanceláře, zabočila doleva, tedy na opačnou stranu, než stál vrah. Ten si zvedl límec a přitáhl jej těsněji ke krku, ale moc to nepomohlo.

	 Rozhodl se, že dopřeje Weaverové ještě jeden den života, aby mohl ukojit svoji zvědavost ohledně staré ženy.

	 Kde ji předtím už viděl?

	 Pak na něco přišel.

	 Způsob, jímž držela hlavu, a to, jak ji za chůze skláněla ke straně, jako by byla pták, který okem mířícím k zemi kouká po červu k sezobnutí… To, jak nesla ruce těsně podél těla… Zaujímala obranný postoj.

	 Něco na té ženě vrahovi připomínalo jednu z obětí v hotelu Fairchild. Ale kterou? Zapnul si horní knoflík lehkého pláště do deště a vydal se za ženou.

	 Však na to kápne.

	 Počkat! Tamhle je Weaverová. Vyšla z detektivní kanceláře a zahnula doleva. Vrahovi trvalo jen několik vteřin, než si uvědomil, že Weaverová sleduje starou ženu, jež právě opustila agenturu.

	 Vzápětí si uvědomil, jak obrovské štěstí mu doslova spadlo do klína. Weaverová, které zachránilo život jen její tajné dostaveníčko se strážníkem, mu teď byla prakticky vydána na milost a nemilost. Dvě ženy poslouží jeho záměru lépe než jedna, zvlášť když se ta stará nějakým způsobem pojí s některou z obětí z hotelu Fairchild. To Quinna ještě víc zmate.

	 Nebýt mrholení, které se změnilo v mlžný závoj, Weaverová by si ho jistě všimla nebo by vycítila, že se k ní zezadu blíží.

	 Ale teď si byl jistý, že o něm nemá tušení.

	 Stáhl se do patřičné vzdálenosti, plánoval, předvídal, těšil se.

	 Na Broadwayi se stará žena zastavila a vstoupila pod přístřešek tvořený markýzou nade dveřmi jakéhosi obchodu.

	 V tu chvíli Weaverová vraha překvapila. Z dáli sledoval, jak k té ženě přistoupila a obě se pak spolu v relativním suchu pod markýzou několik minut bavily.

	 Takže Weaverová tu starou ženu nesledovala jen tak, ona ji měla za úkol chránit! Tím úkolem ji nepochybně pověřil Quinn.

	 Weaverová pak vystoupila zpod úkrytu do deště, mávala oběma rukama, jako by chtěla vzlétnout, a snažila se přivolat taxík. Vrah se musel smát. Za deště se newyorské taxíky proměňují v naprosto nedostatkové zboží.

	 Jakmile to obě dámy vzdají, budou muset vzít zavděk metrem. A dav v metru mu umožní, aby je bezpečně sledoval, aniž by hrozilo, že si ho všimnou.

	 Pak však jakoby zázrakem přestaly zákony pravděpodobnosti platit a nemyslitelné se stalo přímo před vrahovýma očima skutkem. Z nepřetržitě plynoucího hada aut se oddělil jeden taxík, zajel k obrubníku a zabrzdil přímo před Weaverovou. Ta nejprve přidržela otevřené dveře staré ženě, pak naskočila dovnitř za ní.

	 Zatímco sledoval, jak žlutý vůz mizí v dáli, skočil vrah do vozovky a jal se zběsile mávat, aby i on chytil nějaký taxík. Jeden na něj zatroubil a téměř ho přejel. Jen taktak stačil uskočit na chodník a stáhnout nohu do bezpečí. Nabral si při tom do boty.

	 S tímhle se prostě nikdy nesmíří. Nikdy!

	 Jako spráskaný pes se schoval pod markýzu, pod níž ještě před chvílí stály obě ženy. Přesto na něj stále pršelo. S pocitem hořkosti zarazil pěsti hlouběji do kapes.

	 Přesně takhle se cítil jako dítě – ať udělal cokoliv, vždycky to bylo špatně. Připadal si jako přívažek, nádor. Neočekávaný a nechtěný kus rostoucí hmoty, který museli vyříznout z matčina břicha.

	 Pak ale na něco přišel.

	 Hrát šokované a žalem se trápící dítě bylo snadné. Policie chytila Billa Phoenixe a v jeho voze našla nůž se stopami krve Dwayneova otce a Maude. Dwayne ani nemusel moc přikrašlovat své vyprávění, když popisoval podrobnosti Maudina a Billova mileneckého vztahu.

	 Bill Phoenix věděl, že nemá šanci a že Florida je státem, kde se vrazi popravují. Pokusil se policii uniknout v bílé servisní dodávce, ale nedostal se daleko. Byl dopaden na parkovišti před motelem.

	 Dwayne pak v pětadvaceti zdědil obchodní trust v hodnotě mnoha milionů dolarů. Založil si několik účtů pod různými identitami a rozumně investoval. Nejčastěji do umění, které podloudně nakupoval prostřednictvím nastrčených kupců a nechával si je pro sebe. Zbylá část jeho majetku pocházela z firem zabývajících se finančnictvím, z nichž čas od času čerpal své prostředky. Neviděl žádný důvod, aby někdo věděl, jak je ve skutečnosti bohatý.

	 Ještě léta po otcově a Maudině smrti snil o tom, jak je vidí škvířit se v pekelných plamenech. Oba by hořeli možná dokonce ve vzájemném objetí plném beznadějného zoufalství. Křičeli by a svíjeli se s hrozivým vědomím, že oba tak platí za každičký svůj hřích.

	 Takové sny ho blažily.

	 

	 Peníze vraha možná zkazily. Peníze, dosavadní úspěch a proslulost, jíž se dostalo značce DOA. Teď byl zvyklý dostávat vše, co chtěl. A on chtěl Nancy Weaverovou.

	 I přesto, že měl zvednutý límec, mu kvůli mrholení a mlze neustále stékala voda za krk. Nedbal na to. Se skloněnou hlavou si razil cestu do stanice podzemní dráhy, kde bude sice obklopený lidmi, ale v suchu. A kde se zase jistě štěstěna přikloní na jeho stranu.

	 Nancy Weaverová. Věděl, kde bydlí.

	 Bylo mu jedno, jak dlouho na ni bude muset čekat. Počká si. Pokud si znovu přivede domů strážníka nebo jiného milence, i tak si počká. Úskočně se usmál.

	 Není podstatné, že Weaverová vůbec netuší, že čeká. Už brzy bude patřit jenom jemu.

	 Ta skvělá ženská nemá ponětí o jeho záměru. Jednou se stane jeho nejcennějším kouskem.

	 Ženy jako Nancy Weaverová jsou předstupněm vrcholu.
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	 Nancy Weaverová byla promočená a unavená. Poté, co dopravila Idu Tuckerovou k márnici a nabídla jí, že ji doprovodí i dovnitř, vrátila se do taxíku a udala řidiči adresu na nejbližší nároží od svého bytu. Dokud se taxík neodlepil od obrubníku, sledovala Idu Tuckerovou, jak si téměř jako mladá žena razí na vysokých podpatcích cestu mezi chodci a jejich deštníky. Když celý výjev zmizel, Weaverová se opřela spánkem o okýnko a s napůl přivřenýma očima pozorovala hemžení aut.

	 

	 Trvalo skoro půl hodiny, než se taxikář probojoval na udanou adresu. Z křižovatky to bylo už jen kousek. Cestu k domu urazila téměř v klusu.

	 Už se tak těšila domů a do sucha, že si ani nevšimla nenápadné postavy vystupující z nedalekého příšeří. Načasování bylo dokonalé. Jakmile Weaverová otevřela těžké domovní dveře a vešla do vstupní haly, vrah zkoordinoval své kroky s jejími a zvolna vytáhl dlouhý nůž, jenž jí namířil na hrdlo.

	 Přiskočil k ní dřív, než se stačila vzpamatovat. Ostrá špice se jí zabodla do krku těsně vedle krční tepny. Cítila jeho horký dech a vlhký zápach dlouhého pršipláště. Plášť byl černý a nesl na sobě stopy smogu z výfukových plynů, nasládlý odér odpadků a všemožných nečistot z ulice, které déšť uvolnil do ovzduší. Spolu s vrahem jako by přišla noc.

	 Ruka tisknoucí jí ostří ke krku se ani nezachvěla, vedl ji po schodech nahoru a dál chodbou. Nikdo se odnikud nevynořil, neotevřel dveře, nezahlédl je.

	 Jen co vešli do bytu, slyšela, jak za nimi zabouchl dveře.

	 Bylo zhasnuto a vetřelec si přál, aby to tak zůstalo i nadále. Závěsy byly roztažené, takže představení odehrávající se v rozzářeném okně by jistě přitáhlo pozornost obyvatel protějšího domu nebo kolemjdoucích.

	 „Do ložnice,“ pronesl a přitlačil jí nůž ke krku ještě silněji. Tiskl se k ní celým tělem. Neměla na vybranou, musela kráčet stále dál, prakticky ho vést. Věděla ale, že jakmile se dostanou do ložnice a ona se ocitne pod ním, je ztracená.

	 Zatímco ji postrkoval kupředu, podařilo se jí otevřít kabelku. Spona byla magnetická, takže ani necvakla. Zároveň mírně zabočila a nasměrovala je do míst, kde věděla, že na zemi těsně vedle sedačky leží malý polštářek. Byl plochý a potah měl skoro stejnou barvu jako koberec, takže v přítmí bylo těžké si ho všimnout.

	 „Doufám, že máš dost rozumu, abys…,“ začal vrah a v tu chvíli škobrtl o polštářek, o nějž ona sotva zavadila.

	 Weaverová se vrhla kupředu a zároveň se snažila vykroutit ze sevření paže a ruky s nožem. Jak padala, podařilo se jí vysypat obsah kabelky na podlahu. Teď sebou musí hodit. Na nějaké přehrabování nemá čas.

	 Vrah zůstal stát zkoprnělý překvapením, věčně to ale trvat nebude.

	 S heknutím dopadla na podlahu, přímo na hromadu věcí, které se vysypaly z kabelky a rozkutálely všude kolem. Jeden z největších předmětů, které pod sebou cítila, ji tlačil do žeber těsně pod pravým ňadrem. Buď šlo o peněženku, nebo malý revolver Smith and Wesson ráže 22.

	 Bleskově se odvalila stranou a hrábla po předmětu, ať už to bylo cokoliv. K svému zděšení zjistila, že je to peněženka.

	 Hned vedle ní ale ležel poniklovaný poloautomatický revolver. Hmátla po něm.

	 Vrah se jí pokusil šlápnout na ruku, ale minul ji a jen tupě dupnul do koberce.

	 Vyhodnotil své šance rychleji než Weaverová. Nepovedený pokus stoupnout jí na ruku zcela zištně proměnil v první krok ústupu z bytu.

	 Když Weaverová pozvedala zbraň, vrah už otevíral dveře.

	 Když mířila, právě jimi mizel.

	 Věděla, že se dveře již zavírají, přesto vypálila. Výstřel se rozlehl bytem jako dvojitá ozvěna; projektil provrtal dveře skoro ve stejném okamžiku, kdy se zabouchly.

	 Weaverová, která se vzápětí celá roztřásla, seděla na podlaze, svírala v rukou zbraň a stále mířila na dveře. Bylo jí ale jasné, že podruhé – naslepo – do zavřených dveří vypálit nemůže. Poté, co je vrah za sebou zabouchl, stal se prostor za nimi zakázaným územím. Teď už se tam totiž mohou pohybovat zvědaví sousedé.

	 Nebo v chodbě na podlaze leží postřelený, či dokonce mrtvý útočník.

	 Postavila se na vratké nohy a nejistě klopýtala ke dveřím, zbraň namířenou před sebe, připravenou k výstřelu. Když už byla dost blízko, uviděla ve dveřích čistý okrouhlý průstřel ve výši přibližně sto dvaceti centimetrů od země. Uchopila revolver pouze do pravé ruky, levou zlehka otáčela koulí a přitahovala ji k sobě. Opatrně otevírala.

	 Z druhé strany dveřního křídla projektil vyrval dlouhou, vertikálně vylomenou třísku. Weaverová pootevřela ještě o dalších patnáct centimetrů a nakoukla do chodby.

	 Nic. Na podlaze nikdo neležel. Nikde ani kapička krve. Zbraň malého kalibru nenadělala ani dost hluku, aby zburcovala sousedy. Možná slyšeli bouchnutí dveří, docela divný zvuk, ale co? Možná šlo o důsledek rodinné rozepře nebo hádky mezi milenci. Možná o něco ještě vážnějšího. Ale nebylo to nic, do čeho by se chtěli míchat.

	 Weaverová došla až ke schodišti a zpátky, ale ani na dlaždicích neviděla stopy po krvi. Její výstřel vraha úplně minul.

	 Téměř nepochybovala, že útočníkem byl DOA. V několika posledních dnech si byla velmi dobře vědoma, že ji někdo sleduje. Nikoliv bez přestávky, ale někdy skoro celý den.

	 Policejní psycholožka Helen je varovala, že vrah se může pokusit dostat se Quinnovi na kobylku prostřednictvím Pearl nebo Weaverové – a možná dokonce Pearliny dcery Jody. Všechny tři ženy měly být zařazeny do režimu zvláštní ochrany.

	 Ale je zvláštní ochrana natolik účinná, aby dokázala zastavit zkušeného zabijáka?

	 

	 Se stále ještě divoce bušícím srdcem se Weaverová vydala zpět k bytu, aby zavolala Quinnovi. Kéž by se byla lépe podívala vrahovi do tváře, ale v šeru viděla jen černou siluetu. A také tmavé vlasy, ale jak tmavé, to si odhadnout netroufala. Průměrná výška, možná trochu vyšší. Silný. Pamatovala si, jak ji jeho síla ohromila. Tělem jako by jí projel elektrický proud, když ji k sobě přitiskl a skoro jí probodl krk ostrou špicí nože.

	 Pod mokrým pláštěm se skrýval silný muž, který věděl, co dělá.

	 Jakmile došla zpět až k dveřím do bytu, znovu si prohlédla svisle vytrženou třísku. Vyrval ji projektil, jak dveřmi prolétal. Když se však pozorně podívala na protější stěnu, nikde nenašla ani škrábanec, natož díru, do níž by se projektil zavrtal. Což by napovídalo, že přece jen nemusela minout a kulka se zaryla útočníkovi do těla.

	 Weaverová se otočila zpátky k bytu. Bude potřebovat nové dveře, ale to může chvíli počkat. Když budou zamčené, odolají i v tomhle stavu.

	 Nebude muset měnit ani zámky. Vrah zjevně neměl klíč, protože jinak by se nesnažil vynutit si vstup spolu s ní. Prostě by si na ni počíhal uvnitř.

	 Ale Weaverová byla pečlivá. Zamířila k jednomu z matně se lesknoucích ozdobných svícnů pověšených na stěně a sáhla do míst, kde si v mosazném kalíšku schovávala náhradní klíč. Klíč, který by použila v případě, že by ztratila kabelku. Nebo kdyby ten běžně užívaný z nějakého nevysvětlitelného důvodu přestal fungovat.

	 Klíč tam však nebyl.

	 Stoupla si na špičky a ohmatala okolí, tentokrát velice pečlivě.

	 Spousta prachu. Klíč žádný.

	 Takže vrah může mít její náhradní klíč, přesto se však rozhodl počkat na ni před bytem a vynutit si přístup spolu s ní, aby ji co nejvíce vyděsil.

	 A nechal mě žít v přesvědčení, že žádný klíč nemá. Že není nutné měnit zámky.

	 Je to součást jeho hry! Měl v úmyslu mě mučit, ale ne zabít. Ještě se mnou neskončil!

	 Uvědomovala si však, že tyhle úvahy padají na vrub rozjitřené představivosti. Je nepravděpodobné, že by vrah plánoval tak dalekosáhle a slepě věřil na shodu okolností, která mohla, ale také nemusela vyjít.

	 Zamkla dveře jediným klíčem – stejným jak pro zámek v kouli, tak pro přídavný o kus výš –, i přesto, že si teď uvědomovala, že vrah může mít ten náhradní, a přisunula ke dveřím těžkou sedačku. Na jednu z područek narafičila pár kousků nádobí, které by jistě spadly a probudily ji, kdyby se někdo pokoušel v noci vniknout dovnitř.

	 Někdo, kdo má klíč.

	 Rozhodla se, že počká do zítřejšího rána, až otevřou obchody, a teprve pak zavolá zámečníka.

	 Rozhovor s Quinnem ale odkládat nebude.

	 Poté, co si s ním promluví, zatelefonuje také Renzovi.

	 Náhle jí přišlo zvláštní, že chtěla nejprve mluvit s Quinnem. Je přece příslušnicí newyorského policejního sboru a pracuje především pro Renze.

	 Nebo ne?

	 Usoudila, že bude lepší, když nejprve zavolá Renzovi.
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	 Zrovna seděli v obývacím pokoji Quinnova honosného domu na West Side. Slunce už pomalu zapadalo. Skrz vysoká okna pronikaly úzké zlatavé paprsky, jež osvětlovaly líně se vznášející částečky prachu. Quinn právě převyprávěl Pearl obsah rozhovoru s Idou Tuckerovou, když mu v kapse zazvonil mobil. Vytáhl ho a zjistil, že volá Nancy Weaverová.

	 Odešel do jídelny, aby ani Pearl, ani Jody, která byla ve své ložnici přímo nad obývacím pokojem, neslyšely, o čem hovoří.

	 Když se vrátil, jeho výraz Pearl vylekal. Telefonát se podle všeho týkal případu, a soudě podle toho, jak se Quinn tvářil, nedozvěděl se dobré zprávy.

	 „Ten parchant se pokusil sejmout Weaverovou,“ sykl. Čelisti měl pevně sevřené, oči jako dvě úzké štěrbiny, žíly na spáncích naběhlé. Vypadal spíš jako všehoschopný bandita než jako bývalý kapitán newyorské policie. Když se tvářil takhle, Pearl vždycky dostala strach. Mohlo se stát cokoliv.

	 Pearl seděla na sedačce, nohy natažené na polštáři, a poslouchala Quinnovo líčení. Zaujalo ji, ale nepřekvapilo.

	 „Doufám, že mu Nancy ukázala, zač je toho loket,“ řekla.

	 „Ne,“ připustil Quinn. „Ale skoro.“ Převyprávěl, jak mu Weaverová popsala celý vrahův pokus připravit ji o život. Včetně toho, jak ho těsně minul výstřel z její kapesní zbraně, kterou nosila v kabelce, když u sebe neměla služební glock patřící k uniformě.

	 „Mohla ho třeba škrábnout,“ řekla Pearl.

	 „Weaverová osobně prohledala celou trasu. Nenašla žádnou krev. Teď je tam Renz. Přivezl s sebou kriminálku a oddíl strážníků.“

	 „A taky spousty novinářů, předpokládám,“ poznamenala Pearl. „Jak se k tomu staví Weaverová?“

	 „Jak ji znám,“ řekl Quinn, „bude chtít pokračovat. Určitě si přeje, aby po ní vrah vystartoval ještě jednou.“

	 „Viděla přece, co udělal všem těm ženám před ní,“ namítla Pearl.

	 „Viděla už horší věci.“ Quinn o tom sice pochyboval, ale lepší odpověď ho nenapadla. Byl si však jistý, že Weaverová ten případ nevzdá. Když dostane za úkol dělat volavku, pak se toho zhostí s plnou parádou.

	 Quinn si však také uvědomoval, že vrah může přenést svoji pozornost na někoho, kdo je mu ještě bližší než Weaverová.

	 „Bude lepší, když zavoláš Renzovi,“ řekla Pearl. „Měl by přidělit Jody ochranku.“

	 „Tobě taky,“ dodal Quinn.

	 „Nedělej ze sebe hlupáka,“ naštvala se Pearl. „Jsem bývalá policajtka. Daleko spíš vystartuje po tobě, jako tenkrát v Maine. Má s tebou nevyřízené účty.“

	 „Poznám, kdy se k tomu bude schylovat,“ namítl Quinn. „Rozumím pravidlům té jeho hry.“

	 Hra! Tenhle styl rozhovoru doháněl Pearl k zuřivosti. „Dobrá, promiň, jestli jsem se snad dotkla tvýho idiotskýho chlapáctví. Schovám si svý obavy pro Weaverovou. S ní má taky nevyřízený účty. Její život visí na vlásku.“

	 „Weaverová je aktivní policistka. Můžeš se vsadit, že se všichni přetrhnou, jen aby jí mohli dělat ochranku. Kdyby se mě ptali, navrhnu jim, že ochranku potřebuješ ty, Jody i Weaverová.“

	 „Oni se tě ale ptát nebudou,“ zuřila Pearl. „A Jody se bude stavět na zadní.“

	 Pearlina dcera Jody – kterou i Quinn považoval za vlastní – pracovala jako advokátka v malé právní kanceláři specializující se na takzvané veřejnoprávní případy. Právě teď obhajovala dva muže a jednu ženu, kteří byli ve vězení kvůli močení na veřejných místech, když tak protestovali proti nedostatku veřejných toalet v New Yorku. Podle Jody přichází město o miliony dolarů na tržbách z turistického ruchu, protože turisté si zapamatují neblahou zkušenost z nedostatku takových míst. Následně, až se vrátí domů, kde je běžně veřejných toalet spousta, budou o situaci v New Yorku vyprávět a tím se jeho špatná pověst rozšíří po celých Spojených státech. Nehledě na nezanedbatelný příjem plynoucí do městského rozpočtu z placených záchodků, dodávala Jody.

	 Po rozhovoru s Renzem zavolal Quinn Jody do obývacího pokoje. Ta se usadila vedle své matky. Pearl, dál natažená na pohovce, si položila nohy přes Jodyin klín. Dceři to podle všeho vůbec nevadilo, protože se s matkou měly rády. Tu a tam se dokonce proti Quinnovi spolčovaly.

	 Quinn vysvětlil Jody celou situaci. Ta se k ní postavila předvídatelným způsobem. „Chci vám pomoct,“ řekla.

	 „Ty už pomáháš tisícům turistů, kteří obešli dvakrát celé město a ocitli se v zoufalé situaci.“

	 „Na tom není nic k smíchu.“

	 „No to mi povídej.“

	 „Můžu se na nějakou dobu z veřejné čurací kauzy vyvázat.“

	 „Máš klienty ve vězení.“

	 „Mám. Oni to ale vydrží.“

	 „Měla bys myslet na ochranu jejich zájmů v nejvyšší možné míře, dostat je odtamtud alespoň do doby konání soudního procesu.“

	 „Jak říkám, oni to vydrží. Jeden z nich pomočil policistu.“

	 „Zatraceně, Jody!“

	 „On ale vůbec netušil, že je to policajt. Ten člověk měl na sobě civilní šaty. Takže ten můj klient…“

	 „No a co, že měl civilní šaty?“

	 „… pomočil toho policajta, pak se naštval a pomočil ho ještě víc.“

	 Quinn vyčkával.

	 „Pak propukla rvačka.“ V Jody to začínalo vřít. „Mám svědka, který tvrdí, že se prostě jen přestal ovládat. Chytil ho rapl.“

	 „Toho policistu?“

	 „Mého klienta. Začal se ohánět pěstmi a kopat nohama. Nějaký druh bojového umění z něj udělal strojní mlátičku.“

	 „Močící strojní mlátičku.“

	 „Ukázalo se, že policajt pracuje v utajení pro protinarkotické oddělení na nějakém velkém případu, a můj klient druhý den poskytl jméno a fotku novinám The Post.“

	 „Svoje jméno a fotku?“

	 „Ne, toho policajta.“

	 „Prokristapána, Jody!“

	 „Jediné, co můj klient udělal, bylo…“

	 „Jody!“ okřikla ji Pearl. „Smiř se s tím, že dostaneš ochranku – pokud se s tebou bude newyorský policejní sbor ještě vůbec bavit. Je zřejmé, že tě tvůj klient potřebuje.“

	 „Klienti, v množném čísle. Zastupuji VVÚ.“

	 „To je nějaký vojenský výzkumák?“

	 „Ne, to znamená Výbor veřejné úlevy.“

	 Quinn vstal a šel k oknu. Podíval se na ulici. U chodníku přímo před jejich domem parkovalo policejní auto s majáčkem. Otočil se a zadíval se na dvě ženy, jež mu byly spolu s dcerou Lauri, která ovšem žije v Kalifornii, nejbližšími lidmi na celém světě.

	 Náhle mu přeběhl mráz po zádech. Ví vrah o Lauri?

	 Vzal si mobil, vyšel před dům, pozdravil se s policistou sedícím za volantem hlídkového vozu a poodešel o půl bloku. Pak vyťukal Lauriino kalifornské číslo. Nejprve si promluvil s ní, pak s její matkou a zároveň bývalou manželkou May. Obě ho vyslechly, nebraly věc na lehkou váhu a slíbily, že se podle toho zařídí. Quinn pak zavolal starému příteli z losangeleské policie, který mu slíbil, že udělá, co bude v jeho silách, i když policejní rozpočet je malý a jistě by potřebovali víc lidí.

	 To bylo maximum, co pro ně Quinn mohl udělat.

	 Vrátil se do svého útočiště – paláce z hnědých cihel. Pearl bylo jasné, komu volal, a na nic se ho proto neptala. Ačkoliv ona i Jody seděly na sedačce ve stejné poloze, v jaké je zanechal, obě teď měly v ruce dietní Colu a pily ji přímo z plechovky.

	 Věděl, že jsou v relativním bezpečí, bylo mu však jasné, že policisté vzhledem k svému vytížení nemohou být na stráži nepřetržitě. Jeho rodinu budou většinou hlídat Sal s Haroldem. To ovšem znamená, že se přestanou věnovat případu.

	 Bylo i tohle součástí vrahovy strategie? Skutečný důvod útoku na Nancy Weaverovou? Jakási snaha o odvrácení pozornosti?

	 Pravděpodobně ne, usoudil Quinn; především vzhledem k tomu, jak vrah riskoval a že se málem nechal zastřelit. Pokusil se mučit a zabít policistku. Muselo mu být jasné, jaké bude mít jeho čin následky. Byl to další lstivý úskok? Když se ocitla v nebezpečí Weaverová, je na tom Pearl lépe?

	 Je on sám, Quinn, v bezpečí?

	 „Hodlám se sejít s Weaverovou a možná i s Renzem,“ oznámil jim.

	 „Já tady zůstanu s Jody,“ řekla Pearl.

	 Dobrý nápad, pomyslel si Quinn.
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	 Vrah nejprve šel, pak co nejrychleji běžel pryč od domu Nancy Weaverové. Neztrácel ani vteřinku, svaly na zádech napjaté, jak čekal další výstřel. Stále byl přesvědčený, že ho první střela zasáhla, jen ji zatím necítí. Věděl, že střelná zranění takhle někdy vypadají. Kulky mohou mít umrtvující efekt, takže si člověk není vědom, že je postřelený, dokud se později pořádně neprohlédne.

	 Ale když může běžet – a on mohl –, postřelený pravděpodobně nebude.

	 Byl si ale docela jistý, že ho nikdo neviděl, jelikož za sebou neslyšel klapnutí otevíraných ani zavíraných dveří.

	 Venku na ulici, ponořený do mlžného oparu, se cítil bezpečně. Bylo to o fous. Vyhlédnutá oběť byla schopnější, než si představoval. Uvědomoval si, že udělal chybu, když Weaverovou považoval za lehkou kořist jen proto, že je žena, a pomíjel fakt, že je především velice dobře vycvičená drsná policistka.

	 Tlukot srdce se zpomaloval, už nebyl zadýchaný.

	 Jak kráčel po Osmdesáté Avenue, nenápadně si osahával tělo, jestli opravdu není zraněný. Bylo mu jasné, jaké měl štěstí, že ho projektil nezasáhl. Štěstí si vážil, ale věděl, že spoléhat se na něj nemůže. S osudem se to má jinak. Štěstí dokáže být vrtkavé, osud je jeho odvěký přítel.

	 Snažil se podívat na věc z té lepší stránky. Nedosáhl sice svého cíle, ale jistě vystrašil nejen Weaverovou, ale i ostatní pronásledovatele. Nebyl tedy zklamaný.

	 Ba právě naopak. Jak kráčel po ulici, s každým krokem se mu vracela sebedůvěra a rostlo ego, takže začal pociťovat uspokojení. V televizním zpravodajství i v zítřejších novinách se jistě hned v úvodu a na titulní stránce objeví informace, jak Weaverová těsně unikla smrti. Lidé budou ohromeni.

	 Chtěl Weaverovou ještě před smrtí vyslechnout. Nikoliv jen kvůli svému potěšení, ale proto, aby zjistil, jestli Quinnovi detektivové a newyorská policie vědí, co mu prozradila Jeanine Carsonová. Ne že by Carsonovou podezíral, že mu lhala. Byl mistr v prodlužování agónie a své šikovnosti využíval, aby se dozvěděl pravdu. Za každý bolestí rozechvělý nerv v těle, za každou vteřinu života, kterou mohla získat, za jakoukoliv myslitelnou protislužbu jistě směnila pouze holou pravdu.

	 Přesto si chtěl její vyprávění ověřit.

	 Bylo by rozumné dozvědět se pravdu také od Weaverové, slyšet ji šeptat rty zkřivenými bolestí. Nic než čistou pravdu.

	 Podíval se na náramkové hodinky. Na prvním newyorském televizním kanálu už brzy začne zpravodajská komentovaná show POHOTOVĚ A HNED Minnie Minerové. Tenhle program měl rád, zvlášť když Minnie Minerová hovořila se svými hosty o něm. Minerová měla kontakty na nejvyšších místech newyorské radnice a policie, takže byla neustále v obraze a věděla, kde se co šustlo, už pár minut po události. (Zlé jazyky tvrdily, že někdy dokonce před ní.) Možná, že bude mít co říct i k tématu smělého útoku usilujícího o život Nancy Weaverové. Tedy o něm.

	 Když se vrah ocitl v bezpečí domova, opřel se zády o zavřené dveře a slastně nasál horký a lehce zatuchlý odér vznášející se ve vzduchu. Díky tomu se cítil mnohem lépe a bezpečněji – jako v útulném a dobře ukrytém zvířecím doupěti. Tohle doupě ale mělo stěny vymalované smetanovou barvou a na nich visely pečlivě rozmístěné světoznámé obrazy klasických mistrů, počínaje chromolitografiemi a uhlovými skicami, přes intimní Vermeery, Rembrandtovy šerosvity, prosluněné Monety a konče Van Goghovými slunečnicemi a Klimtovými stromy.

	 Ve výklenku vedle nízkého krémového sofa stál podstavec se stříbrnou figurální plastikou nahé ženy ve stylu art-deco, s rukama ležérně vzpaženýma a prsty lehce se dotýkajícími, jako by se chystala vrhnout z výšky do hluboké vody. Na opačném konci sedačky stál podobný podstavec – prázdný.

	 Všechny umělecké předměty měly však něco společného – byly to velice zdařilé napodobeniny. Falza. Kvalitní, leč přesto falza.

	 Skutečné originály uměleckých předmětů byly porůznu jinde. Hodně z nich dlelo v Mexiku, některé v Evropě. V ústraní a pod zámkem, kdyby tomu náhoda chtěla a někdo se dostal až k nim.

	 Vrah se teď cítil mnohem lépe. Začal si svlékat plášť, ale vtom se zarazil.

	 Ve tkanině – nepromokavé látce – byla dírka. Dost velká na to, aby jí prostrčil prst. Zíral na ni, věděl, že ji udělala kulka. Otvor se nacházel v místech pravé kapsy na boku pláště. Zajel rukou do kapsy, ale nahmatal jen poloautomatický revolver, který nosil s sebou. Z vnitřní strany kapsy směrem k tělu cítil už jen neporušenou látku. Nic ho nebolelo. Zjevně neměl ani škrábnutí. Sáhl až na dno kapsy, prohmatal vnitřní švy. Kulka nikde.

	 Uvažuj.

	 Projektil musel prolétnout skrz dveře bytu, vychýlit se z dráhy letu a proděravět látku kabátu.

	 Ten projektil tady musí být.

	 Ale nebyl tam.

	 Když vyndával z kapsy revolver, aby kapsu mohl ještě lépe prohlédnout, ucítil a pak i uviděl, že se kulka malého kalibru zavrtala do vykládané dřevěné rukojeti jeho zbraně. Kdyby letěla dál předpokládaným směrem, zasáhla by jej do kyčle. A zasekla by se mu do kosti pravděpodobně stejným způsobem, jako uvízla v pažbě.

	 Projektil nebyl ani příliš zdeformovaný, takže balistická expertiza by jistě mohla prokázat, že rána vyšla ze zbraně Nancy Weaverové.

	 Jednoznačný důkaz, že on byl tím, kdo na ni zaútočil v jejím bytě.

	 A také dostatečný důkaz, aby jej zadrželi, kdyby si jej spojili s ostatními zločiny. Věděl, jak to funguje. Jako domino. Z téhož důvodu se zapřisáhl, že ho nikdy nedopadnou živého. Zemře, až když sám bude chtít, jak bude chtít a kdy bude chtít.

	 Chuť sledovat zprávy ho opustila. Místo toho zamířil do kuchyně, kterou si nechal zařídit v evropském stylu. Do broušené sklenice nalil na tři prsty skotské, z mrazáku vytáhl nerezový drtič a zasypal whisky pořádnou dávkou ledu.

	 S plnou sklenicí se vrátil do obývacího pokoje zaplněného napodobeninami děl světových mistrů. S jistou pýchou kvitoval, že tohle je jen náznak, upomínka toho, co ve skutečnosti patří jen a jen jemu; něco jako dámská šperkovnice plná bižuterie, která se drahocenně jen tváří.

	 V myšlenkách se však stejně jako pes, který neúnavně tahá svou hadrovou hračku, vracel k dnešnímu incidentu. A ke Quinnovi.

	 Seděl v sedačce a snažil se popřít zjištění, že jím dnešní neúspěch otřásl, že se utápí v obavách a že chybuje.

	 A věděl, že Quinn po takových chybách doslova pase.
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	 Quinn seděl na židli s plyšovým potahem. Za stolem proti němu trůnil Renz. Měl na sobě slavnostní uniformu se všemi metály a doplňky. Hodlal se dnes ukázat na pohřbu policisty, který přišel o život minulý týden při přestřelce během zatýkání drogového dealera na Broadwayi nedaleko Times Square.

	 V Renzově kanceláři bylo dusno a páchlo to tam, jako by někdo teprve před chvílí típl doutník. Quinn by rád věděl, jestli je jeho tušení správné.

	 „Problém spočívá v tom,“ začal Renz, „že nedokážeme ovlivnit, jak budou média vrahův pokus zabít Weaverovou interpretovat.“

	 „Vůbec by mi nevadilo, kdyby se o tom tisk nedozvěděl. Nikdo vraha DOA u Weaverové v domě neviděl a díru po kulce ve dveřích můžou opravit dřív, než si jí někdo všimne a dovtípí se, co a jak.“

	 „Už se stalo,“ řekl Renz. „Máme kliku…“ Obrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Ne, řeknu to jinak. Máme relativní kliku, že se média šťourají v případu toho Wallace.“

	 Wallace byl onen mladý policista, který přišel o život během zásahu na Broadwayi.

	 „Vím, jak to myslíte, Harley. Nehodlám vás nikde citovat.“

	 „Zabití toho Wallace je tragédie. Statečný policejní důstojník, který za sebou zanechal manželku a dvě malé děti.“

	 „Fakt se vás nechystám citovat,“ zopakoval Quinn a přál si, aby Renz přestal mluvit jako nervózní televizní moderátor.

	 „No jo. Byl to fakt dobrej policajt, blbec jeden,“ ulevil si Renz a kroutil přitom hlavou.

	 „Je lepší, že mu média vzdávají hold a kvákají o nebezpečném Times Square, než aby se rochnila v našem případu.“

	 „To jste řekl vy,“ opáčil Renz. „Taková je holt krutá realita.“

	 „Jak je na tom Weaverová?“

	 „Ta holka má koule.“ Renz sáhl k náprsní kapse, jako by z ní chtěl vytáhnout cigarety. Nebo doutník. „Nedělali jsme z toho moc velký humbuk, i když jí šlo o život. Jen pár hlídkových vozů. Dodávka z kriminálky. Pokud je nám známo, tisk se neobjevil a možná o tom vůbec neví.“

	 „Mělo by to tak působit i na vraha,“ řekl Quinn. „Jako by se nestalo nic, co by stálo za pozornost.“

	 „Což ho vytočí. Alespoň podle toho, co mi s Helen tvrdíte.“ Renz zopakoval svůj mimovolný pohyb, tentokrát jen přejel prsty po okraji náprsní kapsy. „Skutečně si myslíte, že se ten člověk začíná sypat?“

	 „Vykazuje takové známky,“ odpověděl Quinn. „Možná je dokonce postřelený.“

	 „To by nám už nemocnice ohlásily.“

	 „Ne v případě, že má nějakého kamaráda mezi doktory. Nebo pokud jde jen o malé zranění, které si dokáže vyléčit sám. Projektil z dvaadvacítky vám neudělá díru do těla jako širočina. Ale dveřmi prošel a nenašli jsme ho, takže možná vnikl vrahovi do těla.“ Quinn si natáhl nohy a překřížil je.

	 Renz sepjal ruce, jako by se za to dokonce modlil.

	 Ozvalo se trojí pravidelné zaťukání na dveře. Vypadalo to spíš jako signál než žádost o dovolení vstoupit. „Nadešel čas,“ komentoval ťukání Renz. Vstal a zapnul si uniformu. Oběma rukama uhladil látku. „Ty dvě sestry, sestřenice, nebo co jsou k čertu zač. Celá ta famílie z Ohia. Jak do toho zapadají?“

	 „Nejsem si jistý,“ přiznal Quinn.

	 „Nakonec možná ani nejsou rodina. Možná jsou to jenom žvásty. Třeba jde o nějaký kultovní klan. Něco jako Mansonova ‚rodina‘ v šedesátých letech.“

	 „Chvílemi to tak vypadá.“

	 Také Quinn vstal, aby mohl opustit kancelář spolu s Renzem. „To, že nejsou všichni pokrevně spřízněni, má podle Helen za následek, že jsou si bližší a víc se vzájemně potřebují.“

	 „No jo, Helen. Vy věříte všem těm psychologickým blábolům?“

	 „Někdy,“ řekl Quinn. „Budu vás dál informovat, jak to vypadá.“

	 Renz mu přidržel dveře.

	 „Dudy,“ povzdychl si. „Už jsem je na pohřbech slyšel tolikrát, že jakmile je zaslechnu, musím myslet na smrt.“

	 „Znějí hrozně smutně.“

	 „Můžu vás někam hodit služební limuzínou?“

	 „To by asi nebylo vhodné,“ odpověděl Quinn.

	 „Asi ne,“ připustil Renz. Zavrtěl hlavou. „Bože, jak já nenávidím dudy.“

	 

	 Larry Fedderman stál v místech, odkud předtím pozoroval dům Nancy Weaverové i vrah. Fedderman byl vysoký chlap, štíhlý, ale s vystouplým kulatým břichem. Vypadal jako jeden z těch mužů, kteří by mohli mít slušnou postavu, nebýt toho, že spolkli basketbalový míč. Jeho manželka Penny mu koupila modrý oblek od Armaniho, ale ani ten mu dokonale nepadl. Jedno rameno držel výš než druhé, z pravého rukávu mu lezla rozepnutá manžeta bílé košile a povlávala kolem ruky. Kdyby si vzal hrnek, vypadal by jako žebrák, který žadoní o almužnu, byť má na sobě oblek od Armaniho.

	 K obrubníku na protější straně ulice přirazil černý vůz dopravní policie. Neměl puštěnou houkačku. Uvnitř seděli dva muži. Zdálo se, že oba mají na hlavě osmihranné čepice newyorské policie.

	 Museli se předtím domluvit mobilem, protože minutu nebo dvě poté, co zaparkovali, vyšla z domu Weaverová oděná do policejní uniformy. I ona měla na hlavě čepici.

	 Podívala se nejprve vpravo, pak vlevo. Pohledem jako by krátce spočinula na Feddermanovi, zaváhala, pak se odvrátila.

	 Fedderman si všiml, že v uniformě a se slunečními brýlemi – možná právě s nimi – vypadá Weaverová velice atraktivně. Znal ji už dost dlouho na to, aby si byl jistý, že ta uniformovaná policistka je opravdu ona. Poznával její křivky, festovní a na správných místech zaoblenou postavu, která ji chtě nechtě předurčovala k rozmanitým problémům.

	 Několik sousedů, kteří si ani neuvědomovali, že je policistkou, mělo co dělat, aby ji v uniformě a ve slunečních brýlích poznali.

	 Zadní dveře policejního vozu se otevřely a Weaverová ladně vklouzla dovnitř. Celý výjev netrval ani půl minuty.

	 Fedderman věděl, kam mají namířeno – jeli na pohřeb toho mladíčka Wallace. Nuže, bezpečnější místo, kde bude Weaverová obklopena truchlícími policisty, by pravděpodobně najít nemohli.

	 To mu poskytlo jedinečnou příležitost.

	 Usoudil, že nastala ta správná chvíle, aby vklouzl do jejího bytu. Měl u sebe kufřík s potřebným vybavením, který mu dal Quinn.

	 Fedderman se v napichování bytů vyznal jako málokdo, bude mu tedy stačit deset minut. Déle se u Weaverové nezdrží. Kromě toho byl policajt a směl tam být. Tak trochu. Vlastně by o tom šlo polemizovat.

	 Weaverová byla příliš paličatá na to, aby se dobrovolně odstěhovala. Bude si chtít dál žít po svém, dostát své pošramocené pověsti, snad ji dokonce prohloubit. Fedderman slyšel už tolik historek, že něco pravdy na nich být musí. Nepochyboval, že i jen její rozhovory budou zajímavé, i kdyby po ní vrah už znovu nevyjel.

	 Šlo o to, že jí vrah bude třeba telefonovat. Spousta těchhle úchylných magorů to dělá, možná že tenhle se bude chovat stejně. Rádi dávají vyhlédnutým obětem najevo, že je stále drží na mušce. Může také dojít na rozhovor s Minnie Minerovou, pokud jí zavolá. Nebo s někým od newyorské policie, jestli se na ni Weaverová obrátí.

	 Co se týká odposlechu, Weaverová samozřejmě nebude vědět, že má napíchnutý byt. Fedderman má bezdrátové zařízení, kterým ho vybavil Jerry Lido.

	 Fedderman nebyl v bytě ještě ani minutu, když narazil na problém. Nejlepší místo k umístění štěnice je takové, kam se ani velmi podezřívavý člověk s největší pravděpodobností nepodívá. Vybral si vodorovnou plastovou lištu s dvojitou zásuvkou. Do jedné byla zapojena lampa. Samotná lišta dobře vede zvuk a druhá zásuvka byla volná. Zůstane neobsazená, dokud do ní Weaverová nezapojí třeba vysavač nebo něco podobného. Štěnice by v tu chvíli nefungovala, protože by ji hluk zahltil, nicméně jen co by bylo zařízení odpojeno, už by zase pracovala.

	 Celý Feddermanův záměr měl však jeden háček. Za lištou už jedno odposlouchávací zařízení bylo.

	 Fedderman věděl, kde hledat další štěnice.

	 Netrvalo dlouho a zjistil, že celý byt je již kompletně odposloucháván. Namontovaný systém nevypadal sice tak sofistikovaně jako ten, který si přinesl sám, nicméně byl funkční.

	 Kdo má – kdo by mohl mít – takové zařízení k dispozici?

	 Okamžitě ho napadlo několik lidí. Renz! Minnie Minerová!

	 Vrah?

	 Měl by k tomu vrah příležitost, zvládl by to časově? Měl by odvahu?

	 Feddderman usoudil, že s podobnými otázkami si musí hlavu lámat Quinn. Ale než byt opustil, obě odposlouchávací zařízení jednoduchým způsobem propojil.

	 To ho pobavilo. Nová technologie ruku v ruce se starou.

	 Dvojitá linka důvěry.
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	 Sarasota, Florida, 1993

	

	

	 

	 Klimatizace v soudních budovách sice fungovala, ale moc efektivní nebyla. S horkem si poradit nedokázala. Elektrikáři ze správy budov budou muset najít problém a co nejdříve jej odstranit. Mezitím bude v soudním sále v centru floridské Sarasoty takové vedro, že jej téměř vyřadí z provozu.

	 Soudce byl proplešatělý popudlivý muž potýkající se s nadváhou. Mohlo mu být pětašedesát, možná i trochu víc, a měl zarudlý nos se spoustou popraskaných růžovofialových cévek, jaký mívají násoskové. Chtěl proces, který vedl, maximálně urychlit. Porotci vypadali buď rozhořčeně, nebo znuděně. Předsedovi poroty se lepily vlasy, které si zjevně barvil na černo, k potem zbrocenému čelu. Krůpěje potu mu stékaly po tváři a skapávaly na náprsenku bílé košile. Soudce si odložil talár a seděl jen v košili s dlouhými rukávy. Všem v soudní síni povolil totéž. Jediní tři lidé, kteří si museli sako ponechat, byli prokurátor, obhájce a obžalovaný Bill Phoenix.

	 Svědek Dwayne Aikin měl na sobě vyšisované modré džíny a zelené tričko. Na prsou i na zádech neslo reklamu na obchod se surfařskými potřebami doprovázenou siluetou hubeného mladíka elegantně klouzajícího po vrcholku vlny. Takové tričko zvolil na žádost prokurátora, který si přál, aby Dwayne vypadal před porotou mladistvě. Jako by výpověď někoho tak mladého – navíc surfujícího – nemohla být zpochybněna. Surfař byl nevinný na rozdíl od Billa Phoenixe, city zmítaného čističe bazénů. Soudce ten trik prohlédl a nebyl z něj nadšený, ale nijak ho to nepřekvapilo. Prokurátor Elliot Murray byl jen o málo starší než obžalovaný, ale byl mazaný jako liška.

	 A navíc měl ten vysoký blonďák, který sám vypadal jako surfař, proti Billovi spoustu důkazů. Porotci viděli snímky těl obětí a záběry servisní dodávky parkující na příjezdové cestě k domu, jehož bazén údržbu nevyžadoval a v den vraždy ani nebyl na rozvrhu plánovaných cest. Dále viděli i detailní záběr doličného nože pořízený v místě, kde byl vražedný nástroj nalezen – pod sedadlem spolujezdce v dodávce obžalovaného. Na čepeli nože byla krev oběti.

	 Lišák Murray byl v soudní síni snad jediný, kdo neprahl po rychlém vynesení rozsudku, kdo netoužil po úprku někam do chládku, kdo nebažil po doušku něčeho studeného. Byl také v soudní síni jediný, kdo se ani v kravatě a saku nepotil.

	 „Navštěvoval obžalovaný oběť, Maude Evansovou, pouze ve dnech, kdy prováděl údržbu bazénu?“ zeptal se Murray klidným hlasem.

	 Dwayne Aikin odpověděl: „Ne.“

	 Murray významně pohlédl směrem k porotě, jejíž členy okouzlil už první den procesu. „Trvaly tyto návštěvy déle, než vyžadovalo čištění a údržba bazénu?“ obrátil se na svědka.

	 „Někdy. No, ano.“

	 „Byl bazén kontrolován podle pravidelného režimu?“

	 „Ano.“

	 „Vykonával obžalovaný pracovní návštěvy i v době mezi těmito pravidelnými kontrolami?“

	 „Ano. Někdy.“

	 „Jak často? Řekněme po každé druhé kontrole?“

	 „Ne.“

	 „Častěji, nebo méně často?“

	 „Častěji.“

	 Porotci se zavrtěli, nehledě na úmorné vedro, v němž jim hrozil kolaps.

	 „Potřeboval snad bazén údržbu během všech návštěv, jež obžalovaný vykonal?“

	 „Nevím přesně, jak to myslíte.“

	 „Chodil tam údržbář proto, že se něco pokazilo?“

	 „Ne.“

	 „Nebo že by vykonával pravidelnou údržbu?“

	 „Ne.“

	 Murray začal přecházet drobnými krůčky sem a tam, v rytmu svých otázek. „Potřeboval bazén obvykle vyčistit, když obžalovaný přicházel do domu a trávil čas v přítomnosti Maude Evansové?“

	 „Ne.“

	 „Trávil obžalovaný část své návštěvy u bazénu spolu s obětí?“

	 „Ano.“

	 „Většinu času?“

	 „Ano.“

	 „Zaslechl jste, že by se obžalovaný někdy bavil s obětí o manželově závěti?“

	 „Ano.“

	 „Zaslechl jste někdy, že by mluvili o tom, jak zařídit, aby se obsah závěti naplnil?“

	 „Ano.“

	 Tři kroky tam, tři kroky zpátky.

	 „Předpokládal ten postup předčasnou smrt zůstavitele…“

	 „Námitka!“ vykřikl obhájce obžalovaného. I on měl zapnuté sako a kravatu utaženou až k límečku, ale na rozdíl od Murrayho se leskl potem. Byl zmožený a teď si navíc uvědomil, že i on se kývá v rytmu slovních tanečků odehrávajících se mezi Murraym a svědkem.

	 „Osvětluji motiv,“ pronesl Murray suše.

	 „Zamítá se,“ řekl soudce.

	 „Stalo se někdy, že spolu odešli od bazénu a zamířili do domu?“ pokračoval Murray.

	 „Ano.“

	 „Řekl byste, že se obžalovaný do domu vnutil?“

	 „Námitka! Navádí…“

	 „Připouští se.“ Soudce, který sám ovlivňoval vyznění výpovědi, už toužil, aby věc vzala rychlý konec.

	 Murray, jenž si toho byl dobře vědom, mu ochotně vyhověl. „Pane Aikine, viděl jste někdy obžalovaného Billa Phoenixe provozovat sexuální aktivity s…“

	 „Námitka! Námitka! Námitka!“

	 „Zamítá se,“ pronesl soudce. „Svědek může odpovědět na otázku…“

	 „Ano.“

	 „Ale ještě ne.“ Soudce vzdychl a zdvihl obě ruce s dlaněmi obrácenými k auditoriu, aby přihlížející utišil. Krůpěj potu mu sjela od kořenu červeného nosu ke špičce, několik vteřin se na ní houpala a pak s tichounkým, ale slyšitelným plesk skápla do papírů ležících před ním. „Pane Murray, nyní můžete dokončit otázku – bez přerušování.“

	 „Jistě, Vaše Ctihodnosti. … sexuální aktivity s obětí?“

	 „Ano.“

	 „Probírali někdy spolu před sexem, po něm nebo během něj, co by udělali se zděděnými penězi, kdyby váš otec zemřel?“

	 „Námit…“

	 „Zamítá se.“ Soudce pozvedl již promáčený kapesník, aby si otřel pot z čela. Osušil si i tváře, mlaskl, odkašlal si a řekl: „Sem s tím.“

	 

	 Poté, co porota shledala obžalovaného Williama Alana Phoenixe vinným z vraždy prvního stupně, zavládlo v jejích řadách jisté uvolnění a jednotliví porotci odešli. Z jejich postojů i výrazů tváře bylo jasně čitelné očekávání, že Phoenix bude posléze odsouzen k trestu smrti.

	 Dwayne Aikin teď seděl v soudní síni až vzadu. S naprosto netečným výrazem sledoval, jak Billa Phoenixe odvádějí v poutech, aby ho převezli do vazební cely. Phoenix zachytil Dwayneův pohled, neuhnul a otáčel za ním hlavu, dokud mu to dovoloval krk.

	 Dwayne věděl, že na strach a údiv ve Phoenixových očích nezapomene do konce života. Rád si jej vybavoval, když potřeboval myslet na něco, co by mu pomohlo usnout.
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 Sešli se v sídle Quinnovy detektivní kanceláře na západním konci 79. ulice. Quinn seděl za stolem, prsty propletené a ruce založené za hlavou jako vzdávající se válečný zajatec. Houpal se na židli a zakláněl se nebezpečně daleko, ale policejní psycholožka Helen, jež se hýžděmi opírala o Pearlin stůl, se neobávala, že spadne. Quinn takhle sedával běžně a ještě nikdy se mu to nestalo. Alespoň ne v přítomnosti ostatních. Jestlipak se už někdy zřítil, když byl sám? přemítala Helen.

	 I Quinn přemítal. Hleděl přitom na štíhlou, vysokou ženu sportovní postavy. Stejně jako mnoho jiných rusovlásek měla i ona kolem nosu a ve výstřihu spoustu drobných pih. Pihy ve výstřihu byly vidět proto, že vytahané sportovní tričko odhalovalo její dekolt téměř až ke žlábku mezi ňadry. Quinn dumal, zda vůbec někdy zaslechl, že by Helen s někým chodila – ať s mužem, nebo ženou, pokud na tom záleží. Tedy ne že by mu do toho něco…

	 „Nic mi do toho není,“ ozvala se Helen, „ale na co zrovna myslíš?“

	 Jako obvykle vycítila v jeho chování něco, co ji přimělo k téhle otázce. „Na případ,“ zalhal Quinn.

	 „Na který? Na vraha DOA, nebo pohřešované umělecké dílo od Michelangela?“

	 „Souvisí to spolu,“ odpověděl Quinn.

	 „Opravdu? Ty si myslíš, že náš vrah zabil Andrii Bellovou a Jeanine Carsonovou kvůli Bellezze?“

	 „O tom skoro není třeba pochybovat.“

	 „A ta špetka pochybností?“

	 Quinn se přestal houpat a přisunul se ke stolu. Vypadal ještě větší. Patřil mezi lidi, co vám nahánějí strach i vsedě. „Vždycky existuje špetka pochybností.“

	 „Co říkáš na to, že se vrah pokusil zabít Nancy Weaverovou?“ zeptala se Helen. „To by nemělo mít s Bellezzou nic společného.“

	 „Podle mne nás vrah jen úspěšně mate a odvádí pozornost. Fed je teď v terénu a hraje si na Nancyina anděla strážného. Vystřídá ho Sal a po něm přijde na řadu Harold.“

	 „Andělský trojlístek, jen co je pravda.“

	 „Skuteční andělé došli,“ poznamenal Quinn a usmál se.

	 „Všichni skonali po dlouhé těžké nemoci.“

	 „A co si o tom myslíš ty?“ zeptal se Quinn.

	 „Já si myslím, že DOA vyrukoval po Weaverové, aby ti přitopil pod kotlem,“ odpověděla Helen. „Nikoliv proto, že hledá nějakou renesanční mramorovou bustu. Je to součástí jeho zvrácené hry.“ Zkřížila ruce na prsou – opravdu je někde pod plandavým tričkem musela mít. Svaly na rukou jí jen hrály, tricepsy by jí mohl závidět leckterý muž. „Na druhou stranu to ale neznamená,“ pokračovala, „že je to buď anebo.“

	 „Pokud je v tom Bellezza,“ řekl Quinn, „nemůže to být ‚buď anebo‘. Ve hře musejí být obě věci.“

	 Nejraději by si dal doutník – jako vždycky, když pociťoval frustraci. Dokonce si zahrával s myšlenkou, že nechá na Helen, jestli ho práskne Pearl nebo Jody. Pak ale usoudil, že by ji do takové tajnosnubné hry neměl zatahovat.

	 Vsadí na jistotu a na doutník zapomene.

	 „Říkals, že jsi myslel na případ,“ připomněla mu Helen.

	 „A na tu podivínskou rodinu,“ dodal Quinn.

	 „V jakém smyslu podivínskou?“

	 „Je to takový zvláštní propletenec, na který narazíš u málokteré rodiny. Člověk si nemůže být jistý, kdo je s kým pokrevně spřízněný. Většina jejích členů do rodiny vlastně nepatří. Jsou různě adoptovaní, nebo se prostě nějak dali dohromady.“

	 „Uveď mi nějaký příklad.“

	 „Ida Tuckerová. Tvrdí, že je matkou těch mrtvých děvčat, ale zdá se mi, že je na to příliš stará.“

	 „Pokud je adoptovala, tak ne,“ poznamenala Helen.

	 „Jo, snad. A co ten příběh o bedně plné cihel a slámy, která k nim připutovala z Anglie během druhé světové války?

	 „Nabízí se nám opodstatněné podezření, že předmět svou velikostí a váhou podobný malé mramorové bustě byl během přepravy ukraden a nahrazen cihlami a slámou. Tenhle druh drobné kriminality byl během války pravděpodobně běžnou záležitostí.“

	 „Pokud šlo opravdu o Michelangelovo dílo, nejedná se o drobnou kriminalitu.“

	 „Zdůraznila bych pokud,“ podotkla Helen.

	 „Navíc jim to poslal kdosi, kdo zjevně nebyl jejich pokrevním příbuzným. Jakási zdravotní sestra, která přišla o život během bombardování Londýna, buď jí země lehká. Což je poměrně dávno.“

	 „Ti lidé prostě nějak žili; dělali, co uměli, a také chybovali,“ řekla Helen.

	 „Ale většina jich byla pokrevně spřízněná. Ne jako tahle grupa. Nedostatek společné DNA zřejmě stmelil tuhle rodinu mimořádně silným poutem.“

	 „To tedy ano,“ připustila Helen. „To je i důvod, proč se potřebují víc než běžné rodiny. Cítí se naroubováni k mateřskému kmeni jako štěp, ačkoliv vlastně ani nejsou pokračovateli původního výhonu.“

	 Quinn si znovu založil ruce za hlavou. „Jo, myslím, že si to dovedu představit.“ Ale nedovedl. Ne doopravdy. Na druhou stranu znal city, které jej pojily s Jody.

	 „Rodina je silnější než krevní pouto,“ konstatovala Helen.

	 „Takhle přesně se to netraduje, ale vím, jak to myslíš. Ale jak do toho zapadá Bellezza? Je snad i Michelangelo jejich vzdáleným příbuzným?“

	 „Svým způsobem. Bellezza je jejich raison d’etre, jak říkají Francouzi. Neboli smysl jejich existence.“

	 „Co to pro tuhle rodinu konkrétně znamená?“

	 „Stvořil ji přeci Michelangelo.“

	 „Tvrdíš, že pohřešovaná mramorová socha dává jejich životům smysl?“

	 „Ne, dává jim ho její hledání. Je to něco, co z nich dělá skutečnou rodinu v běžném smyslu slova. Poskytuje jim nevyvratitelné zázemí, dává jim křídla, umožňuje jim snít. Je tmelem, jenž je drží pohromadě navzdory rozkymácenému světu. Nepodceňovala bych jeho pevnost.“

	 „Takže vlastně nezáleží na tom, kdo je skutečně příbuzný a kdo to jen předstírá. Nebo kolikrát si kdo změnil jméno. Nebo jestli se z Roberta Kingdoma stal Winston Castle, aby si mohl v New Yorku otevřít restauraci pro anglofily.“

	 Helen přikývla. Pramínek rezavých vlasů se jí svezl přes pravé oko. „Platí to ovšem jen do té doby, dokud někdo z nich nepřestane předstírat totéž, co ten druhý. Dá se říct, že pokud budou podvádět všichni, nikdo z nich není podvodník. Ne v běžném smyslu jejich pospolitého života.“

	 „Život je jen sen,“ konstatoval Quinn.

	 „Přesně tak. Není to jen bonmot. Zvlášť ne pro tyhle lidi. Možná ani pro nás ostatní, s tím rozdílem, že my si to neuvědomujeme.“

	 „Helen, Helen…“

	 Usmála se, narovnala a protáhla. Dosáhla by na strop, kdyby si vzala patnácticentimetrové podpatky?

	 „Působí to jako nějaký kult,“ řekl Quinn.

	 „Jako Mansonova rodina.“

	 „Nebo Flintstoneovi. Nebo Simpsonovi.“

	 „No vidíš,“ řekla Helen. „Ani to nejsou skutečné rodiny, a jak drží pohromadě.“

	 Quinn jí rozuměl. Tentýž fenomén k sobě táhne zločince, kteří jsou propuštěni po dlouhé době společně strávené ve vězení. Riskují cokoliv, jen aby se zase mohli dát dohromady, i když ven se dostali jen na základě podmínečného propuštění. Věří si vzájemně tak jako nikomu jinému.

	 Není rodina jako rodina. Většina lidí zná jen ty největší rodinné zločinecké klany, ale existuje i spousta menších. Členové gangů chodí tam, co ostatní gangsteři, dělají totéž, jedí totéž. Někdy o sobě dokonce sami mluví jako o „rodině“.

	 „Ačkoliv něco mě přece napadá,“ ozval se Quinn.

	 Helen si protáhla dlouhé prsty, jako by se chystala hrát na piano. „Sem s tím.“

	 „Všechno, na čem jsme se právě shodli, by naprosto neobstálo u soudu, kdyby došlo na řešení otázky dědictví.“ Quinn opět zabloudil pohledem k zásuvce s doutníky a musel se silou vůle přimět, aby od ní odtrhl oči. „Nebo kdyby došlo na dělení peněz, které je nějaký umanutý sběratel ochotný nabídnout za kradenou Michelangelovu sochu.“

	 „Nikdy by Bellezzu neprodali,“ řekla Helen. „Protože pak by bylo po hledání.“

	 „Mohli by přece začít hledat něco jiného, ne?“

	 Usmála se. „Takhle sny nefungují.“

	 „Znám ještě jeden způsob, kterým sny nefungují,“ pronesl Quinn. „Tahle rodina vyprodukovala člena, jehož společně považují za černou ovci. A on je jednoho po druhém vraždí, protože chce to hledání ukončit.“

	 Helen o tom chvíli uvažovala.

	 „Neopíjej se rohlíkem,“ řekla nakonec.
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	 Když Helen odešla, Quinn přemýšlel o tom, co říkala. A přemýšlel také o dopisech, o nichž se zmiňovala Ida Tuckerová.

	 Vytočil ohijské telefonní číslo, které mu dala, ačkoliv netušil, jestli se už stihla vrátit domů a převézt dcery do místní márnice.

	 Telefon v Ohiu zazvonil pětkrát, pak ho Ida zvedla.

	 „Ráda vás slyším, detektive Quinne. Doufám, že dnes funguje klimatizace ve vaší kanceláři lépe. A že se nehoupete na židli za stolem tak nebezpečně, protože byste mohl spadnout.“

	 Quinnovi připadalo, že v telefonu zní její hlas mladistvěji. A na zralou a důstojnou dámu se s ním bavila docela rozverně.

	 „Máte mě uloženého v telefonu,“ řekl.

	 „Tyhle vymoženosti už dokonce překročily i hranice Kansas City,“ konstatovala. „Dozvěděl jste se něco nového ohledně těch vražd?“

	 „Právě proto volám. Zmiňovala jste se o nějakých dopisech, které připutovaly v bedně z Anglie. Mohly být Jeanine tyto dopisy odcizeny?“

	 „Domnívám se, že je to možné. Ale nevím, jak moc by vám pomohly. Mohly to být ty, co jsem psala já.“

	 „Ty, co jste psala vy?“

	 „Ano. Nemluvila jsem o originálních dopisech. O těch, co byly nalezeny v bedně spolu s cihlami a slámou. Ty podle všeho zmizely už před lety. Dopisy, o nichž mluvíme, jsou moje dopisy popisující, co stálo v originálech. Jak Henry Tucker potkal Betsy Douglassovou, jak mezi nimi vzklíčila láska v nemocnici a jak potom ubohý Henry podlehl svým zraněním. Pak v nich stálo, jak německé bomby zabily Betsy, ale až poté, co odeslala bednu sestře Wille přes oceán do dalekých Spojených států.“ Ida Tuckerová se odmlčela, aby se mohla nadechnout. „Muselo to být hrozné, tahle válka.“

	 „Hrozné,“ souhlasil Quinn. Dopisy popisující, co bylo v dopisech. Jak by takový důkaz obstál u soudu?

	 Vlastně věděl jak.

	 Ale informace obsažené v Idiných dopisech mohly odhalovat něco, co by vedlo k něčemu zajímavému. Pokud by to byla pravda. Anebo to, co v dopisech stálo, bylo jen omíláním již známých faktů: že Henry Tucker dostal sochu, předal ji zdravotní sestře Betsy Douglassové a ta že ji z Anglie poslala sestře a poté přišla o život během bombardování. Někde cestou se busta, pokud vůbec existovala, ztratila.

	 Jak by Quinn mohl přijít na to, jak se to stalo, když pravda je obalena nekonečnými nánosy lží? Může to být úplně nemožné, protože pravda prostě neexistuje.

	 Ne, řekl si. Pravda existuje vždycky. O tom nepochybuj.

	 „Detektive Quinne,“ ozvala se Ida. „Jen velmi nerada budu muset ukončit tento rozhovor, ale stále ještě probíhají přípravy na dvojnásobný pohřeb, které nelze odkládat.“ Teď zněla velmi vážně. Tahle žena uměla svou roli velmi dobře.

	 „Samozřejmě,“ omlouval se Quinn. „Neměl jsem volat tak brzy.“ A pak dodal: „Kam můžeme poslat květiny?“

	 „Ach, to opravdu není nutné. Děvčata budou pohřbena na hřbitově za kostelem, do něhož chodívala. Bude to krátké. Jednoduchý rodinný obřad.“

	 „Jistě. Rodinný.“

	 „Takže pokud mě už omluvíte…“

	 „Samozřejmě. Upřímnou soustrast, paní Tuckerová.“

	 Ida Tuckerová mu poděkovala a zavěsila.

	 Quinn si představoval hřbitov za malým kostelíkem, rodinu stojící nade dvěma otevřenými hroby a truchlící nad zesnulými. Tiché vzlyky, slzy, schýlené hlavy. Pastor se zasmušilým výrazem ve tváři, oděný do černého stejně jako pozůstalí. Řady starých a polovyvrácených náhrobních kamenů. Výjev z pochmurného, zároveň však malebného obrazu Normana Rockwella.

	 Quinn však věděl, že takhle to vypadá pouze v jeho představách. Třeba se to vůbec neodehraje jako na Rockwellově plátně. Věci jsou jen zřídka takové, jaké se zdají, nebo jak si přejeme, aby vypadaly.

	 Zařekl se, že to musí mít stále na paměti.

	 Přesto mu obrazy křivé řady pomníčků, chvějících se rtů, zarudlých očí a pastora žalostně tisknoucího Bibli k hrudi stále defilovaly před očima.

	 Dva otevřené hroby.

	 Ten výjev se Quinnovi usídlil hluboko v mysli, ačkoliv jej nikdy nespatřil a nespatří.

	 Život je jen sen…
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	 Sarasota, Florida, 1993

	

	

	 

	 Sněhule. Tak rodilí Floriďané říkají lidem, kteří se houfně stahují ze severu dolů na Floridu, aby unikli zimě. Pocházejí ze všech koutů. Z New Yorku, Minnesoty, Kanady… z kdejaké studené končiny na kontinentě. Nemálo sněhulí sem přitáhne i z Evropy.

	 Pláže v okolí Sarasoty, proslulé svou krásou a bílým pískem, se každoročně řadí mezi ty nejpřeplněnější. Někteří Floriďané pociťují vůči sněhulím doslova nenávist, Dwayne Aikin k nim však nepatřil. Na druhou stranu se nedalo říct, že by je měl kdovíjak rád.

	 Výjimku představovaly ženy. Byly jich tu spousty. Povalovaly se na plážích, v restauracích si objednávaly saláty, v barech byl slyšet jejich smích, noční podniky jich byly plné. Ženy; samé klevetění, nakupování a nezřídka i svádění.

	 Na pláži u baru Pike’s, hned vedle dálnice číslo 41 zvané Tamiami Trail, se scházela vyšší sorta takových žen. Pike’s vypadal, jako by ho postavili z naplaveného dříví, a dělal dojem, že přečkal i ty nejhorší hurikány. Fungovala v něm i galerie, kde občas vystavovali své práce někteří ze známých místních umělců, kteří považovali Sarasotu za Mekku umění. Obrazy zde nebyly označené cenou, přesto se s nimi čile obchodovalo a často šlo o nikterak nevýznamné částky.

	 Malá jídla a víno se podávaly uvnitř. Menší verze baru a několik stolů stály i venku pod stříškou, jež byla navržena tak, aby vzbuzovala dojem, že ji pokrývají jen došky z palmového listí. Když bylo hezky, a to bylo skoro pořád, většina lidí se zdržovala raději venku než uvnitř. Pilo se tam víno a míchané koktejly a diskutovalo se o umění.

	 A Dwayne měl uši nastražené. Umění a vůbec celý umělecký svět jej fascinovaly. Vyposlechl si toho dost, aby zjistil, že má sice malý talent, ale o to větší touhu vlastnit.

	 Stále ještě mu nebylo tolik, aby mohl legálně pít, ale Peter Pike, majitel podniku a kurátor stejnojmenné galerie, mu uvnitř tajně naléval víno a venku i jiný alkohol, i když jen v omezeném množství. A proč ne? To Dwayneův otec Pikeovi pomohl zbohatnout. Pike také věděl, že s dovršením jednadvaceti let zbohatne i Dwayne. Dalo by se tedy říct – jen šeptem, samozřejmě –, že Pike si v něm pěstoval budoucího bohatého mecenáše umění.

	 Dwayne teď netrpěl finanční nouzí. A vděčil za to otci, ne té couře, co byla jeho matkou.

	 S oblibou sedával u malého stolku na konci venkovního baru až skoro na rozhraní baru a pláže. Pláž byla tak blízko, že jste mohli cítit písek mezi prsty bosých nohou. V noci vál od zálivu příjemný vánek. Když se ochladilo, obsluha zapálila velké petrolejové ohřívače, které foukaly teplý vzduch, a stáhla vyztužené průsvitné zástěny, jež nedovolovaly teplu uniknout. Avšak na ohřívače a zástěny došlo jen zřídka. Ženy jezdívaly do Pike’s sledovat barevný západ slunce, zatímco Dwayne popíjel Coca-Colu s bourbonem a pozoroval je.

	 Byly podstatně starší než Dwayne a mnohé z nich se vyznaly v umění. Nebyly to žádné „sexy středoškolačky“, mladé holky ustavičně žvanící o blbostech. Alespoň tak je Dwayne vnímal. Starší ženy, některé z nich vdovy na lovu, byly nejen chytřejší a náročnější, ale i poněkud klidnější. Konverzace s nimi plynula volněji a v mnohem důvěrnějším duchu. Někdy i v naléhavějším. Avšak všechny ženy bez rozdílu, alespoň podle Dwaynea, mluvily příliš mnoho a sdělovaly příliš málo. Až na čestné výjimky.

	 Jako ta tichá blondýnka s tváří modelky, která popíjela sama a stejně jako Dwayne seděla trochu stranou a pozorovala okolí. Mohlo jí být lehce přes dvacet, měla štíhlé pevné tělo a kůží tak opálenou, že jí pod krátkou blůzkou byly vidět světlejší proužky od plavek. Maude mívala podobné svislé pruhy na zádech a nad ňadry.

	 Tu a tam se k blondýnce přitočil nějaký muž, ale zdálo se, že je dívka dokáže odmítat způsobem, který je neuráží ani nezesměšňuje. Dwayne ji za to obdivoval. Někteří lidé by její chování nazvali noblesním.

	 Tu a tam, když zase odmítala zklamaného nápadníka, zabloudila pohledem k Dwayneovi. Vrtalo jí snad hlavou, proč to na ni taky nezkouší? Myslela si stejně jako on, že by v sobě mohli najít spřízněnou duši?

	 Dwayne neměl moc přátel. Zvláště po procesu. Nejprve se stal jakousi celebritou, ale to brzy vyšumělo. Pak si uvědomil, že někteří z jeho přátel, kteří kolem něj krouží, to dělají proto, že je bohatý – nebo brzy bude. Neříkal jim, že až do určitého věku bude žít jen z jakési apanáže. Ve srovnání s jeho budoucím bohatstvím to byla zanedbatelná částka. Postaral se, aby pochopili, že nehodlá rozhazovat peníze, a tihle přátelé odpadli. To bylo správné. Dwayne vlastně využil svého statusu dočasně chudého boháče, aby odehnal ty nejdotěrnější přísavky. Zvláště dívky.

	 Dostal od nich, co chtěl, a pak s nimi skončil a dal jim to jasně najevo. Staly se pro něj obnošeným zbožím. Vždycky se postaral o to, aby to pochopily. Aby to vycítily. Byly jako jeho matka. Až na to, že ona byla mazaná. Ďábelsky mazaná. Zneužívala svého postavení k využívání druhých.

	 Možná, že měl využívání druhých v genech. Nebo to možná odkoukal od těch, co využívali jeho. Před čím nemůžeme utéct, to si přivlastníme. Co jiného dělat s devětadevadesáti procenty lidstva, té chátry s ohebnými hřbety, než je využívat? Většina lidí nemá schopnost využívat druhé. Dwayne však věděl, že on tu schopnost má. Zeptejte se Billa Phoenixe. Zeptejte se Maude. Usmál se. Ne, Maude byste se už raději ptát neměli.

	 Ani jeho matky.

	 

	 Seděl v Pike’s u venkovního stolku, naslouchal šumění příboje a sledoval blondýnku. Líbilo se mu, jakým způsobem pozvedá a odkládá sklenici. V jejích pohybech byla zvláštní grácie, malíček odtažený, gesta odměřená. Připomínala ladnost tygra.

	 Čas od času zašla do galerie, sama, a zvolna přecházela od plátna k plátnu, jako by je hodnotila.

	 Dwayne v ní stále víc spatřoval něco, čeho si všiml u Maude i u své matky. Světácky protřelý zevnějšek, v němž nebyla ani stopa po předstírání, a přesto nedovedl zakrýt jistou zranitelnost. Obě uměly využívat okolí, stejně jako většina žen, ale zároveň dokázaly odhadnout své síly, znaly své meze. Věděly, že je taky někdo může využívat.

	 Zaslouží si to.

	 Vlahý noční vzduch se vlnil. Měsíc stál téměř v úplňku. Člověk se mohl dívat na jeho mramorovaný povrch a představovat si cokoliv. Vymetené noční nebe bylo poseté hvězdami a Dwayne měl poměrně slušně upito, protože Pike mu přejícně doléval.

	 Možná za to mohl alkohol, možná byl na vině měsíc. V každém případě usoudil, že právě dnes v noci by měl blondýnku oslovit. Žena své chování nezměnila a Dwayne si to uvědomoval. Z nich dvou to byl on, koho protějšek přitahoval víc. A byl to také on, kdo toužil poodkrýt tajemství její duše.

	 Poněkud vrávoravě vstal a se skleničkou v ruce se vydal na zhruba patnáctimetrovou procházku, která jej dělila od jejího stolu. Dívka seděla sama, pozorovala oceán a zdálo se, že si ho nevšimla.

	 Poté, co postál několik vteřin u jejího stolu, řekl: „Pozoroval jsem vás.“

	 Ani se nenamáhala pootočit hlavou. „A já pozorovala vás,“ řekla, aniž by na něj pohlédla.

	 Viděl zakřivení její líce, všiml si, že se mírně usmívá. Pobavil ji. Myslí si, že je zábavný – to se změní.

	 „Nechcete si povídat?“ zeptal se a okamžitě se lekl, že to vyznělo přesně tak, jak by se dalo čekat od nezkušeného dítěte do zpitomění uchváceného elegantními rameny, výmluvnými ňadry a vyčesanými plavými vlasy jen zlehka čechranými vánkem. Tentýž vánek k němu zanesl lehkou vůni jejího tělového mléka a oceánu.

	 „Přesně to děláme,“ odpověděla. „Říká se tomu mluvení.“

	 Nevěděl hned, co na to říct.

	 Otočila se na židli a zpříma na něj pohlédla svýma modrozelenýma očima. V krku mu vyrostl knedlík.

	 „Sedněte si,“ řekla. V jejím příjemném hlase zazněl povel stejně tak jako pozvání. Nepatřila mezi ty, kterým se byť jen nepatrně odporovalo.

	 Když si sedal, myslel na matku. Uvažoval, jestli to na něm blondýnka nemůže nějak poznat. A poprvé jej napadlo, jestli se už někdy neviděli. Nebyla známou jeho matky nebo otce? Nebo Maude?

	 Ne. To je nemožné. Tuhle bych si pamatoval.

	 „Býváte tu… často,“ vysoukal ze sebe, jen aby prolomil ticho.

	 „Stejně jako vy.“

	 „Já jsem Dwayne.“ Podával jí ruku.

	 Ignorovala ji a představila se. „Linda.“ Pozvedla sklenici k jakémusi náznaku přípitku na jeho počest. Nebo na seznámení. „Proč jsi mě pozoroval, Dwayne?“

	 Pomalu se vzpamatovával. „Z téhož důvodu jako ostatní muži.“

	 „Jací muži?“

	 „Ti, kteří přicházejí k tvému stolu a vzápětí se pakují.“

	 „Tebe jsem nevypakovala.“

	 Cítil, že rudne. „Myslel jsem si, že to neuděláš.“

	 „A proč ne?“

	 „Budeš se smát.“

	 Hleděla na něj bez jediného mrknutí.

	 „Myslím, že jsme spřízněné duše,“ řekl.

	 Nejdřív se jí jen zvedly koutky úst, pak to nevydržela a rozesmála se na celé kolo.

	 „Jezuskote,“ vypravila ze sebe, „Myslím, že tohle jsem ještě neslyšela.“

	 Dwayne se cítil tak trapně, že by se nejraději propadl do země.

	 Linda se přestala smát a v jejím pohledu se objevilo něco jako opovržení. Nemohl si pomoct a začal se ošívat.

	 „Pojďme se projít,“ navrhla Linda. Vstala, ale ještě předtím se mírně předklonila, aby jí dobře viděl do výstřihu. Zahlédl tajuplná místa, kde opálená kůže přecházela ve světlou. Překvapilo ho, jak je vysoká. Když se postavil, mrknul jí na nohy, aby se ujistil, že má podpatky. Neměla, ale gumové podrážky jejích sandálů byly poměrně silné. Usoudil, že kdyby byli oba bosí, byli by na tom skoro stejně, což z ní stejně činilo vysokou ženu.

	 Nechali rozzářený světelný ostrov v podobě baru Pike’s za sebou a vydali se bok po boku po pláži. Mířili na jih. Ani jeden nemluvil, ale vlny jako by jim tleskaly. Když se pláž změnila v úzkou kosu, Dwayne se sehnul a vyhrnul si nohavice. Linda si zula sandály, takže kromě šortek neměla na nohou už vůbec nic. Kráčeli upěchovaným mokrým pískem a drobnými rozlámanými mušličkami. Každou chvíli jim příboj přihnal pod nohy zpěněný vodní jazyk, který jim omýval kotníky.

	 „Řekni, že nejsi umělec,“ promluvila jako první.

	 „To můžu odpřisáhnout. A co ty?“

	 „Já do toho fušuju.“

	 „Vsadil bych se ale, že ohromně.“

	 „Mám už dost těch obrazů zapadajícího slunce, mečounů vymršťujících se z vody a starců s tváří ošlehanou mořskými větry.“

	 „I já,“ zalhal.

	 „Tamhle,“ řekla náhle a někam ukázala.

	 Ukazovala napravo, kde se za zátočinou pláže a pruhem písčité země táhl světelný pás tvořený řadou domů a nájemních plážových chat. Její prst mířil na žlutě osvětlený obdélník rozměrného posuvného okna dvoupodlažního hotelu. Byl předpisově nízký a jeho horizontální charakter ještě zvýrazňovala o trošičku vyšší budova dalšího hotelu přes ulici.

	 „To je hotel Tipton,“ řekl Dwayne.

	 Zastavili se. On stál zády k oceánu. Díky měsíčnímu světlu viděl, že se Linda usmívá. „Jak tohle víš?“ zeptala se.

	 „Jsem místní. Jezdím po pobřeží sem a tam.“

	 Pohlédla na něj očima rozšířenýma údivem. Okamžitě pochopil, že jde o hru. „To už je ti tolik, že máš řidičák?“

	 „To si piš,“ zalhal. Dělala si z něj legraci a on nedokázal zastřít jisté podráždění. Dřímala v něm zlost, již ještě nerozpoznala.

	 Anebo to věděla až moc dobře.

	 Zaskočila ho, protože ho vzala za ruku. Její dlaň byla suchá a překvapivě pevná. Udělala několik kroků, a než se sám rozešel, doslova jej táhla za sebou.

	 „Ukážu ti to,“ řekla.

	 „Co mi ukážeš?“ Srdce mu div nevyskočilo z krku.

	 „Kde bydlím,“ řekla. „Byls někdy v Tiptonu vevnitř?“

	 „Mockrát,“ odpověděl. Jednou, v lobby.

	 Zase se usmála, opět ji pobavil.

	 Uvědomil si, že i on se usmívá. Uvnitř.

	 Neměla o tom ponětí.
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	 Vzadu za hotelem byla dřevěná terasa s neuspořádaně rozestavěnými lehátky, která patřila k prázdným přízemním pokojům. O kus dál zářila do tmy světla hotelového bazénu. K Lindě s Dwaynem doléhalo několik pronikavých dětských hlásků. Vypadalo to, že venku, ve vlahém větříku vanoucím od zálivu, nikdo nesedí a na děti nedohlíží. Anebo se možná všichni včetně rodičů právě koupou.

	 Smích a šplouchání. Rodinný život. Dwayne o tom moc nepřemýšlel.

	 Linda ho stále držela za ruku a vedla jej po dřevěných schodech a úzkém chodníku k osvětlenému oknu, na něž ukazovala z pláže – k posuvným skleněným panelům sahajícím přes výšku dvou podlaží.

	 Volnou rukou odsunula jeden skleněný dílec. Klouzal lehce, kolejnička vydávala sotva slyšitelný zvuk.

	 „Ty nezamykáš pokoj, když odcházíš?“ divil se Dwayne.

	 „Mě by se nikdo neodvážil okrást,“ odpověděla. Zase si z něj utahovala. Dělala si legraci. Drobné i větší lži jí hladce plynuly z úst, aby se z nich jednou – později – vyklubala pravda.

	 Pokoj byl malý a útulný, nezaplněný nábytkem, a těch několik kousků vypadalo luxusně. Tipton se bezpochyby řadil k těm lepším hotelům, jež spolu s nájemními byty tvořily souvislou linii podél pobřežní silnice.

	 Postel byla ustlaná, šedozelená prošívaná přikrývka vypnutá. Jediný velký kufr ležel zavřený na rozkládacím stojanu vedle dveří, které nemohly vést jinam než do koupelny. Kufr vypadal, že je z pravé krokodýlí kůže, jen nalakované na červeno, ale Dwayne věděl, že je to pravděpodobně jen imitace.

	 Stejně jako ta žena, která taky působí opravdově.

	 Před skříní s roletovými dveřmi stál precizně vyrovnaný pár špičatých červených lodiček na vysokém podpatku. Nad malým stolkem visela televize. Její rozměrná obrazovka tonula v šedi. Jediným zdrojem světla byla mosazná stolní lampa.

	 Linda konečně pustila Dwayneovu zpocenou dlaň a zamířila k posuvným skleněným oknům. Dwayne nedokázal odtrhnout oči od jejích ladně se vlnících boků.

	 Zatáhla za šňůrku, pojezdy šedozelených závěsů barvou a vzorem sladěných s přikrývkou zarachotily a obě poloviny se rychle semkly. Hned poté, co zmizel výhled na temné moře a pláž, se beztak už nevelký pokoj ještě o polovinu smrskl.

	 Ani měsíc sem už nedosvítil. V intimním šeru si Linda porozepnula krátkou blůzu a přetáhla si ji přes hlavu. Plavé vlasy se jí zavlnily tak úchvatně, že z nich Dwayne nemohl spustit oči. Ovšem jen do chvíle, než typicky ženským pohybem pokrčila ruce s lokty od sebe, máchla jimi jako pochroumaný pták křídly a beze slova si sundala podprsenku.

	 Spolu s blůzou ji přehodila přes opěradlo židle a zadívala se na Dwaynea. Pak zabloudila pohledem k jeho kalhotám vybouleným erekcí. V tom okamžiku se Dwayneovi zdálo, že se erekce ještě zdvojnásobila.

	 „Možná by sis ty kalhoty měl sundat, dokud to ještě jde,“ řekla.

	 Oba mlčeli, dokud nebyli úplně nazí, pak společně padli na postel. Převalovali se, téměř jako by spolu zápasili, přitom se objímali a líbali. Linda se nakonec ocitla nahoře, líbala ho otevřenými ústy, hrála si s ním jazykem.

	 Když se od sebe na chvilku odtrhli, aby popadli dech, Dwayne ji zarazil: „Počkej chvilku! Jen pár vteřin.“ V hlavě mu to šrotovalo.

	 „Není ti nic?“ zeptala se.

	 „Ne.“ Oblečení, které ze sebe doslova serval, leželo zmuchlané vedle postele. „V peněžence mám gumu.“

	 Zeširoka se usmála, pak se rozesmála nahlas. „Fakt? Jak dlouho tam už je?“

	 „Doplnil jsem ji zrovna dneska ráno,“ odpověděl.

	 Rozesmála se ještě víc. „To mám štěstí!“

	 Odkulil se na bok, stále vleže na matraci, a šmátral rukou po podlaze, dokud nenahmatal kalhoty. Prohledal kapsy.

	 Našel nůž.

	 

	 Byly dvě hodiny v noci, když Linda konečně zemřela. Dwayne si dával velký pozor, aby po sobě nezanechal žádné otisky.

	 Poté, co se osprchoval a oblékl, zůstal stát před zataženými závěsy. Zjistil, že se mu ještě nechce odejít.

	 Ještě ne.

	 Vrátil se k posteli, na níž leželo Lindino mrtvé tělo svázané šňůrou od lampy, v ústech roubík z bikin, šňůrky zauzlované na zátylku. Dával si pozor, kam šlape. Lindiny oči hleděly strnule ke stropu, kde se líně otáčel lopatkový ventilátor. Dwayne si všiml, že její pohled je stejně prázdný jako její duše. Teď mu patřila naprosto celá.

	 Věděl, že krev už prýštit nebude. Vytáhl nůž, naklonil se nad postel a mlčky vyřezal své iniciály do Lindina hladkého opáleného čela.

	 Teď ji ocejchoval. Nese jeho značku.

	 Je jeho.

	 Navždycky.
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	       … kde optimismus nejvíce vzkvétá, tam se daří šílenství.

	 

	       

	 

	       Úlohy sociální hygieny, Havelock Ellis
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 Quinnovi zvonil na stole telefon. Měl rád jeho tón. Mobilní telefony sice dokážou vyzvánění pevných přístrojů napodobit, ale nikdy to nezní úplně stejně.

	 Přisunul se na kolečkové židli ke stolu a při čtvrtém vyzvánění zvedl sluchátko. Představil se.

	 „Detektive Quinne, tady Ida Tuckerová.“

	 Naklonil se ještě blíž k přístroji, aby přečetl číslo volajícího zobrazené na displeji. Skutečně, ohijské číslo Idy Tuckerové.

	 „Je všechno v pořádku?“ otázal se Quinn. V jejím hlasu zaregistroval tíseň. Jak může být všechno v pořádku, když teprve včera pohřbila své dvě děti? „Chci říci, přiměřeně s ohledem na okolnosti.“

	 „Obávám se, že nikoliv,“ řekla a hlas se jí zadrhl v hrdle. „Můj bývalý manžel Edward dostal infarkt.“

	 Prokrista!

	 „To je mi líto, paní Tuckerová. Je…“

	 „Je mrtvý. Doktor říkal, že to mohl zapříčinit pohřeb děvčat. Všechen ten stres, všechno naráz.“

	 „Jak vám můžu pomoci, Ido? Potřebujete něco?“

	 „Ne, ne. Ale myslela jsem si, že byste to měl vědět.“

	 „Jsem rád, že jste mi zavolala. Kéž bych mohl ulehčit vašemu hoři.“

	 „Nu,“ odpověděla, „nejde jen o mé hoře. Večer nato, co Edward… odešel, navštívil mne jeho starý přítel a dlouholetý právní zástupce Joel Price, aby mi něco pověděl. Řekl mi, že Edward mu před lety svěřil jisté dopisy.“

	 „Vaše dopisy, v nichž vysvětlujete, co Henry Tucker napsal v Anglii, než zemřel?“

	 „Ne. Dopisy samotného Henryho. Ty původní, originály.“

	 Quinn chvíli celou informaci zpracovával. „Proč by to Edward dělal a držel je v tajnosti přede všemi?“

	 „Nevím.“ V jejím hlase se zase objevila úzkost.

	 „Už jste…“

	 „Ještě jsem do banky, kde jsou uložené v bezpečnostní schránce, nešla. Joel Price mi nabízel, že půjde se mnou, aby předešel právním nedorozuměním. Stále má klíč a byl by svědkem při vyzvedávání obsahu. Také se domnívá, že jestliže jsou dopisy a smrt děvčat součástí policejního vyšetřování, mohl byste u otevírání schránky chtít být.“

	 „Joel Price je zkušený právník,“ řekl Quinn. „Jen co zavěsíme, zarezervuji si letenku do Columbusu a zbytek cesty urazím autem. Tedy pokud jste schopná celou akci podniknout, Ido.“

	 „Nejen že jsem schopná, detektive Quinne. Přímo hořím zvědavostí.“

	 

	 Jen co přistáli na columbuském letišti v Ohiu, pronajali si v autopůjčovně Hertz černý jeep. Quinn řídil, Pearl seděla vedle něho. Jakmile vjeli na otevřenou dálnici, poněkud hranatým vozem začaly zmítat poryvy větru, ale přesto nebylo těžké udržet nad autem kontrolu.

	 Do Green Forest dorazili před soumrakem a ubytovali se v předem zamluveném pokoji hotelu Flower Bed, který si vybrali na doporučení Idy Tuckerové. Byla to čtyřpodlažní dřevěná stavba s hnědými okenicemi a fasádou natřenou příjemně zelenou barvou. Z parkoviště se šlo po chodníku lemovaném kordonem jakýchsi květin s právě rozkvetlými růžovými a modrými květy, tu a tam přerušovaným jasně červenými pelargóniemi.

	 Poté, co se Quinn s Pearl zapsali na recepci, vyjeli jediným výtahem do třetího podlaží. Doprovázel je pikolík, který slyšel jejich rozhovor s recepční, jež vypadala jako sotva odrostlé dítě. Doporučila jim dobré místo na večeři, které se jmenovalo Crazy Fish a nacházelo se jen o blok dál.

	 Když pikolík, vysoký a již postarší muž s rozcuchanými prošedivělými vlasy, odložil zavazadla na určené místo, celkem zbytečně jim ukázal, kde je koupelna a dálkový ovladač k televizi. Představil se jako Leonard a otázal se, zda snad potřebují ještě něco.

	 Quinn řekl, že v tuhle chvíli ne, a dal mu dvacetidolarové spropitné, takže si z něj okamžitě udělal přítele.

	 Už už se zdálo, že Leonard scvakne paty a ukloní se, nakonec to však neudělal a místo toho Quinnovi jen vřele poděkoval.

	 „Kdybyste cokoliv potřebovali,“ zalykal se ochotou, „víte, kde mě najdete.“

	 Quinn ho ubezpečil, že ví.

	 Cestou ke dveřím Leonard ještě utrousil: „Dobrá rada: já bych na večeři do Crazy Fish nechodil.“

	 Když osaměli v náhlém tichu, ozvala se Pearl: „Tak co teď?“

	 „Myslím, že by to chtělo názor někoho třetího,“ řekl Quinn.

	 

	 Po večeři v Crazy Fish, která byla překvapivě dobrá, zatelefonoval Quinn Idě Tuckerové. Vzápětí se za ní vydali.

	 Ida na ně již čekala. Byla oděna v černé, a když je uváděla do bílého domu, linula se za ní levandulová vůně. Patrová budova byla převážně dřevěná, částečně však i zděná. Jednu z cihlových stěn obrůstal hustý břečťan. Podél průčelí a jedné z bočních stran se táhla veranda. U hlavního vstupu stály na verandě tři kovové tepané židle a dřevěná lavice s měkkým polštářem. Vzhled celého místa vybízel k představě, že by tady klidně mohl prožít dětství prezident Harry Truman, kdyby pocházel z Ohia.

	 Ida vypadala, jako by ještě před chvílí plakala. Teď se však zdálo, že se již opět ovládá. Quinn se jí pátravě zadíval do očí. Nezdálo se, že by si vzala nějaké pilulky.

	 Mezi konferenčním stolkem a sedačkou stál vysoký štíhlý muž s podlouhlým obličejem a tvářil se, jako by měl odjakživa zakázáno vyjádřit jakoukoliv grimasou své pocity. Ida jej představila jako Joela Price, dlouholetého Edwardova právního zástupce a přítele. Price měl na sobě černý oblek s dvojitým jemným proužkem, bílou košili a černou vázanku. Quinn věděl, že Idě musí být mezi osmdesáti a devadesáti, Priceovi jistě devadesát, ale oba vypadali… no, ne snad mladší, ale dobře udržovaní.

	 Posedali si podle Idiných pokynů – Pearl a Quinn do hnědých kožených křesel, Ida a Price na sofa.

	 „Přál by si někdo nějaké občerstvení?“ zeptala se Ida, jako by se právě rozpomněla, co se sluší a patří.

	 Všichni s díky odmítli.

	 „Překvapilo mne, že Edwardův pohřeb proběhl tak záhy poté, co zemřel,“ řekl Quinn.

	 Ida tiskla v dlani zmuchlaný bílý kapesníček. Pozvedla ruku, jako by si jím chtěla osušit oči, místo toho ji však nechala opět klesnout do klína. „Edward si přál kremaci,“ řekla. „Trval na tom.“

	 „Byl nemocný?“ zeptala se Pearl.

	 „Byl starý,“ odpověděla Ida.

	 Joel Price se smutně pousmál. „Alespoň že to není nakažlivé,“ pronesl.

	 Ida se náhle zhrozila. „Ach, promiň, Joeli. Zapomněla jsem, že jste byli s Edwardem stejně staří.“

	 „Vlastně jsem o čtyři roky mladší,“ řekl Price. A znovu se škrobeně pousmál. „Nepřijeli jste sem však, abyste poslouchali naše nostalgické vzpomínky.“

	 „Skutečně?“ ozvala se znovu Ida. „Je vhodné připomenout, že přese všechny manželské rozbroje a rozvod jsme se s Edwardem nikdy nepřestali milovat.“

	 „Váš druhý manžel…“

	 „Snad by opravdu bylo vhodné přeskočit to naše vzpomínání,“ řekla Ida.

	 „Ty dopisy, které napsal sám Henry Tucker…,“ začal Quinn a byl upřímně rád, že je přítomen právník, jenž dokáže být věcný. Nechtěl se totiž zamotat do spletitého bludiště rodinných vazeb mezi Tuckerovými, Douglassovými a Kingdomovými. „Už jste je viděli?“

	 „Ach ne,“ odtušil Price. „Nikdo z nás je neviděl. Edward byl v tomto ohledu neústupný. Vidím to před sebou jako dnes.“

	 „Takže dopisy jsou uložené ve vašem sejfu?“ zeptala se Pearl.

	 „Ó nikoliv,“ řekl Price a doprovodil svá slova mírně roztřeseným pohybem pravé ruky. Byl to doposud jediný projev jeho pokročilého věku. „Jsou uložené v bezpečnostní schránce v bance zapsané jak pod mým, tak pod Edwardovým jménem. Klíč jsem přechovával ve své kanceláři. Mám jej teď sice u sebe, ale banka je touto dobou již samozřejmě zavřená. Dožadoval jsem se schůzky s vámi proto, abychom ustanovili nějaká základní pravidla, než zítra ráno banka znovu otevře.“

	 „Což je poněkud obtížné, když nevíme, co v dopisech stojí,“ podotkl Quinn.

	 Price přikývl, jako by takovou námitku očekával. „O to právě jde. Nemám ani tu nejmenší představu, co dopisy obsahují. Domníval jsem se, že by bylo dobré, aby byla přítomna policie v okamžiku, kdy bude bezpečnostní schránka otevírána, a to především proto, aby byla vyloučena pochybnost, že s obsahem bylo manipulováno.“ Mírně poposedl a předklonil se. Byl zjevně tak lehký, že se v polstrování sedačky neobjevil ani důlek. „Musíte pochopit, že Edward Tucker je můj klient a já jsem mu povinován loajalitou, i když je již po smrti.“

	 Quinn si to nemyslel, ale nic si nepřál méně než právní tahanice. Čekal, dokud Price nedokončí svoji řeč.

	 „Zítra se společně dostavíme do banky,“ řekl Price. „Odemknu a otevřu bezpečnostní schránku tak, abyste to všichni viděli. Rád bych využil možnosti přečíst si dopisy jako první, abych se ujistil, že v nich není nic, co by mohlo případně ohrozit Edwardovu pověst nebo pověst jeho rodiny. Pak předám dopisy vám, abyste si je přečetli. Pokud budou obsahovat nějaký důkaz vážící se k právě probíhajícímu vyšetřování případu vražd, vydám vám je, jestli o ně požádáte.“ Položil kostnaté ruce na kolena a široce se usmál. Odhalil přitom řadu pravidelných, ale zažloutlých zubů. „Je to pro vás přijatelné?“

	 Quinn jeho úsměv opětoval. „Zatím ano. Provedeme to společně.“

	 „Takto je to naprosto korektní,“ konstatoval Price.

	 „Edward by to ocenil,“ řekla Ida Tuckerová.

	 Quinn si s Pearl vyměnil pohled. Oba věděli, že Edwardovo postavení jej jako zesnulého neopravňuje k těmto právním nárokům. Přinejmenším nemůže své postoje verbalizovat.

	 A taky jako mrtvý nemůže být hnán k zákonné odpovědnosti.
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	 Prentis, Florida, 1995

	

	

	 

	 „Nech mě vystoupit z toho zatracenýho auta, Dwayne!“

	 Honey Carterová byla dvacetiletá, blonďatá a krásná. Dwayne si dobře uvědomoval, že se podobá jeho matce i Maude a že zosobňuje otcův vkus, pokud se žen týká.

	 Ale Honey měla s oběma ženami ještě něco společného. Nikdy Dwaynea nemilovala.

	 Párkrát si s ním vyšla a pak ho odmítla s odůvodněním, že je bohatý fracek.

	 Dobrá, ať si mu tak třeba říká. To ona způsobila, že se tak cítil.

	 Co vlastně chtěla? Byl mladý a přiměřeně pohledný. A taky bohatý, ale jak mu to mohla mít za zlé? A na South Florida University měl průměr 3,9, což je jenom kousíček pod pětibodovým maximem. Učení pro něj byla hračka. Vždycky si ve studovně přečetl na jeden zátah učebnici, pak si odpočinul a složil zkoušku.

	 Nehodlal se ale už na školu vracet. Univerzitní život ho k smrti nudil. A někteří lidé na něho začali vrhat kradmé pohledy plné strachu a vyhýbat se mu. Také se šířily jisté klepy, i když neměly žádné opodstatnění. Nějací studenti vyštrachali, kdo je, a dozvěděli se tak o vraždě jeho otce a nastávající macechy.

	 Tahle skutečnost zas přitahovala jistý typ dívek, které vyhledávaly jeho přítomnost, ale jen pokud byli v místnosti ještě jiní lidé. Klepy, klepy, klepy. O něm. Něco na nich musí být. Protože oplývá penězi, bude pravděpodobně vinen. Copak to takhle v životě nechodí?

	 Poslední pokus zachránit vztah s Honey (alespoň Dwayne ho za vztah považoval) se nevyvíjel dobře. Seděli v autě na opuštěné silnici Lagoon Road. Dwayneovi to pro záchranu milostné aférky vykazující jisté trhliny připadalo romantické, a proto ideální.

	 Dokud nezapadlo slunce.

	 Teď je obklopovala hluboká tma. Dwayne si to užíval. Honey musela čelit typickému dilematu: zůstat a zašoustat si, nebo vypadnout z auta a ocitnout se ve smrtelném nebezpečí. Byl zvědavý, jak si s problémem poradí.

	 Dwayne si byl jistý, že to Honey jen hraje. Že se předvádí. Že chce dát najevo, že si takovéhle zacházení nenechá líbit. Od nikoho. Ale všechno to je jen divadýlko.

	 Zapalovačem z palubní desky si zapálil cigaretu, zhluboka potáhl, mírně zaklonil hlavu a opřel se o opěrku, takže se díval na polstrování střechy. Představoval si, co všechno by se dalo dělat s řežavým cigaretovým oharkem.

	 „Ty opravdu chceš vystoupit z auta? Tady?“ zeptal se.

	 Honey se teď přestala soustředit na něj a náhle si uvědomila, jak moc se setmělo.

	 „Venku jsou aligátoři,“ řekl. „A krajty.“

	 Místní lidé chovali krajty jako domácí mazlíčky, dokud moc nevyrostly a nestaly se nebezpečnými. Pak je vypouštěli do okolních bažin, kde se krajtám dařilo a množily se. Stát dokonce organizoval a financoval jejich lov. Spousta hadů dorůstala délky až šesti metrů. Byli všude kolem. Tu a tam se ve floridských novinách objevovaly různé historky. Doprovázené fotografiemi.

	 Honey, studentka žurnalistiky, noviny četla.

	 „Odvez mě domů, krucinál!“ dožadovala se. V hlase jí zazněla stopa strachu.

	 Domů znamenalo do podnájmu mimo univerzitní kampus, kde bydlela ještě se dvěma mladými ženami.

	 Dwayne ji tam chtěl dnes vyzvednout, ale zahlédl, jak míří do nedaleké kavárny. Uviděl ji kráčet po chodníku. Samotnou. Zajel k obrubníku kousek před ni a otevřel jí dveře. Honey nenáviděla scény na veřejnosti. Dwayne jí dal jasně najevo, že když nenastoupí do auta, budou si muset někam zajít a všechno si patřičně vyříkat. A že si nebude brát servítky.

	 Chtěl, aby se rozhodla rychle, protože v dohledu nebyl nikdo z jejich známých, a tedy nikdo, kdo by mohl dosvědčit, že nastupovala k němu do auta.

	 Rozhodla se opravdu rychle a vůbec ji nenapadlo, že by to mohla být chyba.

	 

	 V tuhle chvíli tedy nikdo netušil, že Honey je s Dwaynem na Bohem zapomenuté Lagoon Road, uprostřed hlubokých bažin. Náhle pochopila smysl celého jejich výletu do opuštěné divočiny. Uvědomila si, v jakém nebezpečí se ocitla. V tom okamžiku jako by mezi nimi přeskočil elektrický výboj.

	 Dnes v noci se tu něco stane.

	 Naklonil se k ní, aby ji objal a ujistil, že s ním je v bezpečí.

	 Vytřeštila ale oči a vysmekla se z jeho sevření. Klička na dveřích cvakla, interiér se rozzářil světlem z lampičky pod zpětným zrcátkem.

	 „Klasické dilema,“ řekl Dwayne.

	 „Opravdu chceš, abych musela volit?“ zeptala se, dveře již pootevřené na patnáct centimetrů.

	 V očích se jí ale zračil strach. Uvnitř Dwaynea něco zavibrovalo. Závan čiré radosti. Ta je ale vyděšená!

	 Určitě však blufuje. Tím si byl jistý.

	 Rozhodl se přistoupit na její hru a dotáhnout ji do konce. Bylo na čase, aby té couře udělil lekci.

	 „Nedávám ti na vybranou,“ řekl. „Chci, abys šla.“

	 Pootevřela dveře ještě víc, jako by opravdu chtěla vystoupit.

	 Musela hrát dál. Byla rozhodnutá jít až na hranu.

	 Díval se přímo před sebe, usmíval se. Určitě toho nechá a začne prosit, strachy celá bez sebe.

	 Ale nezačala.

	 Otevřela dokořán, zabouchla za sebou. A byla pryč.

	 Dwayne zůstal sedět jako opařený.

	 Má větší kuráž, než jsem si myslel.

	 Když zabouchla dveře, interiérová lampička zhasla. Auto stálo daleko od silnice, kde si ho nikdo nemohl všimnout. A kdo by tudy v noci jezdil?

	 Nezbývá mi nic jiného, než se za tou děvkou vydat.

	 Nebude s ní mít moc práce, až ji najde. Mohl by se třeba schovat, chvíli ji pozorovat a pak ji zachránit. Počká, dokud strach nerozleptá poslední zbytky jejích vnitřních sil. A pak ji potká osud horší než pouhá smrt.

	 Z přihrádky v palubní desce vzal baterku, otevřel dveře a vyklouzl z auta do černočerné tmy zahalující páchnoucí bažiny.

	 

	 Srdce jí v hrudním koši bušilo, jako by za žebry věznila divokého tvora, který chce uletět, utéct. Honey ještě nikdy neměla takový strach. Dýchala jako o závod, potichu vzlykala a kňučela, běžela, prostě jen běžela tmou, chvílemi se brodila mělkou vodou, chvílemi prodírala větvemi, jež ji švihaly do obličeje. Kolem ní byli hrůzostrašní tvorové, které doslova cítila a někdy i slyšela.

	 Věděla, že někde musí být ještě jedna silnice paralelně ubíhající podle Lagoon Road, jenže netušila kde.

	 Pak si vzpomněla.

	 Vloni v létě tu přece učila Helgu Ditweillerovou řídit.

	 Jak se jen ta silnice jmenovala? Cypřišová? Jižní? Nebo měla jen číslo? Možná…

	 Vběhla do vody dosahující jí ke kotníkům. V tu chvíli narazila hlavou do stromu.

	 Kolem ní se setmělo, bažiny ztichly a ona s nimi.

	 

	 Dwayne udělal dva kroky do podmáčené divočiny a zhasla mu baterka.

	 Baterie. Zatraceně. Už několik měsíců nevyměnil baterie.

	 Zastavil se a potichu naslouchal.

	 Slyšel jen zvuky nočních mokřadů. Bzučení hmyzu, tetelivé pohyby větších tvorů, v dálce snad odfrknutí aligátora.

	 „Honey!“

	 Jeho volání zůstalo bez odpovědi.

	 Zkusil to znovu.

	 Opatrně, aby ve tmě neztratil orientaci, ustupoval zpátky k silnici. Vybitou baterku držel v ruce, jako by to byla palice. Nesnášel, když se mu věci vymknou z rukou jako právě teď. A přitom to nebyla jeho chyba.

	 Baterie nejsou vyráběné do tohohle klimatu. Vybijí se prakticky přes noc.

	 Proč se ta zkurvená čubka rozhodla utéct zrovna tady v bažinách?

	 Pod nohama ucítil zpevněnou krajnici. Civilizace! Vděčný za pevnou zem se otočil a vydal k autu.

	 Pak se zastavil.

	 Neměl sice funkční baterku, ale měl sirky. A cigarety.

	 Náhle nabyl přesvědčení, že dokáže Honey najít. Nemohla přeci utéct daleko, zvlášť ne v hustém porostu a v bahně, které činilo každý krok obtížným. A neslyšel, že by se někde brodila vodou. Určitě není v pohybu, tím si byl jistý. Pravděpodobně se někde skrývá.

	 Rozhlédl se ve tmě doleva, pak doprava. Uprostřed mokřadů a bažin nikdo neuslyší její výkřiky. A i kdyby je někdo zaslechl, bude si myslet, že zvuky vydává nějaké zvíře, pravděpodobně trpící v čelistech aligátora.

	 Jestli se Honey dostane zpátky do civilizace, příliš pochopení a lítosti se nedočká. Pokud ji cigaretou popálí na takových místech, kde to není moc vidět, spáleniny nebudou vypadat tak hrozně, i když ve skutečnosti budou ukrutně bolestivé. A navíc těžko dokáže, že jí je způsobil opravdu on.

	 Dwayne si řekl, že se z toho Honey nakonec nějak dostane. Měla těžkou noc, pak někam utekla, hysterčila a vztekala se. Její ufňukané historce nikdo věřit nebude. Zvlášť ne jí, takové vyhlášené koketě.

	 Těžká noc v bažinách. Byl zvědavý, jak těžká bude doopravdy.

	 Navíc jeho chyba to nebyla. To ona si postavila hlavu a bezhlavě utekla do tmy. Dokonce ji hledal, nebo ne? Cožpak může za to, že mu zhasla baterka? A může mu někdo vyčítat, že předem nevyměnil baterie pro případ, že se nějaké kráva pomate a vyrazí v noci do bažin?

	 Noc v bažinách.

	 Nuže, podívejme se, co se takové povětrné děvence může přihodit.

	 Otřásl se. Pak se ujistil, že ve voze nezůstalo nic, z čeho by bylo možné usuzovat, že se tam Honey dnes v noci zdržovala. Když se pokusí svalit vinu za svůj překotný a naprosto pitomý úprk na něj, prostě to popře a řekne, že Honey lže. Zabloudila a narazila na nesprávné lidi. Pravděpodobně je provokovala, jak to umí jen ona. Tak ji napadli, popálili cigaretami a bůhvíco ještě. Teď svaluje vinu na něj a dělá z něj obětního beránka. Jen aby nevypadala jako taková kráva. Nakonec se jí nic tak strašného nestalo. Jen běžná rozepře, každý to podal po svém. Lidi na to brzy zapomenou. A hodně brzy to přebijí další drby o té koketě Honey.

	 

	 Dwayne ji našel za půl hodiny, v bezvědomí, u paty stromu. Použil šerpu z jejích šatů a svázal jí ruce za zády. Pak jí svázal i kotníky.

	 Započal své dílo s cigaretou. Okamžitě přišla k sobě, začala se svíjet bolestí a křičet. Ani se nenamáhal, aby jí nasazoval roubík, jen ji pořádně uhodil, to by mělo stačit. Trpěla potichu. No, potichu – jen tiše kňučela.

	 Dokud znovu neztratila vědomí.

	 Chvíli ji pozoroval, věděl, že je naživu. Pak jí uvolnil šerpu, z kotníků sundal svůj opasek.

	 Odešel. Nechal ji tam a byl zvědav, s jakou historkou se vytasí, jestli přežije noc.
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	 Honey vytrhla z limbu bolest. Do očí, tváře, rtů jako by ji bodaly tisíce jehel, celé tělo měla v jednom ohni. Vzpomněla si na uplynulou noc, na Dwaynea, jak se nad ní sklání a pálí ji cigaretou.

	 Navzdory bolesti si uvědomila, že ji něco hrozně tíží. Snažila se to nadzdvihnout, ať už to bylo cokoliv, ale nedokázala to. Zamžourala skrz větve stromů na jasně modrou ranní oblohu a hned se cítila lépe, sebevědoměji. Včerejší noc byla jen zlý sen. A ten je už pryč.

	 Nějaký pták ostře a výstražně zakrákal, ona si ho ale nevšímala. Koneckonců, přečkala noc.

	 Znovu se pokusila zbavit tíhy na hrudi, sebrala veškerou sílu, jenže zjistila, že jde o překvapivě pevné a všeobjímající sevření, jehož se nejen není schopná zbavit, ale navíc se jí kvůli němu špatně dýchá. Ta věc byla suchá a hladká.

	 A hýbá se!

	 Uvědomila si, co to je, ale zatím jí nedocházelo, že se to stalo právě jí.

	 Zaječela, tak vyděšená, že dokonce přestala vnímat ukrutně rozbolavělou tvář.

	 Nic se nezměnilo. Její pronikavý a zoufalý výkřik zanikl v mokřinách.

	 Ječela, dokud jí nedošel dech. Cítila, že se krajta mírně pohnula a ještě o něco utáhla smyčky kolem jejího těla. Napadlo ji, že vstane a poběží, ale zůstalo jen u nápadu. Nohy měla tak pevně sevřené, až ji bolela kolena.

	 Obrovský škrtič opět o trochu zesílil sevření a Honey uslyšela zvuk připomínající unikající páru z tlakového ventilu. Pravou ruku měla pevně přitisknutou k žebrům. Levou zašmátrala do prostoru. Každý pohyb, který udělala, jako by vyvolal odvetnou reakci spočívající v dalším utažení smyček. Cítila se jako ve svěráku. Znovu zaječela. Nadechla se, chtěla pokračovat, ale zjistila, že nedokáže nabrat dostatek vzduchu do plic, aby ze sebe vypravila jakýkoliv zvuk. Výsledkem jejího šmátrání – levou paži měla volnou pouze částečně – bylo, že nahmatala bahnité dno, o něž se zapřela dlaní v marném pokusu nadzdvihnout se.

	 Další zvýšení tlaku. Ozvalo se přidušené praskání doprovázené neskutečnou bolestí na pravé straně hrudníku. Praská mi žebro?

	 Já tady snad umřu! Já tady umřu!

	 Ze všech sil se teď snažila vybojovat si trochu vzácného kyslíku, což vedlo k řadě drobných vydechnutí. Ale k žádnému nádechu.

	 Dokázala nadzdvihnout hlavu. Nejprve o tři centimetry, pak o dalších pět. A s vytřeštěným pohledem hleděla do očí, jež neměly s lidskýma nic společného a v nichž se nemihl ani záblesk slitování.

	 S hrůzou si uvědomila, že hlava hada, jenž jí pohled opětoval, je větší než její vlastní.

	 Výkřik čirého děsu, jenž se jí vydral z hrdla, se však proměnil jen v tiché vyheknutí, které si had vyložil jako signál k dalšímu utažení smyček.
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	 Dělník z těžební věže ropného vrtu, toho času nezaměstnaný Bailey Conners, projížděl později téhož dne po Lagoon Road. Instinktivně přibrzdil, když ve sluncem zalitém porostu zahlédl cosi matně se lesknoucího. Leželo to asi třicet metrů od silnice, poblíž skupinky cypřišů. Vůbec netušil, co by to mohlo být.

	 Nu, neměl nic jiného na práci, než ukojit svou zvědavost.

	 Zamířil s pickupem značky Dodge na podmáčenou krajnici a přemýšlel, jestli obrovské, ale sjeté pneumatiky mají ještě dostatečně hrubý vzorek, aby dokázaly auto vytáhnout zpátky na blátivou silnici. Rozhodl se to risknout. Na jednu stranu cítil, že se musí přesvědčit, co vlastně zahlédl, na druhou stranu se tomu podvědomě bránil.

	 Vystoupil z kabiny a začal si vyhrnovat rukávy modré pracovní košile, přičemž tušil, že to dělá proto, aby oddálil nutnost přiblížit se k tomu, co leží ve vysoké trávě. Teď nic neviděl, protože pozbyl výhody vyvýšeného postu v kabině pickupu.

	 Slunce do něj pražilo a on ucítil odér potu linoucí se z jeho košile, kterou nosil o den déle, než by bylo záhodno. V podpaží se jasně rýsovaly propocené půlměsíce. Začal se potit ještě víc.

	 Už uvažoval, že se vrátí do auta, když vtom se tráva před ním zavlnila. Srdce mu leknutím poskočilo. V ústech ucítil měďnatou pachuť doprovázející strach.

	 Vzmuž se, Bailey!

	 Co naplat, rukávy už měl vykasané, takže se zhluboka nadechl a chtě nechtě se vydal kupředu.

	 Nejprve to neviděl, protože to mělo stejnou barvu jako okolní bažina. Pak to však jako mávnutím proutku získalo nezaměnitelný tvar. Jen co si uvědomil, na co se dívá, dostal celý výjev správné kontury. Jak mohl hada předtím nevidět? Obrovské svinuté tělo krajty dosahovalo větší tloušťky než hasičská hadice, světle hnědá a zelená kresba kůže činila hada téměř neviditelným.

	 Nedávno odstartovala státem dotovaná lovecká sezóna zaměřená na lov krajt. Účelem bylo udržet populaci tohoto hada, jenž se ve floridských bažinách nevyskytoval přirozeně, ale již téměř zdomácněl, na přijatelné úrovní. Bylo zjevné, že v tomto případě se lovecká sezóna minula účinkem.

	 Proč lidi ty potvory vypouštějí do přírody, když můžou takhle vyrůst a zmohutnět?

	 Jak pevná země ustupovala bahnu, Baileyho boty začaly vydávat s každým dalším krokem stále mlaskavější zvuky.

	 Byl asi šest metrů od hada, ale v pořádném výhledu mu vadila vysoká tráva.

	 Krajta se nepatrně pohnula.

	 Ta zatracená potvora je živá.

	 Ne že by předpokládal něco jiného – jen doufal.

	 Zpomalil a přibližoval se opatrněji. Vybíral si cestu a snažil se cítit pod nohama alespoň zdánlivě pevnou zem.

	 Pak ale spatřil něco, co proměnilo jeho strach ve zděšení.

	 Zpod jednoho z hadích záhybů vykoukl kus modré látky. Zjevně šlo o kus oděvu. Na jedné straně byl zakončený ozdobnou krajkou.

	 Šaty.

	 Bože všemohoucí, dívá se na šaty!

	 Nepochopitelná zlost, kterou náhle pocítil, mu pomohla překonat strach, takže popošel ještě o kus blíž na nevelkou vyvýšeninu. Jeho obavy se potvrdily. Růžové maso. Kotník a chodidlo. Nehybné.

	 Pohnul se ještě o pár centimetrů a uviděl děsuplný výjev.

	 Krajta mu nevěnovala nejmenší pozornost. Možná proto, že žrala. Jak je u hadů běžné, měla vykloubené čelisti, aby mohla polknout rozměrnější úlovek. Hlavou napřed. Blonďatou dívčí hlavu již pozřela téměř celou. Zbylé části útlého ženského trupu a končetin vykukovaly mezi pevně staženými smyčkami svalnatého hadího těla, jež pomalým, ale neochvějně stupňovaným tlakem vymačkalo z dívky veškerý život.

	 Třesoucí se Bailey se přistihl, že uvažuje, zda byla dívka mrtvá ještě předtím, než ji krajta…

	 Odmítl domýšlet detaily.

	 Had přestal požírat kořist, znehybněl a pozoroval Baileyho chladnýma očima.

	 Ježíši Kriste!

	 Bailey učinil tři nejisté kroky vzad. Pak se otočil a uháněl k autu pro brokovnici.

	 

	 Všichni, kdo znali Honey Carterovou, byli její smrtí otřeseni. Dwayne nebyl k utišení. A stejně jako všichni ostatní vůbec netušil, co mohla Honey dělat v noci v bažinách.

	 Paní Collingsworthová, Honeyina bývalá učitelka biologie, prohlásila, že u ní pozorovala rostoucí zájem o přírodu a všechny její obyvatele. Fascinovali ji zvláště živočichové žijící v bažinách.

	 Dwayne věděl, že Honey udolávala paní Collingsworthovou spoustou otázek, jen aby si zvýšila prospěchový průměr. Pomlčel však o tom.

	 Čtyři dny poté, co Bailey objevil Honey v objetí obrovské krajty, vrazil do motorkářského baru nedaleko Plainville chlap s dvanáctirannou brokovnicí a doslova sestřelil tři pravidelné hosty z barových sedaček. Když na místo dorazila policie, vyběhl bosý střelec z baru a postřelil jednoho z policistů. Pak sám nalehl na hlaveň pušky, špičkou chodidla stiskl spoušť a téměř se přepůlil.

	 U něho doma pak byla nalezena jeho žena a dvě děti, také oběti výstřelů z brokovnice. Média záhy vyšťourala, že jeden z mrtvých z motorkářského baru měl s vrahovou manželkou tajný poměr.

	 A to byl konec Honey jako hlavní hvězdy zpráv.

	 Objevila se sice nějaká drobná podezření a pomluvy naznačující, že by v tom mohl mít prsty Dwayne, ten se je ale rozhodl ignorovat a ony nenabyly vážnějších rozměrů nebo opodstatnění. V úřadu šerifa převládl názor, že se Honey stala obětí strašlivé nehody, a tím to zhaslo.

	 Stejně jako všichni její přátelé i Dwayne prohlašoval, jak je její smrtí zdrcený.
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	 Green Forest, Ohio, současnost

	

	

	 

	 Quinn s Pearl dojeli s pronajatým autem před Idin bílý dům a zaparkovali ve stínu velké akácie. Když otevřeli dvířka, aby vystoupili, sladká vůně růžových květů je téměř omráčila.

	 Přese všechny neblahé události bylo krásné ráno a vzduch se ještě netetelil letní výhní. Ida dokonce navrhla, aby šli pěšky.

	 Vzápětí zabočil na příjezdovou cestu decentní černý ford SUV. Z vozu vystoupil Joel Price. Pohyboval se s jistou toporností, což ovšem vzhledem k jeho věku nebylo nic nečekaného. Nabídli mu, aby šel pěšky s nimi, což Price odmítl, znovu nasedl a těch několik bloků k Tradesman First National Bank dojel autem.

	 Když dorazili, už na ně čekal ve stínu rozložitého dubu uprostřed dlážděného kruhového náměstíčka před budovou banky. Opěšalým bylo horko a v duchu litovali, že nedbali příkladu právníka, který i v černém obleku vypadal svěže, a nevydali se do města také autem. Price měl dnes vázanku s jemným kostkovaným vzorkem. Nebyla sice černá jako ta včerejší, rozhodně však nehýřila veselými barvami. Price už byl na světě dost dlouho, aby věděl, co se sluší a patří.

	 Uvítal je s úsměvem, pak je s patřičnou vážností odvedl do banky.

	 Klimatizace příjemně ochlazovala vzduch a uvnitř panovalo ticho, jak bývá zvykem v bankách vyložených spoustou koberců a dřevěných obkladů.

	 Za dvěma otevřenými pokladními přepážkami pobíhal půltucet zaměstnanců s papíry v rukou. Quinn napočítal jen tři další klienty; po jednom u každé přepážky, třetí seděl u dubového stolu poblíž výlohy popsané bankovní reklamou. Za přepážkami byl za mříží vidět ocelový trezor s otevřenými dveřmi.

	 „Ahoj, Maggie,“ pozdravil Price mladší z obou pokladních. Maggie přesto nebyla žádné mládě. Mohlo jí být kolem čtyřiceti, druhé pokladní možná ještě o deset víc. Maggie měla tmavé vlasy sestříhané nakrátko, starší pokladní byla už prošedivělá, zato se honosila copem dlouhým až na záda. Vyřizovala něco s podsaditou ženou hispánského původu, která držela v ruce hrst jakýchsi ústřižků.

	 Maggie vyplňovala se svým zákazníkem formuláře vážící se k nové hypotéce. Když s ním byla hotova, obdařila malou skupinku postávající před mříží úsměvem. „Zdravím, pane Prici.“

	 „Potřebujeme k bezpečnostní schránce, Maggie,“ řekl Price.

	 Ta se sehnula, vzala nějaké klíče a cosi, co vypadalo jako účetní kniha v černé kožené vazbě, a vstala zpoza mramorového pultu.

	 Když došli k dokořán otevřeným trezorovým dveřím, Maggie položila knihu v kožené vazbě na stůl a otevřela ji.

	 „Ne moji obvyklou schránku, Maggie. Číslo sto padesát.“

	 Maggie otočila několik stránek a vypadalo to, že je několik vteřin studuje. „Od vaší poslední návštěvy uběhla dlouhá doba, pane Prici.“

	 „Taková je moje práce,“ odpověděl právník. Vepsal do knihy datum a podepsal se.

	 S chrastícím svazkem klíčů ho Maggie odvedla do trezoru.

	 Objevili se jen o několik minut později. Price nesl dlouhou šedou kovovou schránku s dvířky a zámkem na konci. Maggie jej předešla a přidržela mu dveře do místnosti o rozměrech zhruba tři krát tři metry, s kobercem na podlaze. Uprostřed stál jednoduchý dubový stůl a dvě dubové židle. Na stole ležel vedle lampy blok.

	 Maggie vzala právníkovi kovovou schránku z rukou a položila ji na stůl, odemkla jeden ze zámků univerzálním klíčem, pokynula jim a opustila místnost. Joel Price měl druhý klíč, potřebný k otevření schránky.

	 Quinn šel ke dveřím, jimiž odešla Maggie, a zamkl je.

	 Kývl na Price, ten vytáhl klíč od schránky z malé, ale pevné obálky nadepsané číslem boxu.

	 Ida Tuckerová přistoupila blíž, což přimělo Pearl, aby učinila totéž. Quinn si stoupl přímo ke schránce, zatímco Price se potýkal s klíčem. Pak odklopil víko, jehož panty se nacházely zhruba v polovině celkové délky boxu. Veškeré publikum se naklonilo nad schránku a nahlíželo dovnitř.

	 Byla prázdná.

	 Price vypadal užasle. „Nerozumím tomu o nic víc než vy,“ pronesl.

	 „Byli jste vy a Edward Tucker jediní, kdo měli klíče?“ zeptal se Quinn.

	 Price přikývl. „Ano. Ten svůj jsem vždycky míval buď v zásuvce u stolu, nebo v kapse. Kde klíč přechovával Edward Tucker, netuším. Pokud je mi známo, aby byl trezor otevřen před devátou hodinou, vyžadovalo by to dvě osoby, jednu s aktivačním klíčem a druhou s autorizovaným přístupem. Jinak dveře od trezoru odblokuje časový spínač až v devět hodin ráno, kdy banka otevírá.“

	 Price pak dále popsal, že teprve s úderem deváté lze pohnout mosaznou klikou o 180 stupňů a těžké ocelové dveře je možné díky vyváženému zavěšení na pantech otevřít bez většího úsilí. V této poloze obvykle zůstávají až do zavírací hodiny. Pak jsou uzavřeny a časový zámek je bezpečně uzamkne. Dříve než v devět ráno by je dokázala vylomit jedině exploze.

	 Nikdo však, i kdyby se o to snažil, nemůže do trezoru přijít, vzít si a odemknout bezpečnostní schránku Joela Price a Edwarda Tuckera. Klíč má Joel Price. Identický pak Edward Tucker. A druhý klíč, bez něhož se též nelze do žádné schránky dostat, má banka.

	 Joel Price požádal ostatní, aby vyčkali na místě, a vzdálil se. Po několika minutách se vrátil s pokladní Maggie a mužem jménem Earl Tanenger, vedoucím banky.

	 Tanenger byl korpulentní plešatý šedesátník a díky rozložité postavě zabíral spoustu místa. Tísnili se v nevelké místnosti, kde zákazníci mohli v soukromí otevírat své bezpečnostní schránky. Maggie, jež byla až příliš silně navoněná svojí novou voňavkou Heaven’s Gate, s sebou přinesla knihu v kožené vazbě. Kvůli parfému začalo několik lidí – včetně Pearl – popotahovat a dokonce kýchat.

	 Earl Tanenger rozevřel přede všemi knihu vázanou v kůži, nahlédl do ní a prohlásil, že do trezoru nikdo nevstoupil a bezpečnostní schránku číslo 150 nikdo neotevřel od 12. října roku 1998, kdy byl box pronajat a zápis o tom podepsali společně Joel Price a Edward Tucker. Tanenger je vedoucím banky již déle než dvacet let, ale na ten den se velice dobře pamatuje.

	 Alespoň to tvrdil.

	 Quinn měl jisté pochybnosti. „Chci si promluvit se všemi zaměstnanci.“ Byl si vědom, že k tomu není místně oprávněn. Ale dal zároveň najevo, že Earl Tanenger si jistě nepřeje, aby se do věci vložil okresní šerif a on tím pádem ztratil nad věcí nadále kontrolu.

	 „Samozřejmě,“ přispěchal Tanenger s ujištěním.

	 Opustili tedy místnost a společně se vydali do předpokoje, odkud je Tanenger nasměroval do konferenční místnosti, zatímco sám se vydal dočasně uzavřít banku a svolat zaměstnance.

	 Všichni mlčeli. Jen tu a tam někdo popotáhl v důsledku nadpozemské vůně Heaven’s Gate.

	 „Doufám, že se nám to podaří vyřešit rychle,“ ozvala se Pearl.

	 Quinn si všiml, že pravděpodobně kvůli zduřelé nosní sliznici mluví hlasem ne nepodobným kresleným komiksovým postavám z dětských filmů, ale pomlčel o tom.

	 Earl Tanenger se vrátil za pár minut v doprovodu pokladní, která pracovala s Maggie u vedlejší přepážky. Byla to padesátnice s šedými vlasy připomínajícími srst loveckého psa a s letorou jako vystřiženou z karikatur upjatých knihovnic nebo učitelek, které nesnášejí jakékoliv porušení pravidel.

	 „Toto je slečna Luella Morstová,“ představil ji Tanenger. „A může vám podat vysvětlení.“ O krok ustoupil a pokynul pravou rukou. „Luello, jeviště je vaše.“

	 „Před čtyřmi dny, to bylo pondělí, zůstala Maggie doma s prasečí chřipkou.“

	 Bože! pomyslela si Pearl.

	 Luella pokračovala. „Pan Edward Tucker přišel do banky v doprovodu ještě jednoho muže. Pan Tucker požádal o svoji bezpečnostní schránku. Vydala jsem mu ji a oba pánové odešli do privátní místnosti. Byli tam jen několik minut, pak vyšli ven. Vrátila jsem se s panem Tuckerem a uložila schránku na příslušné místo, uzamkla ji a vyprovodila jsem je ven. Viděla jsem pak, jak oba muži odcházejí. Oba se chovali velice mile a tvářili se, jako by uzavírali nějaký obchod.“ Slečna Morstová zrudla a poprvé jako by se ocitla v defenzivě. „Nejsem zvyklá pracovat s bezpečnostními schránkami. Všechno jsem udělala tak, jak se má, až na to, že jsem zapomněla zaznamenat pana Tuckera a datum návštěvy.“

	 „Člověk chybuje,“ řekl Earl Tanenger a zlehka položil Luelle Morstové ruku na rameno.

	 „Znala jste pana Edwarda Tuckera od vidění?“ zeptal se jí Quinn.

	 „Ano. Potkávali jsme se ve městě celé roky.“

	 „A ten druhý muž?“

	 „Toho jsem nikdy předtím neviděla.“

	 „Vzpomenete si, jak vypadal?“

	 „Nevěnovala jsem mu moc pozornosti, abych řekla pravdu. Měl průměrnou postavu, možná trochu silnější.“

	 „Vlasy?“

	 „Ano, měl vlasy. Myslím, že tmavé.“

	 „Jizvy? Vousy? Tetování? Brýle?“

	 „Ne, brýle myslím neměl. To ostatní nevím. Vzpomínám si ale, že měl na tváři náplast, jako by se řízl nebo ho někdo škrábl.“

	 Quinn téměř zaúpěl. Byl to starý podvodnický trik; nalepí si na tvář náplast a to také bude to jediné, na co svědkové zaměří svou pozornost.

	 „Vypadal pan Tucker klidně?“ zeptal se. „Nezdálo se vám, že by s ním ten druhý muž nějak manipuloval?“

	 „Ale vůbec ne. Chovali se naprosto normálně.“

	 Quinn jí poděkoval. Earl Tanenger poslal ji i ostatní zpátky do práce. Pak pohlédl na Quinna a pokrčil rameny.

	 „Lidské pochybení,“ konstatoval.

	 „Stejně by se nám tu asi nepodepsal,“ připustil Quinn. „Můžeme být rádi, že vaše zaměstnankyně měla vůbec odvahu se přiznat.“

	 „Měl bych jí snad dát odměnu za zapomnětlivost?“ otázal se Tanenger.

	 „To určitě,“ přisadila si Pearl.

	 „Co mohl mít Edward za lubem?“ položila Ida Tuckerová řečnickou otázku.

	 „Ať už to bylo cokoliv, mohl jednat pod nátlakem, i když paní Luella Morstová tvrdí opak.“

	 „Nikdy by nejednal nezákonně.“

	 „Ať už se v bezpečnostní schránce skrývalo cokoliv, patřilo to jemu.“

	 „Patřilo to rodině,“ opravila jej Ida Tuckerová s neskrývanou hořkostí v hlase.

	 Vyšli ven a zamířili na kruhové náměstíčko před bankou. Venku se mezitím ještě více oteplilo. Bylo jim nepříjemně.

	 Vzájemně se rozloučili. Quinn s Pearl zopakovali své kondolence. Joel Price je ujistil, že se jim ozve, pokud nastane ve věci nějaký vývoj.

	 Quinn s Pearl nakonec na rozpáleném a prašném náměstíčku osiřeli.

	 „Tohle vypadá na slepou uličku,“ řekla Pearl.

	 „Možná,“ připustil Quinn.

	 „Co teď?“

	 „Ať už se stane cokoliv, stane se to v New Yorku.“

	 Až na to, že to nebyla pravda.

	 

	 Ještě než stačili nastoupit do auta, přispěchala k nim Ida Tuckerová a nutila se do úsměvu.

	 „Nevím, jak jsem to mohla dopustit,“ láteřila, „že jsem vás nepozvala do domu na osvěžující doušek citronády.“

	 „To je od vás skutečně milé,“ řekla Pearl, „ale nemusíte si dělat škodu.“

	 Idin úsměv se stal ještě zářivějším. Jak ta se musí přemáhat, a zvlášť v jejím věku, uvědomil si Quinn. Přemýšlel o ní. Byla opravdu jen tím, kým se zdála být – laskavou a ochranitelskou matkou? Jakou roli, pokud vůbec nějakou, hrála při zmizení dopisů Henryho Tuckera? Lidé, kteří jsou mistry v podvádění a umějí druhé vodit za nos, se často považují za mnohem chytřejší, než ve skutečnosti jsou. Jestli je Ida Tuckerová namočená v tom, co se zde právě odehrálo, a jejich výlet z New Yorku se tak stal naprosto zbytečným, možná jen nedokáže přenést přes srdce, že by měl celý podvod jen tak skončit. Je stejná jako spousty jí podobných, kteří se opájejí sami sebou natolik, že chtějí ze situace vytěžit ještě víc, než doposud vytěžili? Odehrává se tu něco takového? Chce se v tom Ida Tuckerová podvědomě ještě trochu rochnit?

	 „Musím přiznat, že žízeň mám,“ řekl Quinn. A usmál se na starou dámu. „Citronáda by mi přišla k chuti, paní Tuckerová. Ale dovolte mi, abychom vás domů odvezli naším vozem.“

	 „Vaši nabídku přijmu,“ odpověděla Ida, „protože vy jste zas vlídně přijali tu mou.“

	 Vlídně. Ano, hrají spolu hru.
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	 Vše v domě Idy Tuckerové se neslo v očekávaném duchu – květiny, kartičky a dopisy s kondolencemi. Všechno, až na chybějící černý smuteční flór na vstupních dveřích. Anebo že by jej jen přehlédl?

	 Quinna mnohem více zajímaly věci, kterou jsou v domě přítomné trvale, na rozdíl od těch, jež budou odstraněny po odeznění smutku. Upoutaly jej například knihy v bílé knihovně zhotovené na míru. Mnohé z nich byly cestopisné, některé beletristické. Eric Amber, John le Carré, Ruth Rendellová, Jonathan Kellerman, Len Deighton… samí sofistikovaní spisovatelé. Žádné romantické novely, žádné nadpřirozeno ani drsňácké příběhy o policistech psané ulicí. Šlo spíše o napínavé psychologické romány. Kellerman byl dokonce sám psycholog. Quinn došel k přesvědčení, že čtenáře takových titulů těší, když se jim podaří spisovatele přelstít, nachytat při omylu.

	 Patřila Ida nebo její pozdější manžel k pisatelům negativních recenzí na Amazonu, nebo dokonce psali znevažující maily samotným autorům?

	 Nevypadali sice na to, ale nemohla to být jen kamufláž?

	 Pearl musela vycítit, na co myslí, a nesouhlasila s ním. Podívala se na něj a zavrtěla hlavou. Její gesto bylo výmluvné: vypadněme odsud.

	 Ale Quinn přešel od zkoumání knih k prohlížení fotografií stojících na knihovně. Byla tam spousta záběrů šťastných lidí v přírodě, jejich podoby zachycené v okamžiku krátkého cvaknutí spouště fotoaparátu. Na jednom stála Andria vedle Jeanine a držely se vzájemně kolem ramen. Ani jedna z nich neměla sebemenší tušení, co jim osud teprve chystá.

	 Na jiné z fotografií stál v pozadí zajímavý člověk, oblečený do pracovní zástěry a třímající v ruce cosi, co připomínalo velkou špachtli.

	 „Tenhle člověk,“ obrátil se Quinn k Idě Tuckerové, která právě vešla do místnosti s tácem a sklenicemi citronády, „mi připadá povědomý.“

	 „Ten pohledný muž, za nímž je vidět jezero? To je můj synovec z matčiny strany Rubin Hasabedo. Byl jedním z nejslavnějších španělských toreadorů.“

	 A můj synovec z otcovy strany byl zas Pepek námořník. „Toho nemyslím,“ řekl Quinn. „Mluvím o muži u grilu, který vypadá jako šéfkuchař.“

	 „Ach ten.“ Sklenice na tácu slabě zacinkaly a Ida Tuckerová jako by zaváhala. Jako provazochodec, který špatně přenesl váhu, pak ale zase rychle nabyl rovnováhy a zdánlivě nedbalým krokem pokračoval po laně dál.

	 Obešla je s tácem a rozdala jim orosené sklenice. „To je Robert Kingdom mladší,“ řekla a bylo jí jasné, že ho Quinn již poznal.

	 „Chcete říct Winston Castle,“ ujasňoval si Quinn.

	 „Tak si dnes říká, předpokládám. Miluje středověk. A skoro všechno britské.“ Uchopila zbývající sklenici, napila se a odložila podnos na přeložené noviny ležící na konferenčním stolku. „Vlastně všechno britské, bez výjimky. Bůhsuď proč.“

	 „Teď nosí knírek. A trochu přibral.“

	 „Vždycky byl robustní.“

	 „Patří do vaší rodiny?“

	 „Nu, myslím, že oba známe odpověď. Ano i ne. Winstona jsme si vzali do opatrovnictví. Nezůstal s námi dlouho. Byl to neposedný chlapec, který žil ve svém vlastním světě. Kingdom, království, je příjmení, jež se k němu výborně hodí. Castle, hrad, nakonec také, řekla bych. Nepřipomíná snad jeho restaurace v New Yorku středověký hrad?“

	 „Do značné míry ano.“

	 „Tolik, tolik britské.“

	 „Překvapuje mě, že jste se za ním nezastavila, když už jste byla ve městě.“

	 „Nu, nepřijela jsem tam za šťastných okolností,“ odpověděla Ida. „Neměla jsem čas ani myšlenky na nějaké návštěvy.“

	 „Škoda, že jste tam nemohla zůstat déle.“

	 „Víte, naše vztahy nebyly nikdy příliš vřelé. Neměli jsme ale ani žádné rozbroje. Jen jsme si udržovali odstup. Lidé se někdy odcizí nejen kvůli geografické vzdálenosti.“

	 „Ta může lásku dokonce prohloubit,“ poznamenal Quinn.

	 „To asi ano. I když já osobně těmhle patetickým prohlášením moc nevěřím. Mohu vám ještě dolít citronádu?“

	 Quinn se podíval na svoji sklenici a s překvapením zjistil, že je už z poloviny prázdná. „Rád bych,“ odpověděl, „ale máme rezervovaný let z Columbusu.“

	 „Kdyby se stalo cokoliv zajímavého, budu vás informovat,“ ozval se Joel Price a snažil se postavit na nohy, což mu vzhledem k věku a zjevné bolesti v kříži činilo jisté potíže.

	 Quinn mu věřil. Také věřil, že Price stále považuje Edwarda Tuckera za svého klienta, přestože je Tucker mrtvý.

	 Potřásl si s Pricem rukou a všichni se rozloučili. Price vypadal jako jediný, kdo si nevšiml, že se okolnosti změnily. Ale brzy to pochopí.

	 Cestou zpátky do Columbusu Quinn s Pearl nejprve jen mlčeli a poslouchali rytmické ťukání pneumatik do povrchu vozovky přerušované dilatačními spárami. Oba byli skálopevně přesvědčeni, že mužem, který doprovázel Edwarda Tuckera k bezpečnostní schránce, byl Winston Castle. Po všech stránkách muž běžného vzhledu s náplastí na tváři.

	 Starý trik s náplastí. Kde se to naučil?

	 Winston Castle a Ida Tuckerová rozehráli svou vysněnou partii, jenže ta se proměnila ve hru na život a na smrt. Připletl se jim do ní sériový vrah, který vraždí nejen ze ziskuchtivosti.

	 Samozřejmě, že ani vrah si nenechá možný zisk bez povšimnutí proklouznout mezi prsty. Podobalo se to výhře v Monopolech. Dílčí úspěch a vzpruha ve hře. Ale nic víc.

	 Quinn věděl, že nic z toho nemusí říkat nahlas. Spolu s Pearl to viděli téměř stejně.

	 „Doufám, že onomu rytíři z Far Castle se líc již zhojila,“ zadeklamovala Pearl, když prošli odbavením na letišti.

	 „Já ne,“ řekl Quinn. „Ještě ne.“

	 Jen co letadlo přistálo, dostal Quinn do mobilu zprávu od Jerryho Lida, který mu oznamoval, že pro něj má nové informace.

	 Žádný proslulý ani zapomenutý španělský toreador Rubin Hasebedo neexistoval.

	 Je tedy dost možné, že si Ida Tuckerová vymyslela jeho jméno v tu chvíli.

	 Spolu se spoustou dalších blábolů. Pohledný Rubin Hasebedo se pravděpodobně nikdy nepřiblížil k býkovi víc než na tři metry. Mohlo jít o snímek ze starých katalogů s pánskými oděvy, který byl upraven v počítači a zasazen do skupinky mezi rodinné příslušníky. Dobrá práce. A dokud se člověk nepustil do pátrání, tak i přesvědčivá.

	 Olé! pomyslel si Quinn.
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	 Prentis, Florida, 1995

	

	

	 

	 Dwayne počkal na příhodný okamžik, aby ho nevidělo odjíždět moc lidí. Byly právě jarní prázdniny. O Honey se v médiích už moc nemluvilo a ještě větší pokles zájmu bylo možné vidět u spolužáků z univerzity, kteří se rozprchli po celé Floridě a vymetali jeden večírek za druhým. Navíc si nějaký středoškolák z Clearwateru přivodil smrt pádem z výšky druhého patra, když se opil a nabyl přesvědčení, že dokáže přeskočit z jednoho balkonu na druhý. Všem předem oznámil, co má v úmyslu, takže existovala spousta snímků jeho skoku, a dokonce se objevila videa. Záznam jeho činu.

	 Zdálo se, že mu to nikdo nebyl schopný ani ochotný rozmluvit. Jak záběry ukazovaly, k úspěchu mu scházelo jen několik desítek centimetrů, což vyvolalo ještě větší zájem veřejnosti a tisíce nových komentářů ve zpravodajství.

	 Na člověka tak dobře finančně zabezpečeného neměl Dwayne příliš hmotných statků. Většina jeho majetku měla podobu nemovitostí nebo peněz z fondu. Z toho důvodu bylo snadné zabalit vše do velkých kufrů a několika papírových krabic, vydat se autem ze západního floridského pobřeží na východní a pokračovat dál na sever.

	 Jednoho slunečného rána Dwaynea napadlo, že by mohl dojet až do New Yorku. Do města, jež se hemží lidmi snažícími se prosadit, vyšvihnout, lidmi upadajícími, zbloudilými, utápějícími se v alkoholu. Honeyina smrt se tam možná ani nedostala do novin. A pokud ano, věnovali se jí pouze v podružných sloupcích.

	 Z její smrti se nestal žádný trhák, jak říkají lidé od novin. Pokud se neobjeví zprávy o Dwayneových ženách na titulních stranách, nebudou jej znepokojovat.

	 Zastavil se na okraji St. Augustine v motelu s červenou taškovou střechou. Stavbu navrhli tak, aby vypadala starobyle, ačkoliv ve skutečnosti ji postavili teprve před několika lety. Postel královských rozměrů byla neuvěřitelně pohodlná a přála snům. Měl pocit, že tu noc slyšel, jak k němu promlouvá moře, ale nevěděl to s jistotou. Ráno zajel do města a vyhledal městskou knihovnu.

	 Bylo snadné proniknout do topografie New York City a bylo také snadné pochopit, jak se v takovém městě může leckdo ztratit.

	 Nebo nalézt.

	 

	 Několik následujících dnů strávil tím, že se posunoval k městu, poznával východní pobřeží, dopřával si čas. Během cesty mezi Jižní a Severní Karolínou projížděl hustým lijákem, a dokonce krupobitím s kroupami velkými jako hrách. Když byla čina největší, zastavil u benzínové pumpy, kde mu řekli, že pro oblast Cape Fear platí výstraha kvůli hurikánu. Na varování ale nedbal, je přece z Floridy a nějaký mizerný hurikán ho nemůže zastavit.

	 Během následující půlhodiny se stromy ohýbaly až k zemi, přišly o spoustu listí a drobné větvičky, ale na hurikán nedošlo. Mužský hlas v autorádiu oznámil, že meteorologové snížili pro danou část pobřeží stupeň nebezpečí z hurikánu na silnou bouři. Zněl zklamaně.

	 Když vrah dorazil do města, byl uchvácen. Kam se podíval, tam se toho dělo tolik, že všechno nestačil ani vstřebat. Neprošla kolem něj právě nějaká celebrita? Nebo to byl jen někdo, kdo Dwayneovi kohosi připomínal? Potkal ho cestou? Tváře se kolem něj míhaly jako na běžícím pásu. Celebrity na plakátech, billboardech a téměř jistě i mezi lidmi kráčejícími po chodnících. Jak zvláštní, že se ve městě tak překypujícím anonymitou může člověk stát známým během jediné noci.

	 Byla zde média všeho druhu a byla všude, kam oko pohlédlo. Dwayneovi došlo, že tohle je místo, kde si může procvičit a zdokonalit své umění. Defiloval zde nekonečný zástup možných obětí.

	 Ne že by bral jakoukoliv ženu, která mu přijde pod ruku. Upřednostňoval blondýny, pokud možno s modrýma očima a trochu boubelky. Takové ženy se ocitnou v největším nebezpečí. Ale jistě se najdou i jiné příhodné oběti. Pozná je, jen co je spatří. Rozené oběti. Kořist pro predátory. Znal už takové. I ony v něm rozpoznávaly něco nebezpečného, co je přitahovalo víc, než odpuzovalo.

	 Městský policejní sbor čítal desítky tisíc policistů, pokud se Dwayne nemýlil, ale byla to jen masa stejně uvažujících lidí. Jemu se jistě nemohli rovnat. Tu a tam sice něco vyčmuchali, něco vyřešili, ale zdaleka ne tak často, aby to v něm vyvolalo něco víc než jen pobavený úsměv.

	 I proto byl rád, že během svého pátrání narazil na policejního kapitána jménem Francis Quinn, jenž si vydobyl svou pověst díky úspěšným pátráním a dopadením (nebo zneškodněním) několika sériových vrahů. Dwayne se hned dychtivě vrhl do podrobného čtení čehokoliv, kde narazil na zmínku o Quinnovi.

	 Ten chlap jako by vypadl ze starých časů. Hrál s otevřeným hledím, ale víc ho zajímala spravedlnost než naplňování práva. Byl tvrdý, chytrý a dokázal byl pekelně umíněný. Někdy zákonné meze respektoval, jindy je nebral v potaz ani v nejmenším. Údajně chodil rád do divadla, a dokonce ho zahlédli i na baletu. To bylo zvláštní. Vypadal spíš jako gangster než policajt – což v jeho profesi představovalo výhodu.

	 Jediný způsob, jak vyhrát velkou válku, spočívá ve výběru přiměřeně důstojného protivníka. Quinn, jehož newyorská média – a zdálo se, že i newyorská policie – bezmezně uctívala, se jako takový protivník Dwayneovi jevil.

	 Má ten chlap zkušenosti a požívá respekt? Dwayne si třikrát přečetl článek o Franku Quinnovi v New York Post. Novinář, jenž Quinna zpovídal, mohl těžko poskytnout přesvědčivější důkaz. Některé z nejotřesnějších vražd v historii města vyřešil právě Quinn. Jen ilustrační fotografie vyvolaly u Dwaynea erekci.

	 List The Times viděl ve Quinnovi stroj s lidským mozkem, jenž je vždy minimálně o dva kroky před svým protivníkem a jehož tvrdošíjnost a vytrvalost nikdy nezklamou.

	 Tenhle člověk se stane Dwayneovým úhlavním protivníkem. Na newyorské šachovnici bude hrát s černými kameny.

	 Dwayne bude vraždit tak, aby vždy uhasil – alespoň na nějakou dobu – svoji touhu po jistém typu žen. Touhu po ženách, jež musí zabít; po ženách, u nichž to bude zřejmé, jen co je spatří. Jako například Maude. Nebo Honey. Přišlo to k němu jako zjevení, jež mu jednou v noci odhalilo, že bude zabíjet ženy.

	 Byl jejich osudem. A bude osudem ještě mnoha dalších.

	 New York se stane jeho územím a vydobude si takové jméno, že policie bude automaticky připisovat každou vraždu jemu. Chtěl, aby pochopili, kdo vládne nad životy těchto žen, vysílá je do horoucích pekel a zahrává si – pouze zahrává – s představou, že se na poslední cestu vydá s některou z nich.

	 Čas od času nakrmí tisk informacemi. Bude se zdát, že mohou policii poskytnout vodítko, dokud policistům postupem času nedojde, že většinou, ne-li pokaždé zavedly vyšetřování do slepé uličky.

	 Dwaynea nadchla myšlenka, že si vytvoří něco jako akronym, zkratku z písmen DOA. Jeho pronásledovatelé nepochopí, že je vytvořena z iniciál Dwayne Oren Aikin – budou si myslet, že vychází z termínu Dead on Arrival, který používají policisté a záchranáři, když přijedou k někomu už mrtvému. K někomu, pro koho si už přišla smrt. Nedojde jim, že je to jeho skutečné jméno.

	 Bude vraždit ve stále zběsilejším tempu a s větší brutalitou, tenhle vrah známý jako DOA. Quinn a jeho nohsledi jej nikdy nenajdou a nezastaví.

	 Policie – Quinn – se ho naučí respektovat. Nakonec mu budou závidět. Znal současnou policii. Věděl, jak přemýšlí. A věděl, jak to provést, aby se jim jednou provždy dostal pod kůži.

	 Nejprve v skrytu duše – dokonce to nepřiznají ani sami sobě –, pochopí, že mu závidí. Že by chtěli dělat totéž co on. Že jsou jako on.

	 Zkusí si o tom jen trošičku snít, většinou pouze v noci pod peřinou, ale bude to stačit, aby si uvědomili, co postrádají.

	 Samozřejmě však nebudou mít dost odvahy, aby přešli k činům, aby to zkusili. Netroufnou si otevřeně vyjevit, jaké filmy se jim odehrávají v hlavě.

	 Nezbude jim, než se pouze dohadovat, jaké to je. Jaké by to mohlo být. O co navždy přicházejí.

	 Dwayne se na chvíli zastavil, posadil se na schody Metropolitního muzea a sledoval kolemjdoucí ženy všemožných typů a módních stylů. Míjely jej pohrdlivě uzavřené a ležérně oblečené intelektuálky v texaskách, upjaté a škrobené kancelářské myši v kostýmcích (doplněných o sportovní boty, v nichž se jim dobře chodilo), dvacetileté studentky s rozpuštěnými vlasy a minimálním make-upem, modelkovské týpky s rozvolněnou pánví a vykračující si jako po molu, duševně pracující ženy, snad vědkyně nebo knižní editorky, rebelující postpuberťačky oddané drogám a sexu, pohrdající společností a zároveň toužící po úspěchu.

	 Všechny tyhle ženské si myslí, kdovíjak nejsou krásné, ale ani vzdáleně se neblíží dokonalosti ženských těl zpodobněných v mramoru nebo na olejových plátnech v muzeu. V trvalém spočinutí, vystavena obdivu těch, kdo kolem nich procházejí, trvá jejich krása věčně.

	 Po schodišti stoupala drobná blondýnka s přidrzle vyzývavým výrazem. Víc než cokoliv jiného připomínala krasavici z kabaretu.

	 Dwayne si uvědomil, že se usmívá. Vražda Honey Carterové ho nadchla. Umírala pomalu, kousek po kousku, s každým výdechem o trošku víc.

	 Litoval pouze skutečnosti, že u toho nebyl, aby ji mohl pozorovat.
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	 New York, současnost

	

	

	 

	 „Takže jsme přesně tam, kde jsme byli,“ konstatovala policejní psycholožka a profilistka Helen.

	 Sal s Haroldem právě odešli hlídat Weaverovou. Pearl zůstala s Jody. Fedderman se vydal za Penny zachraňovat manželství. Helen a Quinn v kanceláři osaměli.

	 Quinn si nalil z bublajícího kávovaru půl šálku odporného, ale horkého kafe a vrátil se k Helen.

	 „A to je kde?“ zeptal se. „Chci říct, kde tedy přesně jsme?“

	 „Rodina – nebo to, co z ní dnes zbylo – nalézá smysl své existence v hledání pohřešovaného uměleckého předmětu.“

	 „Bellezzy,“ dodal Quinn. „Třeba má tak velkou hodnotu, že za hledání stojí.“ Pokrčil rameny. „Na druhou stranu, není to přece Svatý grál.“

	 „Pro ně ano,“ nesouhlasila Helen.

	 „Většinou nejsou ani pokrevně příbuzní.“

	 „Víš to jistě?“

	 „Ne. Ale bojím se začít do toho vrtat.“

	 „Možná že právě proto potřebují silný příběh víc než kterákoliv jiná rodina,“ řekla Helen.

	 Quinn uvažoval, jestli to není trochu zvrácená logika. Není ale právě zvrácenost hlavním atributem téhle hry?

	 „Jednu věc ale víme jistě,“ poznamenal Quinn. „Ještě než otevřou pusu, už lžou. Nemůžeme věřit ničemu, co slyšíme, dokud si to neověříme.“

	 „Mají prostě odlišný pohled na fakta,“ dodala Helen.

	 „Tyhle odlišné pohledy vezmou většinou zasvé v soudní síni.“

	 „Je jednoznačně prokázáno, že Michelangelo Bellezzu skutečně vytvořil?“ zeptala se Helen.

	 „Církev tvrdí, že Bellezza nikdy neexistovala, ať už z masa a kostí, nebo z kamene. My ale víme, že existovala. Podle toho, co se říká, ji na začátku německé okupace Francie, měl ve své sbírce soukromý sběratel Samuel Gundelheimer.“

	 „Zároveň byl velice úspěšným pařížským bankéřem.“

	 „A tohle víš jak?“

	 „Podívala jsem se na Gundelheimerovu rodinu,“ odpověděla Helen.

	 „To ses vydala do poněkud neprobádaných vod za hranicemi svého hájemství,“ divil se Quinn.

	 „Nezapomínej, že jsem židovka,“ pokrčila Helen rameny.

	 Pronesla to tónem, jenž dal Quinnovi jasně na srozuměnou, že to není všechno. Čekal. Helen si založila ruce na prsou. Podle výrazu ve tváři se v ní odehrával vnitřní konflikt. Jeho výsledkem bylo, že se rozhodla podělit se o svá zjištění:

	 „Samuel Gundelheimer a jeho žena Rebecca byli v roce 1944 odtransportováni do koncentračního tábora v Bergen-Belsenu. Poté neexistuje žádný prokazatelný záznam o tom, co se s Gundelheimerovou rodinou stalo. Měli třináctiletou dceru Elnu a syny – osmiletá dvojčata – Jakoba a Isadora. Dceru nacisté nepotřebovali a chlapci byli na nucené práce ještě příliš malí. Podle některých svědectví, nicméně nepotvrzených, zemřeli Samuel a Rebecca Gundelheimerovi v roce 1945 na břišní tyfus. Děti byly pravděpodobně odeslány do některého z dalších koncentračních táborů, kde se z nich v průběhu času staly bezejmenné oběti. Mohly jít do plynu nebo je využili na lékařské experimenty – měli v oblibě zvláště dvojčata – a pak je podle všeho spálili v pecích. Možná leží v masovém hrobě poblíž tábora, kde jich skončilo několik tisíc.“

	 „Proboha!“

	 „Tehdy jako by se po Gundelheimerovi slehla zem,“ pronesla suše Helen.

	 Quinn s překvapením zjistil, že se jí v očích lesknou slzy. „Člověk vidí všechny ty sračky na internetu a všechno se to může zase vrátit, když to dopustíme. Moje prababička… Moje…“ Dál už ze sebe nedostala ani slovo.

	 Quinn vytáhl papírový kapesník a obešel stůl. Podal kapesník Helen, ta ho přeložila na čtvrtinu a osušila si oči.

	 Quinn jí položil ruku na rameno. „Chápu.“

	 Helen kroutila hlavou. „Z lidí se stala monstra. Jak k tomu mohlo dojít?“

	 Kdo by to měl lépe vědět než my.

	 Quinn jí podal další kapesník, pak si sedl na roh stolu. „Myslíš si snad, že tenhle případ má něco společného s holocaustem?“

	 „Nic a všechno,“ odpověděla Helen. Ještě dvakrát si osušila každé oko, potom zastrčila zmuchlaný kapesník do kapsy. „Samuel a Rebecca Gundelheimerovi nechtěli dopustit, aby se jakýkoliv ze vzácných uměleckých předmětů dostal do rukou nepříteli.“

	 „Nepřítel se stejně spousty z nich zmocnil,“ konstatoval Quinn, „i když hodně se jich znovu našlo.“

	 „Naše kráska se díky Gundelheimerovým a několika dalším lidem nacistům do rukou nedostala,“ řekla Helen.

	 Quinn se na ni téměř usmál, pak si ale uvědomil, že by si to mohla špatně vyložit. „Vsadím se, že si oba myslíme totéž.“

	 Helen přikývla. „Sériový vrah si povídal s Grace Geyerovou, když si ji vyhlížel jako svou oběť, a ona jen tak mimoděk utrousila něco, co ho zaujalo. Když z ní vytáhl ještě další informace, uvědomil si, že možná narazil na něco velkého. Rozhodl se vstoupit do hry o pohřešovaný a pravděpodobně velice cenný umělecký předmět.“

	 „Ale potřeboval zjistit víc,“ řekl Quinn.

	 „Správně. Sledoval Grace a ostatní do hotelu Fairchild s úmyslem dostat z Andrie Bellové za pomoci mučení odpovědi na své otázky. Domníval se, že s ní bude sám, hodlal si dát na čas. Koneckonců, byla přece vedoucí celé skupiny. Později ale zjistil, že Andriin pokoj je propojený s jiným, v němž bydlelo pět studentek, včetně Grace Geyerové. Důsledkem bylo důmyslné mučení, pomalé umírání, ale i touha po informacích. Všechno vyvrcholilo masovou vraždou všech zúčastněných. V tomto okamžiku se vrahovy úmysly protnuly s aktivitami naší vypečené rodinky.“

	 A šachová partie, která začala jako osobní msta vraha vůči Quinnovi, přerostla v honbu za pokladem a vražedné orgie.

	 „Grace toho moc nevěděla,“ namítl Quinn. „A Andria mu toho jistě moc nevyzradila.“

	 „Existují jisté druhy mučení, při nichž promluví každý,“ nesouhlasila s ním Helen. Její hlas zněl smutně. „Bez výjimky.“

	 Quinn už viděl tolik umučených a mrtvých, že se s ní nepřel.

	 I Helen mlčela, oči tentokrát suché. Tvář však měla stále červenou, takže její pihy byly méně zřetelné.

	 „Pořád si myslíme totéž?“ zeptala se.

	 „Já teď přemýšlím o ruksaku Henryho Tuckera,“ řekl Quinn.

	 Helen vyloudila na tváři neveselý úsměv. „Podaří se ti zjistit, co v něm bylo. Určitě ty dopisy najdeš.“

	 „Jak si tím můžeš být tak jistá?“ zeptal se Quinn.

	 „Protože tě znám.“
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	 Honor Trippová se podívala na muže sedícího naproti ní a napadlo ji, že se dostala do klubu vyvolených, co měli štěstí.

	 Zatím.

	 Dosud měli jen tři rande, snědli spolu tři večeře, zašli na dva filmy na Broadwayi. Ani jeden nestál za moc, ale nevadilo jim to. Hlavně, že byli spolu. Tenhle muž se o ni na rozdíl od mnoha jiných skutečně zajímal. Jaká je, kdo je, co si myslí. A zdálo se, že ji má rád.

	 Tedy, rád je možná slabé slovo.

	 Jediné, kvůli čemu Honor ještě trochu brzdila, bylo jeho tajnůstkářství. James Bolton se zdál velice mazaný a dokázal se vykroutit z každé otázky.

	 No co, tak je ostražitý, utěšovala se. Stejně jako většina mužů. Jako většina lidí ve společnosti svobodných a nezadaných. Člověk se tolikrát spálí, že kolem sebe raději vystaví obranný val.

	 Honor pro to měla pochopení a byla trpělivá.

	 Přesto vyzvídala. Zkoumala terén. Měla to v povaze.

	 „Ty ale nejsi původem z New Yorku, že ne?“ zeptala se ho, když seděla naproti němu v kavárně Beaux Arts Espresso ve Village.

	 Bolton ji obdařil ležérním úsměvem, který byl to první, čím ji zaujal. Přitahovala ji i malá jizva, která se mu přitom krčila na jedné tváři. A také se jí líbilo, jak byl oblečený – nedbale elegantní, v tmavých kalhotách a šedé košili s dlouhými rukávy vyhrnutými skoro až k loktům. Fascinovaly ji i jeho ruce; byly silné, a přesto tak citlivé. Téměř neustále nevědomky přejížděl prsty po věcech, po šálku s kávou, po hraně malého stolku s vázou uprostřed, po hřbetu její ruky, po kloubech prstů… Ano, to byl ten hlavní důvod, proč ji tak přitahoval. Jeho dotek byl strašně příjemný.

	 Bolton neodpověděl. Honor naklonila hlavu na stranu a úklon doprovodila pohledem, jejž nepovažovala za dotěrný, ale pouze zmatený. „Tak odkud jsi?“

	 „Z okolí. Zrovna teď bydlím na druhé straně v East Side, nedaleko První Avenue a Sedmapadesáté.“

	 „Tam je to hezké, ale neřekla bych, že je to blízko. Co děláš tady, ve Village?“

	 Napil se kávy a usmál se na ni, oči za závojem páry z kouřícího šálku. Až trochu mystické, napadlo ji.

	 „Když jsem tě tehdy poprvé uviděl, sledoval jsem tě,“ řekl.

	 Helen to polichotilo, ale zároveň ji to trochu zaskočilo. Nebyla sice ošklivá a měla štíhlou postavu, ale nepovažovala se za femme fatale, za ten typ žen, za nímž muži chodí jako pejskové na vodítku.

	 Nebo ano?

	 „Proč jsi mě sledoval?“ nenechala se odbýt a tentokrát upila ze šálku ona. „Tos neměl nic lepšího na práci?“

	 „Nic lepšího neexistuje.“

	 „Ale proč sis vybral zrovna mě?“

	 „Jedním důvodem bylo, že ses mi líbila, jen co jsem tě zahlédl vycházet z knihkupectví Marlborough. Zastavila ses na kraji chodníku a čekala jsi, až budeš moct přejít, v tak sošné póze, jako bys stála modelem. Na fotce by to vypadalo úchvatně. Tenhle výjev ve mně nějak zarezonoval. Nemohl jsem si pomoct a přešel jsem na druhou stranu ulice, abych si tě lépe prohlédl. Abych zjistil, co si myslíš.“

	 „Co si myslím o čem?“

	 „Však ty víš. Přece jestli Shakespeare napsal všechny své hry sám.“

	 „Tebe zajímá, co si myslím zrovna o tomhle?“

	 „Strašně moc.“

	 „A co si o tom myslíš ty?“

	 „Vůbec netuším,“ odpověděl.

	 Honor mu teatrálně zatleskala. „Konečně! Uvědomuješ si, jak jsi ojedinělý?“

	 „Asi ne.“

	 „Jsi totiž chlap, který chápe, že nemusí znát odpověď úplně na všechno.“

	 Usmál se. „Zástupy mužů, jež na sebe dokážou nahlížet kriticky, se stále rozrůstají.“

	 Zvedla trošičku bradu a zvídavě si ho prohlížela. Myslel to vážně? Nebo se schválně předvádí ve světle, v jakém by ho chtěla vidět?

	 Proč se ho nezeptat přímo?

	 „Vytáhl jsi feministickou kartu účelově?“ zeptala se ho.

	 „Proč bych to měl dělat?“

	 „Abys ode mě dostal to, co chceš.“

	 „Mám-li být upřímný, vytáhl bych jakoukoliv kartu, kdyby to mělo znamenat, že získám tvoji náklonnost.“

	 „A lhal bys mi?“

	 „Myslím, že není nutné, abych ti lhal. Dvě spřízněné duše nepřechovávají tajemství jedna před druhou. Nemohou.“

	 Prohlížela si ho ještě pozorněji, jako by chtěla objevit nějakou stopu zrady, skvrnu na duši, jež mu prosákla až na oblečení.

	 „Dobrá,“ rozhodla se, „povím ti tedy pravdu.“

	 „Od tebe bych nic jiného ani neočekával.“

	 „Nebyla jsem v tom knihkupectví, abych si nakoupila knihy. Šla jsem tam proto, abych se podívala, jestli mají v regálech vystavené i ty moje.“

	 Nejdřív ji hned nepochopil, pak mu svitlo. „Ty jsi spisovatelka?“

	 „Na to vezmi jed.“ Jen co to vypustila z úst, cítila se trapně. „Chci říct, jo, jsem spisovatelka.“

	 „Kolik…“

	 „Právě mi vyšel první román.“

	 „Kde bereš…“

	 „Všude kolem sebe. Ze zkušeností, jako je třeba tahle.“

	 „Jak se…“

	 „… jmenuje?“ řekli unisono.

	 „Podivné na dosah,“ vzala si slovo. „Je to okultní detektivní román o jedné záhadě evropské kuchyně.“

	 „Slyšel jsem, že ženy píší detektivní romány stále častěji.“

	 „Už jsi nějaký četl?“

	 „Teď začnu.“

	 „Opravdu bys měl. Existují velké autorky detektivních románů: Sara Paretsky, Sue Graftonová, Linda Barnesová, Nancy Pickardová…“

	 „Ty je znáš osobně?“

	 „Potkávám je na kongresech.“

	 Spokojeně se rozvalil na židli a zazubil se. „Paráda! Tak já se znám s opravdickou spisovatelkou.“

	 Její úsměv byl spíše váhavý. „Nejsem si jistá, jestli ti to nějak změní život.“

	 „Nesmysl. Už teď se mi změnil.“ Natáhl se přes stolek a lehounce ji pohladil po hřbetu obou rukou. Z prstů jako by mu prýštil jemný elektrický proud. „Často jsem přemýšlel, že i já napíšu knihu.“

	 Odtáhla ruce a znovu svým typickým způsobem naklonila hlavu ke straně. „Teď mi něco pověz. Neplánovals tohle všechno jen proto, aby ses se mnou seznámil a já ti pak pomohla s publikováním, že ne?“

	 Vypadal užasle. Vztyčil ukazováček a přiložil si jej na hruď v místech, kde měl srdce. „V žádném případě. To lidi opravdu dělají?“

	 „Mnohem častěji, než si myslíš.“

	 „Já jsem ale zatím teprve u úvah o knize. Ještě jsem se o to ani nepokusil.“

	 Zatvářila se zvědavě. „Proč ne?“

	 „No, hlavně asi proto, že nejsem spisovatel. Vlastně by mě zajímalo, kdy jsi zjistila, že jsi spisovatelka.“

	 „Věděla jsem to odjakživa.“

	 „No vidíš, já to nevěděl nikdy a nevím to ani teď.“

	 „Ale psal bys rád.“

	 „No, tak trochu.“

	 „Asi to nikdy nezjistíš, dokud to nezkusíš.“

	 Zasmál se. „Ani bych nevěděl, jak do toho.“

	 „Mám doma spoustu knih o tom, jak se můžou lidi naučit psát,“ řekla. Ta slova jí vylétla z úst úplně automaticky. Teď se zastyděla a zoufale si přála, aby je mohla vzít zpět.

	 Už se zase dotýkal jejích rukou. „Přinejhorším se do nich můžu alespoň podívat.“ Pokrčil rameny. „Kdo ví, třeba se ze mě stane druhá Nancy Paretsky.“

	 „Možné je všechno,“ řekla Honor. „Třeba dokonce vyřešíme i tu záhadu, na kterou ses ptal.“

	 „Záhadu?“

	 „Jestli byl Shakespeare podvodník.“

	 „Asi bys mi toho mohla říct víc než všechny ty učené knihy.“

	 „Pokud položíš ty správné otázky, možná ano.“ Cítila, jak se jí krev vehnala do tváře, a jen doufala, že si toho nevšimne. Znovu se napila kávy, jen aby odpoutala pozornost.

	 „Mohla bys mi předvést, jak by měly znít,“ řekl.

	 „Nejsem na Shakespeara odborník,“ namítla.

	 „Nepoznám rozdíl.“

	 Honor si v duchu hodila mincí. Věděla ale, že když zašla už takhle daleko, padne jí vždycky ta správná strana.

	 „Bydlím jen pár bloků odsud,“ řekla.

	 Vrah věděl, kde bydlí, ale usoudil, že se o tom nezmíní. Neviděl důvod, proč by jí měl říkat, že ji jednou večer sledoval až domů. Dokonce ho tehdy napadlo, že k ní zajde na návštěvu. Ale včas si uvědomil, že vhodná chvíle ještě nenastala.

	 Nechal na stole spropitné. Vyšli z kavárny. Všimla si, že má černý kožený kufřík. Nesl jej téměř jako kabelku, zavěšený na popruhu přes rameno. Musel mít kufřík schovaný někde pod stolem, že jej až doteď nezaregistrovala.

	 „Co to je?“ zeptala se.

	 „Někdo tomu říká evropská peněženka.“ Ve skutečnosti si takového názvu všiml pouze v inzerátech. „Nebo pánská kabelka.“ Zazubil se. „Mně se víc líbí ‚evropská peněženka‘.“

	 „Mně to zas připadá spíš jako pánská kabelka,“ řekla. A myslela to vážně. Měla ráda muže, kteří se nebojí být odlišní. „Co v ní máš?“

	 „Jen věci, které používám.“

	 „Na co?“ zeptala se nesměle.

	 „Na leccos.“

	 „Jako třeba kdybys někde zůstal přes noc a chtěl mít po ruce čistou košili a holení?“

	 „Třeba taky,“ odpověděl a ujistil se, že je černá kožená chlopeň dobře zavřená.
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	 „Napsala detektivku o vaření,“ poznamenal Fedderman.

	 Byli v bytě Honor Trippové. Ležela mrtvá na posteli, zápěstí a kotníky svázané tak, aby nohy už nemohla narovnat, jak by si přála. Koneckonců už nikdy neudělá nic, jak by si přála. Výraz ve tváři napovídal, že zemřela v bolestech. Řezné rány od nože a spáleniny od cigaret dávaly tušit, v jak ukrutných.

	 S Feddermanem byli v bytě ještě Quinn, Pearl a kapitán Harley Renz, který sem přijel rovnou z kanceláře, když se dozvěděl o nahlášené vraždě s písmeny DOA vyřezanými do čela oběti.

	 Přítomen byl i nevysoký soudní patolog Nift, jenž s rukama v bok pozoroval, co z Honor Trippové zbylo.

	 „Pěkně si ji narafičil,“ řekl Nift. „Udělal si z ní výstavní kousek.“

	 Všichni jeho poznámku ignorovali, dokonce i technici z kriminálky, kteří se pohybovali po bytě. Až na Pearl. Quinn slyšel, jak se zhluboka nadechla, cítil, jak se napružila. Nift ji uměl vyprovokovat, což zjistil brzy potom, co se poprvé setkali. Nešlo s tím nic dělat, než to vydržet.

	 „Detektivka o vaření,“ zopakoval Renz. „Nepochybně se s vrahem podělila o své zkušenosti s ostrými pokrmy.“

	 „Chtěl to po ní,“ podotkl Quinn.

	 „Zajímaly ho především masové pokrmy,“ přisadil si Nift.

	 „Přiložil ruku k dílu,“ dodal Quinn a cítil, že v Pearl to začíná nebezpečně vřít.

	 „Tak do práce,“ uzavřel Nift debatu a se zdánlivě netečným výrazem ve tváři vzal do ruky jakýsi ocelový nástroj. „Zářezy do čela provedl až po její smrti. Ale nedomnívám se, že by k tomu byl veden soucitem s obětí; prostě jen chtěl, aby nekrvácela tolik, jako kdyby jí ještě pumpovalo srdce. Nenadělá se tolik sajrajtu a písmena jsou čitelnější.“

	 „DOA ve významu přišla smrt, předpokládám,“ ozvala se Pearl.

	 „Kdo vraždu oznámil?“ zeptal se Quinn Feddermana.

	 „Soused z bytu hned nad schody. Říkal, že kolem půlnoci slyšel sténání a vzlyky. Trvalo to prý přes hodinu. Krátce poté zaslechl někoho odcházet.“

	 „Zasáhl nějak?“

	 „Tvrdí, že o tom uvažoval, a nakonec se rozhodl neudělat nic. Došel k závěru, že by to mohli být sousedi, kteří souloží.“

	 „A vzlykají přitom?“ divila se Pearl.

	 Nift se ušklíbl. „Na vlnách podivna.“

	 „Je ten soused ještě pořád doma?“ zeptal se Quinn Feddermana dřív, než Pearl stihla Nifta zpražit nějakou ironickou poznámkou.

	 Odpověděl mu Renz. „Jo. Mluvil jsem s ním ještě po Feddermanovi.“

	 Renz na sobě neměl uniformu. Soused si pravděpodobně myslel, že je jen obyčejný detektiv v elegantním obleku.

	 „Jmenuje se Justin Beck. Inženýr na volné noze.“

	 „Doba smrti by půlnoci přibližně odpovídala,“ řekl Nift. „Upřesním to později.“ Odolal a nepodíval se Pearl na prsa, ani nepronesl žádnou vtipnou poznámku. Přesto Quinn nedoufal, že se bude držet zpátky. Nift jako by ho slyšel: „Dáme si s Honor Trippovou dostaveníčko na pitevně a ona mi poodhalí všechna svá tajemství,“ řekl a usmál se.

	 „Ten mě tak vytáčí…,“ pronesla Pearl polohlasně.

	 „Máte to s Quinnem na starost,“ řekl Renz.

	 „S tím jsme počítali,“ odpověděl Quinn. Pamatoval si, že i Jeanine Carsonová byla zavražděna kolem půlnoci. Oblíbený čas pro vraždu. A pohodlné alibi.

	 Renz přehnaně hlasitě vzdychl a jako zvíře hledající východ z klece se rozhlédl po zakrvavené ložnici. „Budu v kanceláři na okrsku,“ řekl a razil si cestu ven.

	 Quinn pohlédl na Pearl. „Pojďme o dům dál. Promluvíme si s inženýrem Beckem.“

	 „O mě si, děcka, nemusíte dělat starosti,“ ozval se Nift a dál obratně pracoval se svým nástrojem. „Chvíli se tu zdržím a užiju si to.“

	 „Nám jste úplně volnej,“ odsekla Pearl. „Lidi říkají, že jste honibrk, a mají pravdu. Je štěstí, že nemáte žádnou opravdovou pravomoc.“

	 Nift nehnul ani brvou. Quinn obdivoval jeho chladnokrevnost. Pearl umí být drsný protivník.

	 „Zůstanu tady a budu dělat Niftovi společnost,“ vstoupil do hovoru Fedderman, aby poskytl Pearl čas na uklidnění.

	 „Držte se ale dál od těla,“ řekl Nift. „Nechtěl bych, aby vám něco spadlo z obleku a kontaminovalo mi to místo činu.“

	 Quinn Nifta ignoroval a obrátil se k Feddermanovi. „Kdyby řekl něco, co se ti nebude zdát, klidně ho zastřel.“

	 „Nejdřív se ale stav za mnou,“ ozvala se Pearl, „abych ti mohla pomoct.“

	 „Rozestavte se tak, abyste ho dostali pod křížovou palbu,“ dodal Quinn.

	 „Jsem v těchhle malých dramatech jen pouhým divákem,“ pronesl Nift, „ale ta holka tak jako tak skončí u mě.“
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	 Manhattan, téhož dne o chvíli dřív

	

	

	 

	 Vrah seděl u stolku před restaurací, sotva blok od budovy, kde bydlela a zemřela Honor Trippová. Předloktí s vykasaným rukávem měl položené na vyhřátém plechu a vystavené slunci. Zbytek postavy tonul v hlubokém stínu, který vytvářel velký zelený slunečník trčící z otvoru uprostřed stolu.

	 O zábavu měl postaráno; vychutnával si studené pivo, které před něj právě postavil číšník, i ruch na opačném konci ulice. Bavilo ho to tím víc, že příčinou celého pozdvižení byl on. Scénář byl předem daný a právě se naplňoval. Jeho scénář.

	 Černá pánská kožená kabelka ležela pod stolem. Její obsah by policii rojící se opodál v ulici jistě mimořádně zajímal.

	 Vrah popíjel pivo a sledoval hemžení policistů a jejich snahu poskládat jednotlivé drobné střípky do mozaiky ozřejmující pozadí zločinu, který měli před sebou. Mysleli si, že to zvládnou. Viděl sanitky, hlídkové policejní vozy z několika okrsků i detektivy v civilu pobíhat z místa na místo a tvářit se, jako by patřili ke králově družině. Blikající majáčky prozařovaly beztak již jasné ráno mnoha barevnými odstíny. Na scéně se objevil i přenosový vůz s nepřehlédnutelným názvem televizní stanice na boku a se satelitní anténou na střeše. Dodávka vyvrhla posádku, která se hned dala do práce, aby připravila přenos pro jednu z lokálních stanic. Zdálo se, že se všechno točí kolem redaktorky v úzké sukni a blůze s hlubokým výstřihem. Vánek jí čechral vlasy, takže hned přiskočila asistentka, upravila jí účes a nastříkala ho lakem na vlasy, aby jí lépe držel.

	 Ach, ty chvíle po vraždě. Kdybych měl popsat nejslastnější okamžik, byl by to tenhle.

	 To tělo, které teď odváželi na kolečkových nosítkách k otevřeným dveřím přistavené sanitky, patřilo ještě před chvílí pěkné ženě; pak se mu ovšem dostalo do rukou. Osádka sanitky vykonávala přesně naučené pohyby, avšak bez náznaku spěchu. Představoval si, že volá „Akce! Akce!“, a připadal si jako režisér němého filmu, popohánějící herce a štáb. Tahle vzácná dramata jsou vítanou vzpruhou. Probouzejí v něm netušené pocity. Takhle nějak se musí cítit žhář pozorující požár, který sám založil. Nebo Bůh.

	 Akce! Nechme ji zemřít ve chvíli, kdy se snaží uniknout ze spárů smrti do sanitky! Ještě jeden, poslední záchvěv života.

	 Věděl, že ve skutečnosti je už několik hodin po všem. Plán mu vyšel.

	 Viděl odcházet zavalitého policistu v drahém modrém obleku; odjel v neoznačeném černém fordu, za volantem seděl uniformovaný policista. Znamenalo to, že na místo činu se dostavila i nějaká vyšší šarže newyorské policie – postavením odpovídající dopadu, jaký vraždy mají.

	 Vrah vzdal tichý hold médiím. Asi by opravdu měl zavolat do pořadu POHOTOVĚ A HNED Minnie Minerové a poděkovat té ženě, jež se v tomhle cirkusu ujala role principálky a ochotně práská bičem nad hlavou.

	 Další neoznačené, ale zjevně policejní auto parkovalo poblíž vozu s mohutnou anténou na střeše. Předtím z něj viděl vystupovat Quinna a Pearl Kasnerovou, taktéž v civilu. O kousek dál parkoval jiný neoznačený, tentokrát však dost otlučený černý ford. Vchod do budovy hlídali dva uniformovaní strážníci, jejichž auto stálo opodál.

	 Z otlučeného černého fordu vystoupil malý muž v černém obleku. Vypínal hruď jako páv, v ruce nesl rozměrnou černou kabelu. Zjevně soudní lékař. Sice chvátá, ale dorazil trochu pozdě, pomyslel si vrah.

	 Možná by to do příští vraždy napravil nějaký dopis, nejlépe stížnost.

	 Zaprášená dodávka plná trubců z kriminálky málem najela až do proskleného vchodu budovy. Jakási žena v bílém pracovním overalu a bílých rukavicích vytáhla něco ze zadních dveří a spěchala do domu. Před vozem kriminalistů parkovala ještě jedna sanitka, ta však měla zadní dveře zavřené a živo kolem ní rozhodně nebylo. Pokud se v domě zdržoval ještě někdo, kdo potřeboval lékařskou pomoc, jeho stav pravděpodobně nevyžadoval rychlý zásah.

	 V East Village, jež je jindy klidnou čtvrtí, nastalo pozdvižení. Na protějším chodníku se srotil hlouček lidí a pozoroval mumraj. I lidé u kulatých stolečků na zahrádce před restaurací si všimli, že se na konci ulice něco děje, ale nezaujalo je to natolik, aby nechali jídla a pití a šli se podívat blíž. Tohle byl New York. Ne nadarmo tu samolepky na náraznících hlásají To chce klid.

	 Vrah seděl a všechno sledoval. Naplňování osudu, jehož byl strůjcem, měl jako na dlani. Honor Trippová neodcházela s velkou parádou, nesli ji v pytli. Lehké zklamání mu přinesla jen skutečnost, že nebylo vidět na nápis na čele.

	 Jen co ze scény odešla hlavní hvězda, věci nabraly spád. Dav čumilů už viděl to hlavní a začal řídnout. Sanitky a policejní vozy postupně odjížděly.

	 Brzy zůstalo na místě jen auto Quinna a Pearl.

	 Uvnitř bytu už nebylo co dělat, kromě obvyklých rutinních úkonů. Teď přijdou na řadu výslechy svědků, výpovědi se zaprotokolují. Byt Honor Trippové, který již podrobně prozkoumali lidé z kriminálky, možná podrobí ještě jedné zběžné obhlídce.

	 Neustálé prohledávání místa činu patřilo k policejní práci – dokonce tvořilo její velkou část – a bude pokračovat tak dlouho, dokud neobjeví něco zajímavého. I když se to v první chvíli třeba nebude zdát užitečné.

	 Než si vzal latexové rukavice, dával si vrah dobrý pozor, čeho se dotýká. Byl si jistý, že nikde nezanechal otisky prstů ani stopy tělních tekutin. Dokonce si pro jistotu nasadil i kondom. Promiň, newyorský policejní sbore, ale z DNA nic nebude.

	 Život se v domě na opačném konci ulice zase vrátil do normálu. Skoro. U chodníku zůstalo poslední ledabyle zaparkované auto. Další, tentokrát hlídkový vůz, stál o půl bloku dál. Oranžovo-žlutá páska sice ještě bránila vstupu na místo činu, ale vně záboru panoval již naprostý klid. Nic se koneckonců nedělo ani uvnitř. Všichni již odešli, s výjimkou netečně se tvářícího strážníka, jenž hlídkoval u dveří, a Quinna s Pearl.

	 Všechno vypadalo jako obvykle. Proběhlo to přesně tak, jak vrah naplánoval a provedl.

	 Ne poprvé jej napadlo, že jeho dílo nabývá téměř biblické podoby. „Hraje si na Boha,“ řekla Minnie Minerová v jedné ze svých nočních zpravodajských relací.

	 Zaklonil hlavu, aby polkl poslední doušek piva. S pomocí Boží si říhl.

	 Odešel s dobrým pocitem.
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	 New York, před třemi roky

	

	

	 

	 Quinnovi začal vyzvánět mobil právě v okamžiku, kdy snídal. Podíval se na displej a podle čísla zjistil, že je to Renz. Moc se mu nechtělo mluvit s ním zrovna v tuhle chvíli, ale usoudil, že bude rozumnější hovor přijmout, protože vzhledem k Renzově pracovnímu vytížení by ho pak těžko sháněl. S vědomím, že mu Renz dokáže znechutit snídani i po telefonu, stiskl zelené tlačítko a popřál Renzovi dobré jitro.

	 „Poté, co si mě vyslechnete, se vám už tak dobré zdát nebude,“ řekl Renz.

	 „To je mi překvápko.“

	 „Jak to myslíte?“

	 „Čím mi hodláte pokazit chuť k jídlu, Harley?“

	 „Kdybych věděl, že zrovna snídáte, nevolal bych.“

	 „Jen pokračujte, Harley, moje vajíčka Benedikt už stejně vystydla.“

	 „V roce 1993 našli v hotelu v Sarasotě na Floridě tělo mrtvé a umučené ženy, jakési Lindy Brackenové. Na čele měla vyřezáno něco, co by mohla být písmena D a O, třetí bylo nečitelné. I ji mučili nožem a pálili cigaretou. V roce 1995 objevili u zapadákova zvaného Prentis, také na Floridě, ale severně od Sarasoty, tělo Honey Carterové zabité obří krajtou…“

	 Quinn už si nesl vidličku se soustem k ústům, ale zarazil se. „Čímže?“

	 „Krajtou, hadem. Lidi si je dole na Floridě chovají doma jako psy nebo kočky, a když jim přerostou přes hlavu nebo je už nechtějí krmit, vypustí je volně do bažin. Ty potvory dorůstají délky až sedmi a půl metru. Jsou schopné zabít a sežrat dva a půl metru dlouhého aligátora. Prostě se jim tam daří a jedna z těch krajt se omotala kolem nebohé Honey Carterové. Rozdrtila ji. Dokonce ji už začala polykat. Tahle stvoření dokážou vysadit sanici a roztáhnout tlamu tak, že pozřou celá zvířata.“

	 Quinn odložil vidličku na talíř. „Prokrista! Takže ten had ji podle vás zabil?“

	 „Vypadá to tak, ale pokud tenhle had nekouřil cigarety, tak měl pomocníka. Na těle oběti se našly spáleniny po cigaretách neomylně aplikované nám známým způsobem na zavřená víčka, koutky úst, za uši.“

	 „Takže se zdá, že vrahem bude tentýž člověk jako v případě Lindy Brackenové,“ dovtípil se Quinn. „Hada z toho vyjímám.“

	 „Vypadá to, že vrah Honey mučil a nechal ji napospas osudu v bažinách, pak se na scéně objevil had,“ řekl Renz. „Soudní lékař tvrdí, že za příčinou její smrti stojí krajta. Rozmačkala ji a zadusila. Člověk by v hadovi mohl vidět spoluviníka. Ale ten už to má za sebou. Chlap, co tu holku našel, ho zastřelil.“

	 Quinn se přistihl, že přemýšlí o tom, jestli by pro Honey nebylo lepší, kdyby někdo zastřelil i ji, místo toho, aby zemřela zadušením v objetí sedmimetrového škrtiče.

	 „Linda Brackenová, Honey Carterová…,“ přerušil jeho úvahy Renz. „Suma sumárum, další dvě oběti DOA. Zdá se, že náš sériový vrah je cestovatel.“

	 „Který dorazil do našeho města,“ dodal Quinn. „Třeba má na svědomí i další oběti, nejen ty čtyři, o nichž víme. Už tady nějakou dobu je. Možná je ukryl a nenašli jsme je.“

	 „Je to pravděpodobné?“

	 „Podle toho, co tvrdí Helen, to není pravděpodobné, ale možné. Umělec taky nechce vyjít ze cviku. Pokud tomu tak je, oběti budou na seznamu pohřešovaných.“

	 „Možná bude pokračovat dál na sever, do Toronta. Tím by se přesunul do jiné země a my bychom se s ním už nemuseli patlat.“

	 „Dravci se vždycky zdržují tam, kde je největší hojnost potravy,“ namítl Quinn. „Je náš.“ Napil se kávy, ale moc mu nechutnala. „Vědí supi z médií o tom mučení cigaretou?“

	 „Minnie Minerová to pravděpodobně ví. Ta vyšťourá všechno ještě dřív, než se to stane. Bude se vás snažit získat k rozhovoru.“

	 „Doporučím jí vás.“

	 „Zdá se, že už někdo doporučil vás.“

	 „To by mě zajímalo kdo.“

	 „Nechte si chutnat.“

	 Quinn zavěsil a odsunul talíř stranou.

	 Zemřít v objetí hada.

	 Bože všemohoucí!

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	




56

	

	

	 Fedderman toho sice minulou noc moc nenaspal, ale dnes ráno při snídani se už s Penny zase chovali jako dospělí. Tak to alespoň nazvala ona. Křehké rovnováze byť i nezničitelných manželských svazků se však musí tu a tam trochu pomoci.

	 Ať tak nebo tak, Fedderman se cítil skvěle.

	 Ranní konverzace vyústila v jeho rozhodnutí, že se dnes pěkně obleče. Věděl, že to Penny ocení. Vzal si sice včerejší pomačkané kalhoty, ale pod sako od Armaniho, které si pořídil na Pennyinu radu, si oblékl čistou bílou košili. Sice to vypadalo nesourodě, ale komu to vadilo? Byl to prostě jeho styl.

	 Vydal se vyslechnout souseda právě zesnulé Honor Trippové.

	 V budově nic nenasvědčovalo tomu, že zde byl nedávno spáchán zločin. Zpod schodů už zmizela pruhovaná páska, ani strážník už nestál u dveří. Byt Honor Trippové zůstával stále zapečetěný, ale to také byla jediná věc vybočující z běžného vzhledu domovní chodby.

	 Fedderman zaklepal na dveře vedlejšího bytu a čekal, až soused zavražděné Honor Trippové, Justin Beck, otevře.

	 Beck zareagoval na klepání téměř okamžitě, jako by stál u okna a viděl detektiva vcházet do domu.

	 Měl průměrnou postavu, mohlo mu být kolem čtyřiceti a ženám, které mají rády tvrďáky s vlasy ostříhanými na ježka po armádním vzoru, se mohl líbit. Navíc se navlékl do slušivého šedého obleku, jako by se právě chystal do úřadu, kde ho čeká nudná byrokratická práce. S Feddermanem tvořili dvojici malebně protikladného vzhledu. Beck poodstoupil, aby Fedderman mohl vejít. Nevěřícně přitom mrkl na sako od Armaniho. Fedderman se v duchu usmál.

	 Byty Becka a Trippové byly dispozičně řešené naprosto stejně. Malá předsíň, středně velký obývací pokoj, krátká chodba ke koupelně a ložnici. Kuchyňská linka na jedné, koupelna na druhé straně společné stěny. Předválečná budova, jak by zdůrazňovali makléři newyorských realitních kanceláří. Jinými slovy to znamenalo zvukově neprostupné cihlové zdi.

	 Což ve Feddermanových očích vrhalo stín pochybnosti na Beckovo tvrzení, co slyšel.

	 Samotný Beck se choval uvolněně a vstřícně, bez ohledu na vzezření příslušníka bojové jednotky. Fedderman odmítl nabízenou kávu – byla by to od rána už čtvrtá – a posadil se na sedačku, jež zavrzala spíše jako koženková než kožená. Její povrch ho chladil i skrz nepatřičně teplé vlněné kalhoty.

	 Zatímco si Beck připravoval v kuchyni kávu alespoň pro sebe, Fedderman se rozhlédl po pokoji. Dřevěná podlaha se leskla jako zrcadlo. Uprostřed místnosti ležel čtvercový koberec. Nábytek, připomínající poněkud luxusnější Ikeu, byl rozestavěn jako od nějakého odvážného bytového designéra.

	 Beck se vrátil s kávou. Přinesl si ji v obyčejném bílém šálku a posadil se do hranatého křesla s dřevěnými područkami naproti Feddermanovi.

	 „Víte jistě, že nechcete?“ zeptal se a odhalil běloskvoucí chrup. „Je to vynikající káva a pochází z jihoamerické země, o níž nikdo nemá ani tušení.“

	 „Všechny kávy mi chutnají úplně stejně,“ zklamal ho Fedderman.

	 Beck přikývl. „Pojďme k věci.“

	 „Nechystáte se dneska do práce?“

	 „Vzal jsem si volno,“ odpověděl Beck. „Jsem stále ještě otřesený tou vraždou. Stalo se to jen kousek ode mne. Jsem trochu vyděšený.“

	 „Strážníkovi jste do výpovědi uvedl, že jste jakýsi specializovaný inženýr.“

	 „Jo. Jsem stavební inženýr. Nechávám se najímat na různé zakázky.“

	 Fedderman nevěděl úplně přesně, co si pod tím představit. Navíc byla vůně kávy tak lákavá, že dostal hlad.

	 „Jsem si jistý, že už musíte být unavený ze všeho mumraje kolem vraždy Honor Trippové,“ řekl Fedderman, „ale…“

	 „Vůbec ne,“ přerušil ho Beck. „Tím, že převyprávím všechno, co vím, se mi uleví.“

	 Z jeho slov nebyl Fedderman zrovna nadšený. Už měl kopii Beckovy výpovědi a rozhodně tu nechtěl jen tak sedět a poslouchat nové vyprávění o tomtéž.

	 „Přečtěte si to,“ vyzval Becka a vytáhl z náprsní kapsy značkového saka tři přeložené listy papíru. „Chci mít jistotu, že to sedí, teprve pak si o tom můžeme popovídat.“

	 Beck si nasadil na nos dioptrické brýle s drátěnou obroučkou a protokol pozorně pročítal, jako by jej viděl poprvé. Fedderman sledoval jeho soustředěný výraz, panenky klouzající po jednotlivých řádcích třístránkové výpovědi.

	 Nakonec Beck odložil šálek kávy na zem, na magazín Home Progress, aby neobtiskl kroužek na podlaze. Pak vstal, udělal dva kroky a natáhl se k Feddermanovi přes půl pokoje, jako by mu podával štafetový kolík. Fedderman se předklonil, natáhl ruku, vzal si od Becka papíry a znovu se pohodlně usadil do sedačky.

	 „Shrňme si to,“ řekl.

	 „Usnul jsem kolem desáté,“ řekl Beck, „během čtení knihy o stavbě Panamského průplavu.“

	 Myslí to ten chlap vážně? „Je to někde poblíž míst, odkud pochází vaše káva?“ zeptal se Fedderman.

	 „Pravděpodobně,“ řekl Beck s naprosto klidným výrazem a v tu chvíli Fedderman pochopil, že tu něco nehraje. Beck ho vodí za nos.

	 To Feddermana naštvalo, ale rozhodl se nedat na sobě nic znát. Hrál Beckovu hru dál. Zajímalo ho především, jak je možné, že vražda sousedky, zaprotokolování výpovědi ani policejní výslech s Beckem podle všeho vůbec neotřásly. Naopak jako by mu to poskytlo vítanou možnost rozehrát šachovou partii. Příliš sebevědomí vrazi – většina jich taková bývá – takhle uvažují. Považují se za nejchytřejší v širokém okolí, i když se to kolem hemží nositeli Nobelovy ceny.

	 Fedderman vytáhl z kapsy černý notýsek v kožené vazbě. Zalovil v ní ještě jednou a nahmatal okousanou tužku. Opřel se a začal předstírat, že si dělá poznámky.

	 „Takže jste usnul kolem desáté…,“ připomněl Beckovi.

	 „Ano, a kolem půlnoci jsem se probudil, protože se mi zdálo, že slyším výkřiky, ale jen takové… přidušené. Pak jsem mezi jednotlivými steny slyšel zvuky připomínající naříkání.“

	 „Nikdo další žádný křik neslyšel,“ poznamenal Fedderman.

	 „To mě nepřekvapuje. Tyhle zvuky se moc daleko nenesou. Jak jsem vám říkal, byly jakoby přidušené a já jsem její nejbližší soused. Tedy byl jsem.“

	 „Domnívám se, že vaše ložnice jsou oddělené jen zdí, “ řekl Fedderman.

	 „Předpokládám, že ano.“

	 „Máte tedy společnou zeď. A rozvody topení a klimatizace.“

	 „Myslím, že ano. Co tím chcete říct?“ Beck se zdál být možným směřováním rozhovoru spíš pobouřený než vyděšený. Feddermanovi připadal i poněkud rozpačitý. Ano, tvář ostříleného válečníka nade vši pochybnost zalil ruměnec. A Feddermanovi došlo proč. Sexuální život Honor Trippové byl i součástí sexuálního života Justina Becka.

	 Teď jsem zvědav, s čím se vytasíš, ty šmíráku s ksichtem cínovýho vojáčka.

	 Fedderman se usmál a pokrčil rameny. „Mám tomu tedy rozumět tak, že děláte totéž co tisíce dalších Newyorčanů, když zjistí, že je od ložnice atraktivní sousedky dělí jen ventilace? Pokud taková sousedka provozuje sex…, pak je nevyhnutelné, že slyšíte, co se za zdí odehrává. Někdy si musíte připadat skoro jako účastník děje.“

	 Beck se zhluboka nadechl. Zdálo se, že o tom uvažuje.

	 „Dobrá,“ řekl po chvíli. „V noc vraždy byla Honor v posteli s nějaký mužem. Myslel jsem si, že zvuky, které slyším, jsou výkřiky sexuální otrokyně…“ Polkl.

	 „A přitom jste slyšel vraždění,“ připomněl mu Fedderman.

	 Beck přikývl. „V tu chvíli jsem to netušil. Zpočátku vůbec ne.“

	 „To je pochopitelné.“ Fedderman nechtěl, aby se Beck stáhl do sebe. „Poslechněte, Justine, vy nám můžete pomoci. Skrz to ventilační potrubí jste přece musel slyšet všechno. Nezaslechl jste, jestli někdo z nich něco říkal?“

	 „Ne. Jak jsem uvedl, měla asi zacpaná ústa.“

	 „A ani na okamžik vás nenapadlo, že by mohlo jít o něco jiného než o sex?“

	 „Existuje spousta sexuálních praktik a každý člověk je jiný.“

	 To je pravda, připustil Fedderman. „Co byste mi řekl o něm? Zaslechl jste vůbec nějaký mužský hlas?“

	 „Chvílemi. Říkal jí…“

	 „Co?“

	 „Že teď bude dělat tohle a pak tamto. S nožem a cigaretou. Jednotlivá slova jsem skrz zeď moc nerozeznával. Tou dobou se začaly ozývat ty přidušené výkřiky.“

	 „Vyslýchal ji nějak?“

	 „To bych neřekl. Ale těžko to můžu posoudit. Spíš mi připadalo, jako by vydával příkazy. Tu a tam jsem zaslechl takový mrazivý smích. Toho hajzla to bavilo. Myslel jsem si ale, že je to baví oba. Vůbec mě nenapadlo, co jí provádí a jak daleko to dojde.“

	 „Takže z toho důvodu jste nevolal policii, ani se tomu nesnažil zabránit?“

	 „Přesně tak. Usoudil jsem, že to, co se tam děje, jim může připadat naprosto normální. Obvyklé sado-maso. Sexuální hrátky. Neměl jsem důvod domnívat se, že se to Honor nelíbí.“

	 „Jak byste popsal ty výkřiky?“

	 „Jak jsem už říkal, byly přidušené. Všechno mohlo být součástí poněkud výstředního sexu.“

	 „Ale nakonec jste přece jen zavolal.“

	 „Hodně jsem o tom přemýšlel. Ty její zvuky. Usoudil jsem…“

	 „Co?“

	 „Že už to nezní jako výstřední sex. Napadlo mě, že jí možná někdo doopravdy ubližuje. Přesto jsem si nebyl jistý natolik, abych šel a zabušil na dveře nebo tam vtrhl, abych ji zachránil. A říkal jsem si, že když zavolám policii, bude tady hned.“ Zhluboka vydechl a opřel se. „Což se nakonec i potvrdilo.“ Sklopil hlavu. „Ale stejně bylo pozdě.“

	 „Nemohl jste tam vpadnout a zachránit ji,“ řekl Fedderman a měl pro něj pochopení. „Pravděpodobně byste jen uspíšil její smrt a pak byste pravděpodobně přišel o život i vy. Tenhle člověk nejedná v rukavičkách a vy byste se ocitl mezi ním a svobodou.“

	 „Takže se jedná o toho chlapa, co se podepisuje DOA? Objevil se znovu?“

	 „Není důvod o tom příliš pochybovat.“ Fedderman zaklapl kožený notýsek. „Potřebovali bychom, abyste zašel na policejní oddělení a podepsal výpověď.“

	 „Ubližování může znít podobně jako sex,“ řekl Beck. Cítil vinu a snažil se u Feddermana najít pochopení. Potřeboval se očistit.

	 „Někdy nelze poznat rozdíl,“ připustil Fedderman. „Jsou případy, kdy přitom jeden z partnerů zemře.“

	 „A jsou případy, kdy se člověk musí zachovat jako zodpovědný občan. Budu to mít na paměti.“ Beck si několik vteřin hryzal dolní ret. „Poslechněte, když se něco z mé výpovědi dostane do televize nebo do novin, není pravděpodobné, že by si to se mnou přišel ten vrah vyřídit, že ne?“

	 „Nejste součástí jeho hry,“ odpověděl Fedderman. „Podle všeho už sleduje další ženu, budoucí oběť. Ale pokud máte strach, čím dřív podepíšete protokol, tím dřív budete v bezpečí. Již vám nebude moci zabránit v něčem, co se už stalo.“

	 Beckovi se znatelně ulevilo. „To zní logicky.“

	 Logicky to znělo i Feddermanovi. Bude se na to dívat stejně i sadistický vrah? Úplně jistý si nebyl.
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	 Období horkých dnů neskončilo, ale pro změnu začalo pršet. Déšť se z nebe řinul ve velkých kapkách, bubnoval do parapetů, krytů klimatizace, plechových kontejnerů a popelnic a zpomaloval dopravu.

	 Někteří detektivové z Quinnovy agentury se sešli v kanceláři připomínající saunu a probírali případ. Klimatizační jednotka sice drnčela a hučela, jak se snažila udržet vedro na uzdě, avšak marně.

	 Quinn a Pearl poslouchali Feddermanovo shrnutí výslechu Justina Becka. Helen zaujala pozici mezi stoly, natočená ke Quinnovi, její dlouhé štíhlé tělo asymetricky zkroucené na židli. Fedderman seděl v křesle pro klienty, čelem k ostatním.

	 „Vlastně nám to moc nepomohlo,“ pronesla Pearl, když Fedderman skončil.

	 Quinn s ní souhlasil. „Neslyšel jsem nic, co už bychom nevěděli.“

	 „To je trošku předčasné,“ poznamenala Helen.

	 „Vrah se nezmínil ani o předchozích vraždách,“ oponoval Quinn, „ani o svých plánech a budoucích obětech.“

	 Fedderman si bezděčně uhladil neexistující puk na kalhotách. „Získal jsem dojem, že Beck neposlouchal, co se děje v ložnici Honor Trippové, pouze v noc vraždy. A vrah si musel všimnout mřížky od klimatizace na stěně hned vedle postele.“

	 „Věděl, že někdo poslouchá,“ poznamenala Helen.

	 „Taky jsem se tomu divil. Takový rámus hned vedle ventilace musí přece někdo zaslechnout.“

	 „Ale proč by o to vrah stál?“ vznesla Pearl otázku.

	 „Možná chce, aby se hra vydala tímhle směrem,“ řekl Fedderman. „Aby byl vidět. V tomhle případě slyšet.“

	 „V Beckově výpovědi jsem si nevšimla ničeho důležitého,“ nesouhlasila Pearl. „Takže si dovolím tvrdit, že z ventilace ani nic důležitého neodposlechl.“

	 „To je právě v Beckově výpovědi to podstatné,“ řekla Helen. „Nepadlo ani slovo o umění. A Honor Trippová byla spisovatelka jiného žánru. Byla autorkou detektivních románů. Některé prosté duše spatřují v detektivkách pravý opak vysokého umění.“

	 „Takže je to vzkaz?“ ujišťoval se Quinn, jestli Helen dobře rozumí. „Vrah dává okázale najevo, že tahle vražda nemá nic společného s uměním jako takovým, natož s Bellezzou?“

	 „Mohlo by to tak být,“ přikývla Helen.

	 Fedderman na ni pohlédl.

	 „Neexistuje jednodušší výklad, než v tom vidět snahu svést nás ze stopy?“

	 „Na to ho znáš přece až moc dobře, Fede.“

	 „Chystá se do toho obout,“ řekla Pearl. „To je vzkaz, který nám ten úchyl posílá.“

	 „Přesně tak,“ souhlasila Helen. „A že rozšířil okruh potenciálních obětí. Od nynějška nebudou muset o umění vědět vůbec nic, natož pak o pohřešovaných Michelangelových dílech. Vrah už přestal tuhle hru hrát. Honba za pokladem skončila.“

	 „Což nám jenom komplikuje práci,“ konstatoval Quinn.

	 Všichni několik vteřin jen mlčky seděli a přemýšleli. Snažili se nahlédnout do vrahovy mysli, ačkoliv věděli, že je tam nic pěkného nečeká.

	 „Je odhodlaný rozpoutat rozhodující bitvu,“ usoudil Quinn.

	 „Dalo by se to tak říct,“ souhlasila Helen. „Nemá rád balancování na hraně.“

	 „Všichni nakonec dospějí do tohoto bodu,“ řekl Fedderman. „Musejí se rozhodnout, kterou cestou se vydat. Skoncovat s nejistotou.“

	 „To je konstanta, na niž se lze spolehnout,“ ujala se slova opět Helen. „Vrah chce využít toho, v čem spatřuje svoji výhodu. Momentálně se považuje za nezranitelného. Souměřitelného s bohem. Pociťuje nutkání tenhle stav demonstrovat.“

	 „Nebo?“ zeptala se Pearl.

	 „Prostě a jednoduše nám chce ukázat, že už není zapálený nadšenec do umění,“ řekl Quinn.

	 „I to je možné,“ připustila Helen a usmála se.

	 Quinn tenhle druh jejího úsměvu znal a vůbec ho netěšil.

	 

	 Vrah je sledoval cestou domů z jejich dopoledního kondičního běhání. Zpomalili až do chůze, což vyžadovalo, aby občas provedl úhybný manévr. Šel za nimi, dokud nezmizeli v obytném cihlovém domě s mramorovými obklady na Central Park West. Celkem bez problémů zjistil číslo jejich bytu. Nacházel se ve třetím podlaží.

	 Stejně snadno se dozvěděl podrobnosti o nich samotných. Detaily jsou přece tak důležité.

	 Muž ho zajímal méně. Mohlo mu být přes třicet a byl zjevně v dobré kondici vyjma špeků kolem pasu. Vždycky běhal v khaki kraťasech, bílém tričku bez rukávů a v bílých běžeckých botách. Jmenoval se Ben Swift, ale většinou moc nesvištěl – poklusával v závěsu za svou ženou Beth. Dělal spousty zbytečných kolíbavých pohybů, které ho zpomalovaly. Naopak Beth byla zrozena pro rychlost, měla štíhlou postavu, vypracované svaly na nohou a úsporný styl běhu prostý jakéhokoliv povlávání, které by ji zdržovalo. Ben měl zjevně co dělat, aby jí při běhu stačil. Jako by se jen neustále hnal za jejím blonďatým ohonem, který se jí pravidelně komíhal ze strany na stranu jako metronom. Bethiny běžecké boty byly červené, tričko stejně bílé jako manželovo a šortky modré. Vrahovi připadal její úbor v amerických národních barvách vtipný, protože i on se považoval tak trochu za patriota.

	 Přidal do kroku, aby se dostal před ně, pak se rozplácl na lavičku, zaklonil hlavu a dělal, že oddychuje a odpočívá. Oni překlopýtali kolem něj, hudrovali, protože půda na pěšině se bořila, a zase se dali do běhu. Zůstal sedět na lavičce zalité sluncem a díval se za nimi. Přiložil k očím dalekohled. Zaměřoval se především na Bethiny štíhlé boky, na rytmické pohyby její pánve.

	 Dokonalá mašina, tempařka, pomyslel si a uvažoval, jestli někdy běžela Newyorský maraton. Beth a Ben představovali aktivní a zdravý pár. Zjevně měli spoustu volného času. A nic jiného na práci. Možná, že Beth trénuje na nějaký závod. Bude se jí na to muset zeptat.

	 Ale proč vlastně, k čemu by mu to bylo?

	 Pozoroval budovu několik dnů a teď už věděl, jak je to se zabezpečením a kdy slouží vrátný Carl.

	 Carl míval službu pár hodin ráno a dopoledne, pak ho vždy vystřídal jiný muž, Arthur, který pracoval až do pozdního odpoledne. Poté se zase objevil Carl a držel vartu až do půlnoci. Oba muži byli čtyřicátníci a vypadali zdravě, až na Carlovo trochu větší panděro. Byla sice hanba, že je nutili nosit ošklivé hnědé uniformy s proužkovanými kalhotami, ale ať už byli oblečeni jakkoliv, vrah došel k závěru, že si s nimi dokáže snadno poradit. Je jedno, který bude mít službu.

	 Jinak byla budova zabezpečena dobře, a zvlášť po půlnoci, když šli vrátní domů. Vstupní dveře se zamkly a dovnitř se nedostal nikdo bez vlastní magnetické karty a pětimístného kódu.

	 Bylo zřejmé, že pro vraha bude snazší dostat se nepozorovaně dovnitř, když jsou dveře odemčené a budovu hlídá vrátný.

	 Žádný problém pro člověka, který si tak libuje v mezních situacích. Pro někoho, kdo ví, že je rozumné jednat bez otálení a rozhodně, zatímco protivník se jen bezmocně mrská jako ryba na udici.

	 Vrah si však dával pozor, aby své schopnosti nepřecenil. Quinn a jeho detektivové nepatří mezi neschopné soupeře, které je snadné jen tak vodit za nos.

	 Přesto se usmál.

	 Ještě se budou divit.

	 Podíval se na hodinky, pak vyšel z parku a zamířil do nevelké restaurace na Amsterdam Avenue, kterou znal, a věděl, že tam budou mít televizi naladěnou na pořad POHOTOVĚ A HNED Minnie Minerové. Bylo na čase dát si hamburger a šálek kávy. V klidu se dívat a rozjímat.

	 Možná se dozví i nějaké nové informace.

	 Lidé toho totiž Minnie spoustu vyzradí. Někdy jen anonymně. Co se týče lidí z médií, patřila Minnie mezi jeho nejoblíbenější.

	 A někdy byla i užitečná.
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	 „Zase jsem viděla toho šmejda, co nás pozoruje, když běháme,“ řekla Beth Swiftová manželu Benovi.

	 Stáli v kuchyni. Místnost byla vymalovaná světle žlutou barvou, jediné okno mířilo do světlíku. Kuchyně na rozdíl od zbytku bytu ještě neprošla nákladnou a ultramoderní rekonstrukcí. Její úprava závisela na rozpočtu, ale už se k ní schylovalo. Začnou žulovou pracovní deskou.

	 Ben stál vedle ledničky a na laminátovém kuchyňském pultu doslova budoval sendviče z plátků masa, sýra a kousků zeleniny. Dával si na čas, jeho činnost ho zjevně těšila.

	 „Nejspíš jsi to ty, na koho se dívá,“ řekl a kladl na sebe kousky jelítka, lístků hlávkového salátu a plátků salámu s pepřem a paprikou. Na pořadí ingrediencí příliš nedbal; Beth zbožňovala jeho kolosální, zdravím a energií překypující sendviče stejně jako on sám.

	 „Mám se snad cítit polichocená?“

	 „Tak trochu perverzním způsobem jo.“

	 „V každém případě se mi to nelíbí. Mám v úmyslu k němu doběhnout a zeptat se ho, jestli se známe. Jen abych viděla, jak bude reagovat.“

	 „Pravděpodobně ho jen znervózníš a odeženeš.“ Ben přidal další vrstvu sýra a pak završil sendvič snad nejdůležitější ingrediencí. Druhou půlkou křupavé sýrové housky. „Někdy na lidi takhle působíš.“

	 „Jen na ty, kteří si to zaslouží,“ namítla.

	 Pod housku ještě vložil plátek rajčete potřeného majonézou. Sestavit takový sendvič vyžadovalo jistý um. Harmonii chutí a textury. Sendvič jim poslouží jako večeře. Spolu s dobrým bílým vínem. Někteří z jejich přátel si mysleli, že jsou blázni; nejprve absolvují různá cvičení a potom se naládují takovou spoustu kalorií. Beth s Benem, kteří si téměř po hodinách hlídali kalorický příjem a výdej, ale moc dobře věděli, co činí. Stejně jako v mnoha jiných případech šlo o dodržování správné míry.

	 A také šlo o určité ekonomické hledisko, protože jeden Benův vlastnoručně vyrobený sendvič bohatě vystačil pro oba.

	 Beth s Benem měli povolání, jež mnozí lidé považují za nudná a nezajímavá. Ona pracovala jako editorka inzerce, on byl účetním v půjčovně aut. Proto si mysleli, že pěstování jistých výstředních zvyklostí do jejich životů patří.

	 O muži, jenž při běhání sledoval jednoho nebo druhého, možná oba, už nemluvili. Ben usoudil, že Beth na konfrontaci zapomene, a pokud ne, ani to nebude na škodu. Mohlo by být zajímavé vidět, jak ten člověk bude reagovat. Bethina až neomalená přímost byla vlastností, kterou na ní měl rád. Vlastně ji obdivoval.

	 Po večeři dali nedojedené zbytky sendviče a půl láhve vína do zažloutlé ledničky. Beth se už nemohla dočkat, až ji vymění za novou. Nicméně věděla, na kterou poličku láhev uložit, aby víno mělo už po patnácti minutách tu správnou teplotu.

	 Ben se usadil do svého křesla a pustil si televizní zprávy – aby si vyslechl další informace o tom zvrhlíkovi, co mučí a zabíjí ženy. Nevyskytuje se v New Yorku nějaká podobná zrůda téměř nepřetržitě? Proč neodhalí tyhle úchyláky včas a neudělají něco, aby nemohli páchat takové zlo?

	 Poté, co zprávy skončily, vydal se pár do kina. Kino bylo hned vedle a dávali tam nezávislé filmy. Dnes promítali film Woodyho Allena o třech krásných ženách ve Španělsku. Po představení možná dorazí zbytek vína, zalezou si do postele a pomilují se.

	 Beth si někdy říkala, že Woody Allen by měl natočit film o jejich životě. Jednou se o tom zmínila Benovi. Ben se domníval, že režie by se měl ujmout spíše Quentin Tarantino.

	 

	 V jiné části města, ve Far Castle, panoval čilý ruch. Pokud nebyl Winston Castle v kuchyni a nepobízel kuchaře k vyššímu výkonu, pobýval mezi hosty, zářivě se usmíval a korzoval od stolu ke stolu. Vypadal jako šéfkuchař z nějakého televizního pořadu. Ujišťoval stolovníky, že jejich jídlo je už na cestě, jiných se vyptával, jak jim chutná. Měl tak i příležitost dostat se na vzduch, jelikož venku panoval příjemný chládek a venkovní stoly byly plně obsazené. Přesto se vzhledem k pracovnímu nasazení potil.

	 Právě ujistil dobře oblečeného muže v doprovodu ženy lacinějšího vzezření, že jejich jehněčí kotleta bude připravená během několik minut, když pohlédl na druhou stranu ulice.

	 V šedém autě zaparkovaném naproti restauraci seděl muž. Díval se směrem k Far Castle, pozoroval cvrkot a zdálo se, že zvlášť bedlivě sleduje jeho, Winstona Castlea.

	 Castle změnil směr, protáhl se mezi stoly a zaplul za altánek porostlý vinnou révou, kde ho hosté nemohli vidět. Vytáhl iPhone, nalistoval seznam a stiskl příslušný kontakt se jménem Quinn.

	 Quinn se ozval téměř okamžitě. „Co se děje, Winstone?“

	 „Říkal jste, abych zavolal, kdybych si všiml něčeho neobvyklého,“ odpověděl Castle.

	 „A co neobvyklého se stalo?“

	 „Možná že nic, ale na protější straně ulice parkuje šedý vůz a jeho řidič mě pozoruje.“

	 „Je tam už dlouho?“

	 „Ano i ne. Zdá se mi, že odjíždí a přijíždí.“

	 „Jste si jistý, že se dívá na vás?“

	 „Podle všeho ano. Ačkoliv do obličeje mu nevidím, cítím jeho pohled.“

	 Quinn si to moc nedokázal představit, ale nijak to nekomentoval. „Stalo se to už dřív?“

	 „Ano. Opakuje se to příliš často, než abych to přičítal své vrozené paranoii. A vůbec netuším, kolikrát tam stál už předtím, než jsem si ho všiml.“

	 „Co Maria? Třeba sleduje ji.“

	 „Ta je v kanceláři a není na očích.“

	 „Jaký je to typ auta?“

	 „Nevím přesně. Je šedé. Zdá se, že by to mohlo být… no, vlastně cokoliv. Ani nové, ani staré. Střední velikost, čtyřdveřový sedan.“

	 Tak běžné. „Není to neoznačená policejní hlídka?“

	 „Je to možné, ale nevypadá tak ani náhodou.“

	 Quinn přešel otázku, jak by takové auto mělo vypadat, a ptal se dál. „Je ten muž uvnitř sám?“

	 „Výborná otázka.“ Castle vykoukl zpoza révového keře a zadíval se na druhou stranu ulice, po níž právě teď jezdilo hodně aut.

	 Vůz byl pryč.

	 „Odjel.“

	 „Nezdá se ale, že by se vám ulevilo, Winstone.“

	 „Kdybyste prožil to, co já, už na dálku byste vycítil nebezpečí. Tohle bylo nebezpečné.“

	 „Necitujete z nějakého filmu s Humphreym Bogartem?“ Není snad celá vaše famílie jako z filmu s Humphreym Bogartem?

	 „To vy jste přece chtěl, abych vám dal vědět, kdyby se dělo něco neobvyklého,“ řekl Castle. „A najali jsme si vás kvůli bezpečnosti.“

	 „Najali jste si mě, abych vypátral mramorovou sochu. Člověk, který se dívá směrem k vaší restauraci, mi do toho úplně nezapadá.“

	 „Jde o to, jak se dívá.“

	 „Domníval jsem se, že jste mu neviděl do obličeje?“

	 Castle vzdychl. „To byste musel zažít na vlastní kůži.“

	 „Jestli se vrátí, znovu mi zavolejte.“

	 „A co bude následovat?“

	 „Přijedu tam.“

	 Castle udělal jen hmm!, zastrčil telefon do kapsy a podíval se přes ulici.

	 Šedé auto bylo pořád pryč.

	 Nebezpečí však přetrvávalo.

	 Castle cítil neklid. Věděl, že Quinn považuje jeho samotného i celou jeho rodinu za herce a pozéry. No a co? Spousta lidí se aktivně ujímá role, kterou po nich život žádá. Vyžadovalo to – a Winston Castle tomu hluboce věřil – i kus umění. Ostatně jako celý život!

	 Humphrey Bogart!

	 Upravil si vysokou kuchařskou čepici.

	 V Bogartových filmech lidé skoro vždycky umírají.

	 

	 Jen co Quinn domluvil s Winstonem Castlem, vyťukal číslo Sala Vitaliho.

	 Sal seděl u jednoho z venkovních stolů ve Far Castle. Ohlásil se okamžitě, dřív, než mohlo vyzvánění začít rušit ostatní hosty.

	 „Vidíš něco, co by vypadalo na chlapa v šedém autu sledujícího někoho v restauraci?“ zeptal se Quinn bez otálení.

	 „Sedím venku na zahrádce a všiml jsem si, že u protějšího chodníku chvíli parkovalo nějaké auto s řidičem. Když jsem se tam podíval podruhé, bylo pryč. Taky jsem zaregistroval trojčlennou skupinku, která to tu obhlížela a pravděpodobně někoho hledala. Pak šla dál.“

	 „Všiml sis na nich něčeho?“ zeptal se Quinn.

	 „Ne. Usoudil jsem, že o nic nešlo. Lidé se na tuhle restauraci dívají z ulice skoro nepřetržitě, nebo si prohlížejí jídelní lístek před vchodem.“

	 „Takže člověk v tom šedém autě ti nepřipadal podezřelý?“

	 „Nijak zvlášť, ale možná by sis měl promluvit s Haroldem. Jestli se tentýž chlapík s autem ochomýtal kolem, když měl službu Harold, možná jsme na něco kápli.“

	 „Winston Castle tvrdil, že z něj cítí nebezpečí.“

	 Sal se zasmál. „Spíš cítil koření z vlastní kuchyně. Odtamtud sálá nebezpečí v podobě kalorií na sto honů.“

	 „Kromě jiného,“ řekl Quinn.

	 „I kalorie tě můžou zabít,“ pronesl Sal svým nakřáple kuřáckým hlasem.

	 Po Salovi zavolal Quinn i Haroldu Mishkinovi. Vzbudil ho.

	 „Omlouvám se, že tě budím z příjemného snění,“ řekl, „ale volal mi Winston Castle a tvrdil, že mu dělá starosti nějaký chlap v šedém autě, který sleduje restauraci. Nebo někoho v ní. Sal si toho auta taky všiml. Zajímalo by mě, jestli jsi ho během služby viděl i ty.“

	 „Viděl,“ odpověděl Harold. „Upoutalo mě, že řidič ani jednou nevystoupil. Nevšiml jsem si ale ani typu, ani poznávací značky. Jenom vím, že nebylo nové. Odhaduji to podle linií a tvarů karosérie. Mohlo být tak pět nebo šest let staré.“

	 „Bylo na něm něco neobvyklého?“

	 „Snad,“ připustil Harold. „Cítil jsem z něj nebezpečí.“

	 Když Quinn domluvil s Haroldem, zavolal Nancy Weaverové.

	 „Víš něco o roznášení jídel?“ zeptal se.

	 „Máš na mysli, jestli jsem dělala servírku?“

	 „Přesně tak.“

	 „Před dávnými, ale hodně dávnými časy jsem obsluhovala ve Smokey Torrito. Vydělávala jsem si na školu.“

	 „Co je to za podnik, proboha?“

	 „Už dávno zkrachoval. Ale já jsem za to nemohla.“

	 „Je na čase, abys oprášila své znalosti,“ řekl Quinn.
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	 Beth Swiftová pečlivě zatáhla závěsy, aby do ložnice nepronikalo světlo z ulice.

	 Závěsy byly z těžké látky. Když spali, měli s Benem rádi tmu. A pokud možno taky naprosté ticho. Do pokoje pronikalo jen málo zvuků a ty, které se dovnitř přece jen dostaly, látka utlumila.

	 Čas se dávno přehoupl přes půlnoc a Beth touhle dobou už obvykle spala tím nejhlubším spánkem. Říká se mu REM fáze, jak se dočetla, a je ze všeho nejdůležitější. Obyčejně bezstarostně ležela vedle Bena ve stavu podobném bezvědomí. Proto vůbec nechápala, proč dnes v noci nemůže usnout.

	 Ben si zjevně svou REM fázi užíval. Oddychoval zhluboka a pravidelně, až se Beth obávala, že by mohl začít chrápat.

	 V duchu si promítala poslední okamžiky před ulehnutím. Pečlivě zatáhla závěsy, zkontrolovala je a v naprosté tmě se popaměti vrátila na svou stranu postele.

	 Opatrně si lehla, aby nevyrušila Bena. Pružiny v posteli zavrzaly, ale jen lehce. Jejich manželská postel byla široká, takže mezi ní a Benem zůstal dostatek prostoru, aby pod ním vahou svého těla nerozhoupala matraci.

	 Na okamžik sice přestal oddechovat tak pravidelně, ale během několika vteřin se jeho dech zase zklidnil a prohloubil.

	 Beth ležela na zádech a upírala oči ke stropu, který ve tmě nemohla vidět. Obestírala ji naprostá temnota. Cítila teplo manželova těla. Všechno mělo svůj pozemský řád. Začínala se propadat do dřímoty. Tělo i mysl jí odplouvaly do prázdnoty. Spánek se k ní blížil jako váhavý nápadník, jenž si dává na čas.

	 Až potud bylo všechno v pořádku. Cítila se bezpečně a uvolněně, nikam nespěchala.

	 Bylo uklidňující a svým způsobem povznášející ležet v naprosté tmě a naslouchat Benovu a svému oddechování. Jako by byli dvojjedinou, vzájemně se doplňující bytostí.

	 Zastřené zvuky města se zvolna vzdalovaly. Slabounké rytmické hvízdání Benova a jejího dechu ji konejšilo a pomáhalo jí usnout.

	 Z pouhého rozmaru, v polospánku, se bavila tím, že se pokoušela sladit rytmus svého dechu s manželovým, ale zjistila, že je to nemožné.

	 Ne a ne se strefit. Benovy nádechy a výdechy byly hlubší a delší. Svistot jejího dechu nepasoval k jeho, takže…

	 Něco neštymovalo. Věděla to.

	 Krve by se v ní nedořezal. Hrůza ji obestřela dřív, než si stačila uvědomit proč. V tu ránu byla při vědomí, po spánku ani památky. Poslouchala. Zděšená. Třeštila oči do černé temnoty. Teď už nepochybovala o tom, co slyší.

	 Ve tmě s nimi dýchal někdo třetí.
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	 „Nedorazili do parku na pravidelné cvičení tai-či,“ řekl Renz. „Pak ani jeden nebral telefon.“

	 „A to byl dostatečný důvod, aby poslali správce zjistit, co a jak?“ divil se Quinn.

	 Renz přikývl, brada mu zajela do růžovoučkého ovaru, který měl místo krku. „U těchhle dvou ano. Brali cvičení vážně. Ostatně jako všechno, co souviselo s životním stylem a zdravím. Mohli se klidně dožít sto deseti.“

	 Kriminálka byla na cestě, stejně tak soudní lékař a transportní služba, která převeze těla na patologii. Strážníci, kteří jako první obdrželi volání, stáli přede dveřmi na chodbě a zachytávali a usměrňovali narůstající příval specialistů, kteří někdy dorazí na místo činu dřív než hmyz.

	 Tentokrát to však neplatilo, všiml si Quinn. Sklonil se, aby odehnal mouchu, která lezla ženě v otevřeném oku. Moucha jí vzápětí dosedla na čelo a Quinn to vzdal.

	 „Prohlédl jsem jeho peněženku a její kabelku, které ležely na prádelníku,“ řekl Renz. „On se jmenuje Ben Swift, jeho manželka Beth.“

	 Quinn se sklonil blíž k mrtvolám ležícím na posteli. Muž měl proříznuté hrdlo jediným čistým řezem, obě krční tepny přerušené. Kolem byla spousta krve, ale přes hrdlo byl původně přehozený ručník, aby krev tolik nestříkala. Ve tváři měl poněkud zmatený, ale jinak klidný výraz.

	 Naopak Benova manželka, paní Swiftová, vypadala vyděšeně. Celé tělo měla poseté desítkami drobných řezů a popálenin od cigarety, zápěstí přivázaná širokou stříbrnou izolační páskou k nahým stehnům. Quinn si všiml i zbytků lepidla v místech, kde jí násilník přelepil ústa. Jistě křičela, ale její křik tlumila páska, takže jej mohl slyšet nanejvýš samotný vrah.

	 Na čelech obou obětí se vyjímala umně vyřezaná písmena DOA. Pohrál si s tím až po jejich smrti, aby řezy moc nekrvácely a nenadělaly velkou paseku.

	 Renz ukázal na mužovo zranění na hlavě. „Vypadá to, že je vrah zaskočil ve spánku. Jeho nejprve udeřil tvrdým tupým předmětem, aby ztratil vědomí, pak přelepil ústa manželce a svázal ji.“

	 „Následně manželovi prořízl hrdlo, aby ho vyřadil ze hry. Pak věnoval pozornost výhradně manželce,“ doplnil ho Quinn.

	 „Byla to ona, koho chtěl,“ dodal Renz.

	 „Pravděpodobně.“ Quinn s Renzem sice souhlasil, ale nerad uzavíral účet bez hostinského.

	 Zamířil do koupelny. Na igelitovém závěsu ve sprchovém koutě a na dvou bílých ručnících byly stopy krve.

	 „Ta bude manželova,“ pronesl Renz.

	 Quinn přikývl. „Vraždy spáchal nahý, pak se tady umyl. Jediné, co najdeme, bude pár šmouh od zakrvavených gumových rukavic. Vždycky z nich smyje téměř všechnu krev, pak si je stáhne a naruby zastrčí do kapsy.“

	 „Vypadá to tak,“ připustil Renz. „Je to stále ten samý postup, který představuje jistý vzorec. Zajímalo by mě, jak moc se dívá na televizi a jestli si myslí, že bychom byli schopní sejmout otisky prstů z vnitřní strany rukavic.“

	 „Člověk nikdy neví, čeho jsou technici kriminálky v laboratořích schopni,“ řekl Quinn a vzpomněl si na vraha, jenž před lety vydloubával svým obětem oči, aby na sítnici neulpěl jeho odraz zachycený jako na skleněné fotografické desce. „A jelikož máme co do činění s někým hodně pošahaným, kdo ví, čemu věří.“

	 V domovní chodbě se ozval ruch a hlasy. Quinn s Renzem se vrátili do obývacího pokoje.

	 První vpadl dovnitř nechutný skrček, soudní lékař Nift. Následovali jej technici kriminálky v rukavicích a detektiv, jehož Quinn od vidění znal a který dřív pracoval na mravnostním. Chlapec nám pěkně stoupá, říkal si v duchu Quinn. Pravděpodobně na Renze něco má. Pozdravili se.

	 „Kde je Pearl?“ zeptal se Nift a předstíral, že se rozhlíží kolem.

	 „Není tady,“ odpověděl Quinn. „Věděla, že se tu objevíte.“

	 „Vzkažte jí, že mě mrzí, že jsem ji minul.“

	 „Vy jste po ní střílel?“

	 „Jen se s Pearl pošťuchujeme,“ řekl Nift a zdálo se, jako by si náhle uvědomil, že by nebylo rozumné Quinna naštvat. Kývl hlavou směrem k chodbě. „V ložnici?“

	 „V ložnici,“ odpověděl Renz. „Dávejte pozor, abyste se nedotkl ničeho jiného než těl.“

	 „To si dávám vždycky,“ odsekl Nift a předstíral, bůhvíjak se ho Renzova poznámka nedotkla. Quinn ho měl ale přečteného. Každá emoce, kterou dal Nift najevo, byla promyšlenou součástí jeho chování.

	 Nift popadl svoji velkou černou koženou brašnu a drobnými krůčky si razil cestu krátkou chodbou do ložnice.

	 Jen co zmizel, Renz zavrčel: „Zmrd jeden nekrofilní.“

	 „Nemohu než souhlasit,“ pronesl Quinn.
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	 Minnie Minerová se čas od času pokusila nalákat do svého pořadu soudního lékaře doktora Nifta. Na tom člověku bylo něco, z čeho lidem naskakovala husí kůže, ale zároveň z něj nedokázali spustit oči, podobně jako z trosek vykolejeného vlaku. Nift to doposud vždycky odmítl s poukazem na svoji profesionalitu. Minnie usoudila, že má namířeno výš a nestojí o to, aby se jeho tvář objevovala v televizi.

	 Pustila Nifta z hlavy a bez velkého zájmu si přehrávala DVD s obrazovými materiály, kterými by doplnila svoji zítřejší reportáž o vrahovi DOA s názvem Přišla smrt. Seděla pohodlně na sedačce ve svém bytě nedaleko studia a popíjela vodku s martini. Vysokými okny, poblíž kterých měla na zdi pověšenou televizní obrazovku, svítilo do bytu slunce. Střídavě jej zakrývaly kumuly mračen, ale čas od času musela napínat zrak, aby viděla, co se na obrazovce odehrává.

	 Úvodní záběr ukazoval z protějšího chodníku restauraci Far Castle, barevné slunečníky nad kulatými kovovými stolky, kameny obloženou budovu imitující starý hrad, nízký plůtek a přiléhající zahrádku s precizně zastřiženým bludištěm z živého plotu. Ve slunečních paprscích všechno prokouklo a celá restaurace vypadala malebně, jako na nějaké kýčovité kolorované pohlednici. Člověk by skoro čekal, že se odněkud vynoří lovci v červených livrejích, jako vystřižení z honu na lišku, a v závěsu za nimi smečka štěkajících psů. Namísto Bank of America by se sem hodil Stonehenge.

	 Spíše než smečka loveckých psů se však po Manhattanu proháněla auta a u stolků na chodníku si hověli hosté pojídající obědy.

	 Kamera najížděla v dlouhém záběru na restauraci, takže divák měl pocit, že přechází ulici, a pak se zanořila do jejích útrob.

	 Minnie si právě říkala, jestli v restauraci nabízejí také medovinu, když vtom ji něco přimělo zadívat se na obrazovku pozorněji. Napřímila se, naklonila blíž k televizi. Mezi stoly se proplétal personál a buď je poklízel, nebo servíroval pokrmy. Personál tvořili buď číšníci v středověce střižených košilích s plandavými rukávci, nebo dobře vyvinutá mladá (přiměřeně mladá) děvčata v přiléhavých sukních a blůzách podobných těm pánským, jen s mnohem hlubším výstřihem, jenž dovoloval spatřit leccos přitažlivého.

	 Nejprve Minnie nevěděla, co ji tak zaujalo, a musela se znovu pečlivě zadívat na obrazovku. Dokonce záznam dvakrát přetočila zpátky, než si to s jistotou uvědomila.

	 Jedna ze servírek jí byla povědomá. Minnie patřila mezi lidi, kteří si pamatují obličeje, nakonec i ženin dekolt jí připadal povědomý. Tahle holka vypadala, že by si to nejradši s někým rozdala na seně. Minnie se usmála. To jen odbarvené vlasy a pečlivě vyumělkovaný starodávný účes ji původně zmátly.

	 Teď už ale nepochybovala. Zvlášť poté, co si záznam přehrála několikrát a zastavila ho ve chvíli, kdy se servírka hluboce předkláněla, aby před dva kravaťáky položila zmrzlinové poháry. Zdálo se, že ji tahle role baví mnohem víc než všechny ostatní kolegyně.

	 Minnii se na tváři rozhostil vědoucí úsměv. Dokonce před časem tuhle nyní blonďatou ženu zpovídala ve svém pořadu a tématem jejich rozhovoru tehdy byla problematika přenosných pohlavních chorob.

	 Ačkoliv jmenovka, kterou měla servírka připnutou na blůze, tvrdila, že se jmenuje Eileen, nebyl to nikdo jiný než policejní důstojnice Nancy Weaverová.

	 Minnie se zas pohodlně uvelebila v sedačce a uvažovala. Nebylo pochyb, že Weaverová pracuje v utajení a jistě by se o tom zdráhala mluvit.

	 Na druhou stranu slovo, které se pro její roli používalo už od nepaměti, znělo volavka.

	 I Weaverová jistě ví, co tohle slovo znamená. S odbarvenými vlasy a v sexy úborku servírky si určitě uvědomuje, že slouží jako vábnička a potenciální kořist pro vraha DOA. Zkušená policistka, jakou Weaverová bezpochyby je, asi nebude ochotná na tohle téma s Minnie mluvit, pokud ji předtím Minnie trochu nezpracuje. Možná se bude muset obrátit na jejího ambiciózního, a proto často tak vstřícného šéfa a požádat ho o pomoc.

	 Když se přestrojení Weaverové provalí, uvažovala Minnie, buď ji to vystaví nebezpečí, nebo jí to zachrání život.

	 Samozřejmě, že tohle rozhodnutí záleželo – alespoň do jisté míry – na Weaverové samotné. Nebo na Renzovi. A na Quinnovi.

	 Ve skutečnosti o tom teď ale rozhodovala pouze ona, Minnie, a z jejích ilustračních záběrů by se mohla stát hlavní zpráva dne.

	 

	 „Takže co zatím máme,“ začal Renz. Nacházeli se v jeho kanceláři na policejní stanici, za zavřenými dveřmi. Přesto k nim ze služebny doléhaly tlumené zvuky: nějaký muž překotně vysvětloval, že se ocitl ve špatnou chvíli na špatném místě; jakási žena každých pár minut kvílela, jako by byla v agónii, detektivové klidně odpovídali do telefonů. Tu a tam se ozval smích, někdy zněl dost krutě.

	 „Potřebovalo by to silnější zdi,“ řekl Renz.

	 Quinn seděl za stolem proti komisaři. Na stole panoval spíš pořádek, ovšem naaranžovaný tak, aby vypadal jako nepořádek. „Chtěl jste mi říct…“

	 „Co zatím máme,“ zopakoval Renz. „Ti nešťastníci Beth a Ben Swiftovi se před spaním milovali.“

	 „Jak to víte?“

	 „Zjistili to lidi z laboratoře. Udělali standardní vyšetření, jestli Beth Swiftovou neznásilnil, i když už byla mrtvá. Ale stopy vrahova semene nenašli. Ani známky po kondomu, ačkoliv tím si nemohou být tak jistí. Není to holt televizní film.“

	 „Někdy se nepřestávám divit. Brala antikoncepční pilulky?“

	 „To zjistíme,“ ubezpečil ho Renz. „Až dosud se ale zdá, že ji vrah neznásilnil. Pokud za to nebudeme považovat jemu vlastní způsob pálení cigaretou a řezání nožem.“ Opřel se lokty o stůl, zaklesl do sebe prsty. Měl růžovoučké a mimořádně čisté ruce s pěstěnými nehty. „Kloníme se k hypotéze, že oba spali. Vrah vnikl dovnitř buď pomocí klíče, nebo planžety. Dostal se do ložnice, zatímco oni byli v limbu.“

	 „Po sexu,“ dodal Quinn.

	 „Po sexu. Vrah prořízl Benovi hrdlo. Chudák chlap, ani neměl čas se vzbudit. Veškerý povyk, který mohl způsobit, měl vrah pod kontrolou. Ten byl podle všeho nahý. Pravděpodobně se svlékl v ložnici, přičemž bedlivě sledoval budoucí oběti a poslouchal, jak oddechují, aby měl jistotu, že stále hluboce spí. Když se DOA zbavil Bena, neztrácel hlavu ani čas. Vzal izolační pásku a umlčel a svázal Beth, která byla pravděpodobně ochromená šokem, když se podívala vedle sebe a na polštáři uviděla manžela s vyhřezlým jazykem, který mu ovšem nevisel z úst.“

	 „Chudák ženská,“ řekl Quinn a upřímně ji litoval. Cítil, jak mu útrobami začíná probublávat zlost. Nebo v něm všudypřítomný hněv jen vzkypěl silněji?

	 „Tím to pro ni jen začalo,“ řekl Renz. „Vypadá to, jako by si na ni vrah obkročmo sedl a pak se dal do práce s nožem a cigaretou. Pěkně si to vychutnal.“

	 „Našel někdo nedopalky?“

	 „Ne. Nedopalky si odnesl s sebou,“ řekl Renz. „Zmetek jeden pečlivej.“

	 „Jak se dostal přes vrátné, respektive bezpečnostní systém budovy?“

	 „Do půlnoci se tam střídají dva vrátní. Po půlnoci se dovnitř může dostat kdokoliv, kdo vyťuká pětimístný kód do klávesnice u vstupu. Pokud půjde po schodišti, na němž leží koberec, nenadělá žádný hluk. Koberec je i na chodbách. Pod ním schovávali Beth s Benem náhradní klíč – pěkně zastrčený pod běhoun kousek ode dveří. Na tohle místo se každý zloděj podívá jako na druhé – hned po rohožce. Jakmile vrah zjistil, kde manželé bydlí, stačilo už jen trochu pozorování, aby pochopil, jak se jim dostat na kobylku. Tenhle úchyl ví, jak na to.“

	 „Co můžeme od techniků ještě čekat?“

	 „Už nic moc, i když na tom stále pracují. Nift tvrdí, že ta žena umírala déle než hodinu.“

	 Quinn mlčel, přemýšlel a necítil nic než zlost.

	 Jak musel být zklamaný, když mu konečně zemřela.

	 „Všechno ukazuje na vraha DOA. Tohle nedělá žádný plagiátor,“ konstatoval Renz. „Ale jak jsem říkal, technici ještě neskončili. Třeba se ještě něco dozvíme.“

	 „Dvě oběti. Rodina. Helen tvrdí, že ta zrůda bude stupňovat frekvenci.“

	 „Snaží se vás vyprovokovat,“ opáčil Renz.

	 „Ale i on sám se dostává pod tlak,“ poznamenal Quinn.

	 Renzovi začal zvonit telefon. Pevná linka na stole. „Říkal jsem, abyste mi sem nikoho nepřepojovali.“ Vstal, sluchátko přitisknuté k uchu. „Tak mi ji dejte.“ Zakryl rukou mikrofon a polohlasně zašeptal. „Minnie Minerová. Něco s Weaverovou.“ Kývl směrem ke dveřím, naznačoval, že tenhle hovor považuje za soukromý. Bylo na čase, aby se Quinn zvedl.

	 Ten však zůstal sedět.
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	       Kde krása neuvadá, hniloba nehrozí.

	 

	       

	 

	       Země touhy, William Butler Yates
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	 O hledání Bellezzy ví už příliš mnoho lidí a tenhle stav – spolu s fámami a iracionalitou lidského chování – hrozí přerůst v pěkný malér, tvrdili shodně Jerry Lido a Pearl.

	 A nebude to trvat dlouho. Pokud někdo o Belezze opravdu ví, může vědět i o něčem jiném. Proto by bylo dobré takového člověka najít dřív, než je předběhne nějaký blázen.

	 Lido si uvědomoval, jak je prohledávání internetu a pátrání po jakékoliv zprávě vztahující se ke ztracené soše důležité. Aby ušetřili čas, ujala se Pearl rešerší sekundárních zdrojů, jež však přesto skýtaly jistou naději na úspěch, zatímco Lido sledoval ty nejslibnější. Lido byl technicky nejzdatnější a pro Quinnovu detektivní kancelář nepostradatelný génius, ale Pearl se učila velmi rychle a ani ona nebyla žádné ořezávátko.

	 A byla to právě Pearl, která na něco kápla. V inzertní rubrice téměř neznámého newjerseyského týdeníku Teaneck Tattler byl nenápadný inzerát, v němž nějaká žena nabízela k prodeji bustu vytvořenou samotným Michelangelem. Jde o dlouhé roky přechovávaný rodinný majetek, tvrdila v inzerátu, ale teď prý její rodina potřebuje peníze a je nucena věc prodat. A připojila telefonní číslo.

	 Pearl na něj zavolala.

	 Telefon zvedla žena, jež se představila jako Jesse. Pearl řekla, že by chtěla mluvit s osobou, která inzerát podala.

	 „Byla to moje teta Lucille Dennerová. Už od včerejška se jí snažím dovolat, ale nezvedá telefon. Nechala jsem jí zprávu. Neodpověděla. Právě jsem přišla k jejímu domu, ale je zamčeno.“

	 „Nechoďte dovnitř,“ nakázala jí Pearl. Sevřel se jí žaludek.

	 „Nejde o zločin nebo tak něco, že ne? Bojím se, jestli se jí něco nemohlo stát. Vlastně jsem tu teprve chvíli. Zrovna jsem přemýšlela, jestli nemám zavolat policii.“ Nervózně se zachichotala, což se Pearl vůbec nelíbilo. „A místo toho policie volá mně.“

	 „Koukla jste se kolem domu?“

	 „Ne, ale volala jsem Lucille jménem a nikdo se mi neozval. Jsem si jistá, že tu není.“

	 „Řekněte mi adresu.“

	 Jesse to udělala. Dům stál v Garritsonově ulici v Teannecku.

	 „Ničeho se nedotýkejte a běžte od domu,“ naléhala Pearl.

	 „Cože? Proč?“

	 „Teď není čas se vybavovat,“ utnula ji Pearl. „Prostě mě poslechněte. Zůstaňte venku a čekejte. Někdo tam dorazí dřív, než se nadějete.“

	 Jesse zmlkla, zřejmě přemýšlela o instrukcích od ženy, kterou nikdy neviděla.

	 „Pamatujte si, že se nesmíte ničeho dotýkat,“ zopakovala jí Pearl. „Kde jste teď? Přesně.“

	 „Na zápraží před hlavními dveřmi.“

	 „Jděte odtamtud, nezůstávejte před domem, ale venku na chodníku a čekejte. Pospěšte si, prosím, potřebuji někomu zatelefonovat.“

	 „Mohlo se mé tetě Lucille něco stát?“ Její hlas zněl rozechvěle.

	 „Obávám se, že ano,“ řekla Pearl. „Držte se, prosím, mých instrukcí.“

	 Jesse slíbila, že bude, a zdálo se, že už se nemůže dočkat, až dorazí policie.

	 Jen co Pearl zavěsila, pověděla Lidovi o Lucille Dennerové a nenápadném inzerátu.

	 „To nezní bůhvíjak nadějně,“ poznamenal Lido.

	 „Musíme doufat,“ řekla a zavolala Quinnovi.

	 

	 Quinn poodešel do rohu Renzovy kanceláře, takže sotva slyšel jeho rozmluvu s Minnie Minerovou. Usoudil, že tím pádem neslyší ani Renz jeho rozhovor s Pearl.

	 Pearl hovořila věcně a konverzace proběhla rychle.

	 „Vyzvednu tě cestou,“ oznámil jí Quinn.

	 Renz zavěsil téměř ve stejný okamžik jako on.

	 „Minnie Minerová,“ povzdechl si Renz, ačkoliv už předtím Quinnovi naznačil, kdo volá. Snažil se nahodit vějičku, aby Quinn na oplátku prozradil, s kým hovořil on.

	 „Pearl,“ ukojil Quinn jeho zvědavost. „Pravděpodobně nic důležitého.“

	 Renz si založil ruce na prsou a čekal, takže Quinn mu chtě nechtě musel převyprávět obsah rozhovoru s Pearl.

	 „Máte pravdu,“ řekl nakonec Renz. „Asi jen humbuk kolem bezcenného rodinného šuntu. Pravděpodobně najdete bustu té bojovnice proti chlastu Carrie Nationové.“

	 „Tu bych asi ani nepoznal,“ řekl Quinn. „Kdo volal vám?“

	 „Weaverová.“

	 „Oslovoval jste ji Minnie.“

	 Renz se zatvářil jako neviňátko. „Ne, to ne. Jen jsem zmínil její jméno, jsem si jistý.“

	 Quinn věděl, že Renz lže, ale dohadování by nikam nevedlo. Typický Renz. Člověk aby ho hlídal na každém kroku.

	 „Co Weaverová chtěla?“ zeptal se.

	 „Že prý jí někdo říkal, že o ní Minnie Minerová mluvila – i když ne jmenovitě – ve svém pořadu POHOTOVĚ A HNED. ‚Jedna z nových servírek v nedávno otevřené luxusní restauraci nosí ve své pěkné hlavince tajemství,‘ zněla prý doslova ta zmínka.“

	 „Hodláte Weaverovou stáhnout?“ zeptal se Quinn.

	 „Možná bude užitečnější, když ji nechám, kde je,“ odpověděl Renz. Věděl, že Quinn jeho rozhodnutí pochopí. Weaverová byla vyhodnocena jako postradatelná, ačkoliv se jí během doby, kdy představuje návnadu pro vraha, dostane maximální policejní ochrany. Má Quinn nějaké námitky?

	 „Postarejte se, aby ji nespustili z očí ani na vteřinu,“ řekl Quinn.

	 Renz na něj vrhl káravý pohled. „Samozřejmě. Vždyť patří k našim lidem.“ Quinn věděl, že to Renz myslí vážně. Nemusí mu připomínat, že nechat Weaverovou poklízet stoly v restauraci, když o tom Minnie Minerová žvaní ve svém pořadu, znamená velké nebezpečí.

	 „Promluvím si s ní,“ řekl Renz, „abych měl jistotu, že si uvědomuje, o co jde.“

	 A povím jí, že je v naprostém bezpečí, jen aby z toho nevycouvala.

	 Quinn odešel z policejní stanice, nasedl do lincolnu a vydal se vyzvednout Pearl na cestě do New Jersey.

	 Když prokličkoval na Rooseveltův dálniční okruh, zapálil si doutník a sáhl po mobilu, aby zavolal Weaverové. Renz s ní už bezpochyby mluvil.

	 Weaverová se ozvala po třetím zazvonění a potvrdila, že ji už Renz o problému jménem Minnie Minerová informoval.

	 „Jsi s tím vším srovnaná, Nancy?“ zeptal se jí Quinn a dojel velký náklaďák s korbou převážející obrovské umělohmotné roury. V jednu chvíli čoudil tak, že zápach výfukových plynů přehlušil tabákový kouř.

	 „Už jsem volavku dělala,“ připomněla mu Weaverová. „Nějakou dobu jsem přece pracovala pro mravnostní. A navíc víme, že tenhle vrah mě už stejně má na mušce. Nechci se vzdát šance dostat se mu na kobylku. Nakonec by to ještě mohlo být zábavné.“

	 Quinn o tom pochyboval. A byl si jistý, že Weaverová také.

	 Řekl jí o inzerátu v Teaneck Tattler z New Jersey, a že tam s Pearl právě jedou, aby celou věc prověřili. Považoval za správné, aby Weaverová věděla o všech souvislostech. Měl pocit, že jí to dluží i vzhledem k vyhlídkám, jež má před sebou.

	 „Bude to ale asi planý poplach,“ připustil.

	 „Učili nás, že i falešná stopa může leccos napovědět, i když se nám to zprvu nezdá,“ odpověděla Weaverová.

	 Musí mít strach, když takhle filozofuje.

	 „Dám ti vědět, jestli se tady šustne něco neobvyklého,“ řekla. „Nebo něco neobvyklejšího než obvykle.“

	 „Dávej na sebe pozor, Nancy. Tahle hra může být vážnější, než se zdá.“

	 „Jasně, tati,“ odvětila. „A nezapomeň, kolik rytířů v nablýskané zbroji kolem mne krouží.“

	 Quinn pořádně potáhl z doutníku a překročil povolenou rychlost, aby se dostal před náklaďák s potrubím. Víceméně bedlivě sledoval silnici před sebou, ačkoliv zároveň telefonoval. Kromě myšlenek na řízení se mu však v hlavě honila ještě spousta dalších věcí.

	 „Jdi po každé stopě,“ připomněla mu Weaverová.

	 I když tiskl telefon k uchu, neslyšel už nic. Spojení s Weaverovou se přerušilo.
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	 Quinn uháněl jako o závod. Po cestě nabral Pearl a vzdálenost mezi Manhattanem a New Jersey urazili v dobrém čase. Brzy našli Teaneck a snadno i adresu Lucille Dennerové v Garritsonově ulici, protože zapnuli navigaci GPS.

	 Většina domů v ulici byla malá, postavená v období stavebního rozkvětu nedlouho po druhé světové válce. Vlivem různých přístaveb se mnohé domky rozrostly spolu s rodinami, jež v nich bydlely. Dům Dennerových ale stále patřil k těm menším, i když dobře udržovaným. Fasádu zdobila světle béžová či téměř krémová barva, okenice a dveře byly natřené na tmavohnědo. Na jedné straně kdosi vybudoval bíle natřené laťové loubí, které mělo možná vzbuzovat dojem, že dům je větší. Do poloviny ho obrůstaly popínavé růže mohutně obsypané rudými květy. K opačné straně domku přiléhala garáž pro jedno auto. Hustá zelená tráva se blížila stavu, kdy by ji bylo záhodno posekat.

	 Quinn zaparkoval lincolna tak, aby blokoval úzký betonový výjezd z garáže s vyklápěcími vraty, v tuto chvíli však zavřenými. Jen pro jistotu.

	 Pak s Pearl vystoupili a zamířili k nízké dřevěné verandě natřené stejným hnědým odstínem jako okenice. Quinnovi se zdálo, že cítí vůni nedalekých růží, ale možná si to jen sugeroval.

	 Několikrát zaklepal na vstupní dveře a nepřekvapilo ho, že se nikdo neozval. Pearl poodešla k oknu a snažila se nahlédnout dovnitř mezírkou mezi téměř zataženými závěsy. Nic ale neviděla, protože v domě byla tma. Zůstala stát na verandě a Quinn se vydal kolem stavení k zadnímu vchodu. Zaklepal.

	 Opět bez odezvy.

	 Kráčel zpět po hustém trávníku a vrátil se před dům.

	 „Tady jsem,“ ozval se ženský hlas.

	 Otočili se a spatřili ženu středního věku s hezkou postavou, která se jen jaksi nedostatečně zužovala v pase a u krku. Dlouhé prošedivělé vlasy jí splývaly na ramena jako závěsy, mezi nimiž vykukoval obličej. S protáhlou bradou a ustaranýma šedýma očima vzbuzovala dojem, že její rysy mimořádnou měrou formuje zemská přitažlivost. Quinn usoudil, že v tomto věku si může dovolit takový účes jen nevšedně pohledná žena.

	 „Jesse?“ zeptala se Pearl.

	 „Ano. Rozhodla jsem se stát dole na ulici za stromem, abych viděla, až někdo přijede k tetinu domu.“ Omluvně se usmála a odhalila tak poněkud křivé zuby. „Teď jste se objevili vy dva.“

	 „Vzdálila jste se od domu ihned poté, co jsem vám to přikázala?“ zeptala se Pearl.

	 „Ano, jen co jsme zavěsily.“

	 „Výborně,“ pochválil ji Quinn. Zkusil otevřít vstupní dveře, ale byly zamčené.

	 Jesse řekla, že má klíč, a vsunula jej do zámku v kouli. Klíč do něj však nevklouzl hladce a mírně vzdoroval, jako by šlo o nějaký původní a zřídka používaný exemplář. Pokud byl na dveřích ještě přídavný zámek, nebyl zamčený.

	 Quinn využil své mohutné postavy a zastoupil jí cestu, aby mohl vejít jako první.

	 Ocitl se v nevelkém, ale pěkně zařízeném obývacím pokoji.

	 Pearl se na Jesse mírně usmála, aby ji uklidnila. „Raději byste měla počkat venku, dokud vás nezavoláme,“ doporučila jí.

	 Jesse po krátkém zaváhání přikývla. Teď už jsou tu s ní dva důvěryhodní lidé, kteří vědí, jak se v takových situacích zachovat. Už se tolik nebála.

	 Pearl ucítila ve vzduchu až příliš povědomý zápach. Slabý, ale nezaměnitelný.

	 „Dávej pozor, čeho se dotýkáš a kam si stoupáš,“ řekl Quinn.

	 Zpoza něj uviděla postavu zhroucenou na podlaze v jídelně.

	 „Lucille Dennerová,“ konstatoval Quinn.

	 „Nepochybně,“ řekla Pearl.

	 „Někdo reagoval na její inzerát.“

	 „Nespokojený zákazník.“

	 Quinn kráčel jako první, za ním Pearl. V jídelně bylo šero, ale ani jednomu z nich se nechtělo roztáhnout závěsy nebo rozsvítit, aby osvětlili místo činu. Na to, aby rozeznali mrtvou ženu ležící na dřevěné podlaze, tam bylo vidět až dost.

	 „Pozor, abys nešlápla do krve,“ upozornil Quinn Pearl.

	 Ta se sklonila nad tělo, aby se podívala ženě na čelo. Byla tam. Písmena DOA. Vypadala stejně jako iniciály vyřezané do kůže předchozích obětí.

	 Quinn kývl směrem k prostoru za dřevěným jídelním stolem s židlemi, nad nímž visel kovový tepaný lustr.

	 Pearl pozvolna obešla místnost, protáhla se kolem tmavého mahagonového příborníku a na zemi spatřila půltucet keramických střepů. V duchu je poskládala a před očima se jí vyjevila hlava s nahým torzem ženy, která mohla připomínat Bellezzu.

	 Jen kdyby busta nebyla keramická, ale mramorová.

	 A kdyby o ni Michelangelo zavadil alespoň pohledem.

	 Inzerát v teaneckých novinách někoho vyprovokoval ke zbytečné cestě. Quinn si představoval vraha, jemuž stačil jediný pohled na žalostnou imitaci, aby jí mrštil o zem a rozbil ji na kusy, načež svůj hněv obrátil k nešťastné Lucille Dennerové. Vyřádil se na ní s nožem a cigaretou s obzvláštní krutostí.

	 „Myslíš si, že opravdu počítala s tím, že by tuhle věc mohla prodat nějakému naivkovi?“ zeptala se Pearl.

	 „S pravděpodobností jedna ku dvaceti,“ opáčil Quinn. „Navíc mohla narazit na někoho, kdo by si naopak myslel, bůhvíjak neobalamutil ji, když z ní vymámil cenný umělecký kousek tak lacino.“

	 Pearl jen kroutila hlavou.

	 „Jaké je procento těžce závislých narkomanů, kteří zemřou nebo zkolabují, protože si aplikovali nějaké svinstvo namísto kokainu nebo heroinu?“ zeptal se Quinn.

	 „Mohlo by to být jedna ku dvaceti,“ odpověděla Pearl.

	 „A právě ten jeden z dvaceti mohl být prvním volajícím,“ řekl Quinn.

	 Což Pearl přimělo, aby se rozhlédla kolem, plna tísnivého pocitu, jako by takový osud dopadl na ni.

	 „Už jsem to prověřoval,“ řekl Quinn. „Má tady pevnou linku. Pořád ještě můžeme zjistit, kdo jí volal.“ Ale už když to říkal, bylo mu jasné, že vrah nebude tak hloupý, aby po sobě nechával stopy.

	 „Děsí mě,“ řekla Pearl, „kolik důvtipu a úsilí je vrah ochotný vynaložit, jen aby se dopátral takového šuntu, jako je tahle napodobenina.“

	 „Posloužilo to svému účelu,“ odpověděl Quinn.

	 „A to?“

	 „Abychom marnili čas postáváním a rozmluvami nad mrtvolou Lucille Dennerové, místo abychom šli po něm.“

	 „To jako motiv nestačí.“

	 „Chce nám nahnat strach a podsunout nám, že zase operuje na širokém území.“

	 „Ani to nestačí.“

	 „A chce demonstrovat, jak je schopný.“

	 „Tohle beru,“ konstatovala Pearl.

	 Quinn vytáhl mobil a zavolal seržantovi teanecké policie, kterého znal.

	 Pak zatelefonoval Minnie Minerové. Když mohou plýtvat časem oni, může jím plýtvat i ona.

	 Quinn si všiml, že když Pearl slyšela, s kým mluví, jen povytáhla obočí.

	 „Může ji to zdržet,“ řekl Quinn poté, co dotelefonoval. „Třeba se rozpovídá o všech inzerátech pátrajících po bustě Bellezzy, které najde na e-Bay.“

	 „Pearl? Detektive Quinne? Jste tam?“

	 Byla to Jesse. Její hlas zněl poblíž, jako by už vstrčila hlavu do pootevřených dveří.

	 „Bude lepší, když počkáte venku,“ řekl Quinn.

	 Ale nedala na jeho radu. Poháněna zvědavostí a zájmem o osud tety Lucille vešla do domu. Pearl zaslechla její kroky a pokusila se nasměrovat ji jinam, ale nestihla to. Jesse uviděla mrtvolu ležící na podlaze v jídelně.

	 O noční můru, jež se jí bude zjevovat do konce života, měla postaráno.
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	 Vrah zaparkoval za černým SUV na protější straně ulice, poněkud našikmo od Far Castle. Seděl ve starém šedém BMW. Šlo o elegantní čtyřdveřový vůz, jehož luxusní vzhled často napodobovali i jiní výrobci, takže nebudil žádné velké pozdvižení. Na první pohled vypadal jako milion dalších aut na Manhattanu. Zároveň byl ale velmi rychlý. Vrah miloval jak anonymitu, tak rychlost. Kdo ví, kdy se mu jedno nebo druhé, nebo dokonce obojí bude hodit?

	 Stáhl okénka, vypnul motor i klimatizaci. Rádio bylo naladěné na stanici s klasickou hudbou. Z reproduktorů se právě potichu linul Holstův Jupiter, jenž patřil mezi vrahova nejoblíbenější díla.

	 Vzhledem k výbornému místu mohl skvěle pozorovat hosty restaurace u zcela zaplněných venkovních stolů. Zároveň viděl, kdo přichází a odchází.

	 Byl tady už několikrát, ale teprve dnes věděl, koho přesně hledá. Zajímala ho servírka, o níž ve zpravodajském pořadu hovořila – i když ji nejmenovala – Minnie Minerová.

	 Vrah už znal veškerý obsluhující personál, ale nejvíc ho zajímala teprve nedávno přijatá, asi čtyřicetiletá blondýnka. Byla docela atraktivní. Jeho trénovanému oku byla podezřelá už od první chvíle, co ji spatřil. Představovala středověkou číšnici a zdálo se, že ji práce baví. Pravda, role se ujala s gustem, s šikovností to už bylo horší. V prvních dnech, kdy ji pozoroval, jí servírování moc nešlo. Pak si ale zvykla, méně často převrhávala skleničky a téměř přestala šlapat hostům na nohy. Přizpůsobivá děvenka.

	 Vrah se spokojeně usmíval. Až nadejde vhodná chvíle, snad bude mít příležitost povědět jí to osobně.

	 Jednoho večera, kdy ji také sledoval, prohodila blonďatá servírka pár slov s Quinnem. Stalo se to ve chvíli, kdy Quinn vcházel do restaurace. Šlo jen o okamžik, ale přesto si nevyměnili jen nezávazný zdvořilostní pozdrav. Vzápětí od sebe odskočili jako dva magnety s opačnou polaritou. Ale příliš rychle a příliš pozdě. Tihle dva se znali a dávali si dobrý pozor, aby je neprozradila řeč těla, byť jen před náhodně přihlížejícím člověkem.

	 Ta žena byla zjevně volavka. Vrah sice nedělal ukvapené závěry, ale po několika dnech byly veškeré pochybnosti ty tam. Majitel restaurace a rádoby slavný šéfkuchař Winston Castle se k blondýnce choval jinak než k ostatnímu personálu. Když s ní mluvil, tvářil se skoro uctivě. Domněnka Minnie Minerové, že v restauraci by mohla pracovat nastrčená číšnice, mu to potvrdila – blondýna byla přestrojená policistka.

	 Po troše dalšího usilovného pozorování a s pomocí dalekohledu ji poznal. Je to Nancy Weaverová! Ta ženská, co ho málem dostala.

	 Co ale dělá v restauraci? Spojila si Castlea se zbytkem té pošahané rodiny usilující o tu jejich pohanskou modlu jako o Svatý grál? Určitě se snaží vyřešit záhadu jeho dokonalých vražd. Co – pokud vůbec něco – už ví? Dali si už Quinn, Pearl a ostatní do souvislosti některé z jeho obětí s pátráním po Bellezze? Teď už určitě ano. Ale to byla součást vrahovy hry. Vybral si Quinna za soupeře, protože ten člověk není hloupý.

	 Nejdříve vraha nezajímalo nic kromě hrátek s Quinnem na život a na smrt. Ale postupem času se nachomýtl k pátrání po uměleckém pokladu (pokud vůbec existuje) a začaly ho bavit i další souvislosti, protože umírající oběti mu toho spoustu prozradily.

	 Hovorná Grace Geyerová vzbudila v muzeu jeho zájem. A byla to Grace, která jej dovedla až k výslechu Andrie Bellové v hotelu Fairchild. Zpracovaná špičkou nože a ohněm mu Andria jistě nelhala. Ne úmyslně. Ale kolik z toho, co mu řekla, byla skutečně pravda, s jistotou nevěděl. S jistotou věděl pouze to, že věřila všemu, co mu prozradila.

	 A byl si jistý, že i Weaverová by mluvila pravdu. Řekla by mu, co ví ona, a pověděla by mu také, co ví policie a Quinn. O vrahovi podepisujícím se iniciálami DOA i o Bellezze.

	 Když přemýšlel o Weaverové, v nejniternějších hlubinách svého těla ucítil známé chvění. Její výslech by mu působil takové potěšení! Co naplat, musí toho o ní zjistit ještě víc, aby věděl, kde je nejzranitelnější. Pak udělá to, v čem je nejlepší, a ona na to zareaguje jako dosud všechny před ní. Všechny dospěly v určité chvíli – a všechny poměrně záhy – k bodu, kdy pochopily, že už jsou skoro mrtvé. V ten okamžik se stal vítězem. Osudu nelze vzdorovat, tak proč se o to snažit? Osud je šejdíř a vykutálený spojenec stojící na jeho straně, na straně inkvizitora.

	 A to bylo právě to, čemu Quinn stále nechtěl porozumět – že osud je vrahův společník. Že kují pikle spolu. To osud svedl vraha, jeho pronásledovatele Quinna, rodinu, jež se potácí na své pravděpodobně donkichotské výpravě, a Bellezzu dohromady. Osud a vrah jedno jsou.

	 Vrah už několikrát Quinnovi naznačoval, že od smrti Grace Geyerové se cesty pohřešovaného uměleckého pokladu a vražd protnuly. Udělal to úmyslně. Dokonce připravil o život další dvě oběti, manžele, aby to dal jasně najevo. Rafinovaný, ale nezaměnitelný vzkaz, jenž měl vyvinout na Quinna další tlak a dát mu najevo, že vrah touží po kořisti čím dál naléhavěji.

	 Helen Imanová, policejní psycholožka spolupracující s Quinnovou detektivní kanceláří, bude Quinnovi jistě namlouvat, že jeho vítězství se blíží, že vrah se chová stále zoufaleji a iracionálněji. Ale kde ta velká neohrabaná ženská bere odvahu tvrdit, že ví, co je racionální?

	 Co ona ví o osudu?

	 Jak tak vrah seděl v zaparkovaném autě, sledoval budoucí oběť a přemítal o okolnostech, které jej dovedly až sem, opět se neubránil pocitům obdivu, jež k osudu choval. Osud byl zodpovědný za všechno, co se po jeho návratu do New Yorku událo. To osud byl architektem všeho dění.

	 Možná to psycholožce Helen taky nakonec dojde.

	 Pokud to není osud, musí to být Michelangelo.

	 Ano! Michelangelo!

	 Policie ho jistě má na seznamu podezřelých!

	 Vraha to tak rozesmálo, že začal bušit oběma rukama do volantu.

	 Pak toho nechal a rozhlédl se. Nechtěl, aby si ho lidé všimli a začali být zvědaví.

	 Stejně by ale neuvěřili skutečnostem, které on slyšel na vlastní uši.
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	 Jestli Helen někým na světě skutečně opovrhovala, pak to byla šťouravá, zištně sobecká, proradná, nekonečně ambiciózní a agresivně šarmantní Minnie Minerová. Proto nebyla vůbec nadšená Quinnovým a Renzovým nápadem, že by měla být hostem v jejím pořadu POHOTOVĚ A HNED a diskutovat o vraždách, jejichž společným jmenovatelem je DOA, neboli vrah podepisující se jako Přišla smrt.

	 Ale stalo se.

	 Ba co víc, v skrytu duše se na svůj úkol dokonce začala těšit.

	 Oba muži s ní probírali, co by měla říct, aby na vraha vyvinula ještě větší tlak. A oba na oplátku pozorně poslouchali její názory a návrhy. Oběma slouží ke cti, že její odbornou analýzu akceptovali.

	 Helen nepochybovala, že vrah cítí, že balancuje nad propastí. Kdyby se jí podařilo přimět ho k poslednímu krůčku do prázdnoty, s radostí to udělá. I když to znamenalo, že se bude muset setkat s Minnie Minerovou.

	 Než se Helen nadála, už seděla v jednom ze dvou pohodlných křesílek natočených k malému stolku s mikrofonem. Potahy byly ve skutečnosti daleko špinavější, než se zdály v televizi. Něco mělo na svědomí jejich stáří, něco pot, jenž se z hostů začal řinout v okamžiku, kdy se do nich Minnie obula. Minnie byla chytrá a neodbytná jak dravec prahnoucí po kořisti, jen místo pařátů používala slova.

	 Kamera nehlučně doklouzala k Helen, oko objektivu se jí zabodlo do obličeje. Druhá kamera zabírala Minnie ve tříčtvrtinovém celku. Mimo záběr se míhaly postavy. Světlo se rozzářilo ještě silněji, Minnie se představila. Z obecenstva se ozval spíš mírný než nadšený potlesk. Diváci se rekrutovali z řad jejích obdivovatelů, jež se jí podařilo posbírat na ulici. Aplaus utichl, přestože mladá, sotva dvacetiletá dívka v leviskách ještě držela nad hlavou ceduli vyzývající auditorium k potlesku.

	 Minnie se zářivým úsměvem ve tváři rychle zvedla ruce, jako by žádala o klid.

	 Když se ve studiu rozhostilo ticho, pronesla: „Mým hostem je dnes proslulá profilistka. A tím nemyslím malířku nebo fotografku. Vám několika posledním, kteří to snad ještě netušíte, musím připomenout, že to, co policejní psycholožka dělá, je velice zajímavá a záslužná činnost. Ví mnohem lépe, co běží zločinci hlavou, než si je takový člověk ochotný připustit. Tato autorka psychologických profilů spolupracuje s různými agenturami a policejními složkami a ví lépe než kdokoliv jiný, jak přemýšlí vrah DOA – tedy až na jeho vlastní matku, pokud je ještě naživu. Naučila se vidět do jeho choré hlavy, umí s ním procházet všemi zákrutami myšlenek formovaných jeho šílenstvím. Ví, co vrah cítí, proč dělá to, co dělá. K čemu může přikročit v budoucnu.“ Minnie se opět široce usmála a máchla rukou směrem k Helen. „Vítám Helen Imanovou, která je zde proto, aby nám pověděla o vrahovi DOA.“

	 Ozval se hlasitý a tentokrát opravdu nadšený potlesk. Helen musela připustit, že jí to udělalo dobře. Ačkoliv si vždycky myslela, že je vůči tomuto druhu slávy imunní, tolik tleskajících dlaní jí vyloudilo na tváři úsměv. Dokonce ji napadlo, jestli si neměla obléci něco formálnějšího než modrou běžeckou teplákovou soupravu a sportovní boty.

	 Helen čekala, až Minnie zahájí rozhovor. Předcházela ji reputace, že umí hostům zákeřně vpadnout do zad.

	 Minnie ale také uměla udržet diváky v napětí.

	 To bylo v pořádku. Helen věděla, s čím musí počítat.

	 „Když Quinn již jednou při pátrání po tomto vrahovi selhal,“ spustila konečně Minnie, „proč si jej policejní komisař vybral do čela týmu vyšetřujícího současné vraždy?“ Tahle otázka měla psycholožku rozhodit.

	 „Nevybral si ho komisař. Vybral si ho vrah.“

	 Ho-hó! Tahle se jen tak nedá. Místo aby byla otřesená po úvodním direktu, přešla do protiútoku.

	 Minnie se rozhodla položit bezpečnější otázku. „Povězte mi, Helen, proč jste se stala policejní psycholožkou?“

	 Nezávazné žvanění. „Bude to znít staromódně,“ odpověděla Helen, „ale chci bojovat se zločinem. Nejlépe k tomu přispěji, když dám k dispozici své znalosti psychologie a nenapravitelných projevů zločinného chování.“

	 Minnie se co nejzářivěji usmála. „Prostě chytáte vrahy.“

	 „Ano, kromě jiných zločinců i vrahy.“

	 Minnie tázavě povytáhla obočí a zatvářila se zmateně. „Řekla jste nenapravitelných. Takže si myslíte, že vrah, jako je DOA, nemůže nalézt cestu k Bohu a k nápravě?“

	 Helen se téměř zalykala potlačovanou zlostí. „Domnívám se, že takový vrah je vtělením zla a není pro něj návratu z pekla, kam uvrhl sebe i své oběti.“

	 „To ale jistě neplatí u všech vrahů bez rozdílu,“ oponovala Minnie.

	 „Nikdy nic neplatí absolutně,“ utnula ji Helen.

	 Minnie o její odpovědi uvažovala. Obdařila Helen zářivým úsměvem. „Vrah DOA však podle vás vtělením zla je.“

	 „Samozřejmě. Možná ukazuje lidem vlídnější tvář, ale je to jen maska, pod níž je dál především vrahem.“

	 „Satanem?“ Minnie neznatelně cuklo v koutku úst, jako by přemáhala úsměv.

	 „Pokud to chcete říct takhle,“ pokrčila Helen rameny. Ať si ten zvrhlík klidně myslí, že je samotný Belzebub. Naklonila se k mikrofonu, nikoliv aby se ujala vedení rozhovoru, ale aby jej směřovala tam, kam chce ona. „Také se ale domnívám, že tihle vrahové, jež ztělesňují čiré zlo, mají něco společného. Každý se nakonec sesype.“

	 „Jinými slovy chcete říct, že vrah je vystaven tlaku?“

	 „Ano. A každou chvíli se rozloží.“

	 „Rozloží?“

	 „Zlomí.“

	 „Tvrdíte to s takovou jistotou.“

	 „Protože jsem si jistá. Viděla jsem už podobné typy vrahů. Žijí v totálním zajetí své duševní poruchy, bojují sami se sebou.“

	 „Ale netrpěl jí už od začátku? Co vás vede k domněnce, že zlom nastane právě teď?“ zeptala se Minnie.

	 „Protože on sám si to přeje,“ odpověděla Helen. „Potřebuje být zastaven. Ví to a svým způsobem pracuje na svém konci spolu s námi.“

	 „A proč to dělá?“

	 „Ví, že zosobňuje zlo. Jestli je DOA takový, jak si myslíme, pak jde o pětatřicetiletého muže, jehož rodiče byli zavražděni, když mu bylo čtrnáct. Každý rok se břímě, které nese, zvětšuje. Už ho nedovede dál vytěsňovat.“

	 Minnie spráskla ruce, jako by ji fascinovalo, co právě slyšela. A možná tomu tak i bylo. „Na čem tyhle teorie zakládáte?“

	 „Dřív, než odpovím na vaši otázku, bych měla o vrahovi, jenž se podepisuje zkratkou DOA, něco říct. Jsou to věci, které třeba neodpovídají konkrétnímu případu zcela přesně, ale obecně pro tento typ vraha rozhodně platí. Jde o muže ve věku mezi osmnácti a pětačtyřiceti…“ Helen vylíčila Minnie a jejím příznivcům obvyklý psychologický profil sériového vraha tak, jak jej znají diváci z televize. Zatímco hovořila, všimla si, že Minnie postupně mrzne úsměv na rtech. Chtěla Helen přimět, aby pověděla obecenstvu něco, co ještě mnohokrát neslyšelo.

	 Helen to ale nevyvedlo z míry; nemluvila primárně k obecenstvu, ale k vrahovi.

	 Nakonec ji Minnie přerušila, aby udržela napětí a pořad neztratil tempo. „Ale co vás vede k domněnce, že u tohoto vraha nastane onen zlom právě teď? Co konkrétně tomu nasvědčuje?“

	 „Chová se stále méně obezřetně. Ruku v ruce s tím jde zvyšující se frekvence vraždění a větší krutost, což sérioví vrazi dělají v okamžiku, kdy cítí, že se blíží jejich konec. Doléhá na ně zoufalství. Začínají kupit drobné chyby. Podvědomě se snaží dobrat ke konci, ať již na ně čeká jakákoliv smrt.“

	 „Můžete divákům uvést nějaký příklad, kdy vrah DOA chyboval?“

	 „Nemohu mluvit o žádné z takových stop. Policie tyto informace pečlivě tají.“

	 „A o nějakých jiných?“

	 „Jistě,“ řekla Helen. „Náš vrah zjevně pociťuje beznaděj. Přikročil k mučení a vraždě manželského páru. Nevědomky naznačuje, že je připravený kapitulovat před svým osudem. V jeho mysli se odehrává mnoho konfliktů.“

	 „Líčíte ho jako beznadějně vyšinutého cvoka.“

	 „Taky že ano. Ale i takový člověk dokáže vytušit, kde má slabiny a že se blíží jeho konec.“

	 „Jaká je jeho slabina?“

	 „Je jí on sám, samozřejmě.“

	 Jen co to Helen vypustila z úst, přeběhl jí mráz po zádech. Nějak – sama nevěděla jak – vycítila, že se vrah dívá. Že sleduje televizi, ať už doma nebo v baru, a že se dívá.

	 

	 Duševní porucha? Blížící se konec? Slabinou je on sám? Vrah by nejraději mrštil sklenicí proti televizní obrazovce.

	 Odložil skleničku a uvelebil se v sedačce. Protahoval si ruce, znovu a znovu. Sklonil hlavu a uvědomil si, co s rukama dělá. Věděl, co by udělal nejraději.

	 Duševní porucha.

	 Rozhlédl se kolem sebe, viděl stěny pokryté obrazy. Od umělců, které měl nejraději. Bosch a jeho děsuplné výjevy. Van Gogh, jenž přenesl na plátna své šílenství. Manet, který byl závislý na sexu a zemřel na syfilis. A nad tím vším se klenulo jako hrůzné završení několik rozměrných tisků od Picassa, nahé ženy pozorované z mnoha různých úhlů zároveň, rozporcované chorým mozkem s chirurgickými znalostmi a znovu poskládané bez ladu a skladu jako dílky puzzle. Otisky šílenství.

	 Posedlý a ovládaný duševní poruchou?

	 Vnitřně rozložený?

	 Pak si uvědomil, že přesně tak by chtěli, aby se cítil. A choval. Jako zranitelný, slabý.

	 Však uvidí, jak je slabý.

	 Rozuměl svému úhlavnímu nepříteli Quinnovi a jeho strategii. Očekávali od něj, že on, vrah, vyvine mimořádné úsilí, aby se dostal na kobylku někomu, kdo je Quinnovi blízký. Někomu, jako je Pearl nebo její dcera Jody.

	 Nebo by mohl vyrukovat po Helen, té psycholožce. Vyrovnat si s ní účty za to, co o něm řekla. To bylo bezesporu lákavé.

	 Ale revanš nesouzněla s jeho plány. Helen nebyla ani v nejmenším jeho typ. A navíc by mu mohla vzdorovat a celé by se mu to mohlo vymknout z rukou.

	 Ne, má lepší nápad.

	 Ten, co už jednou měl.

	 Weaverovou.

	 Příští bude Nancy Weaverová.

	 Weaverová alias Eileen, servírka z Far Castle a policistka v přestrojení. Weaverová, jež poutá pozornost svou nemotorností při obsluhování, ale stihla tajně prohodit pár slov s Quinnem. Weaverová, která zná obě strany příběhu. Weaverová, jež mu předtím proklouzla mezi prsty.

	 Ona ví, co vědí Quinn i policie. Ona je průsečíkem pátrání po vrahovi a po Bellezze.

	 Vrah se napil studeného piva a olízl si pěnu z horního rtu.

	 Weaverová.

	 Ta mu poví všechno.
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	 Po mumraji v době večeří byla teď ve Far Castle obsazena jen polovina stolů a někteří z hostů si už pochutnávali na moučníku. Směna Nancy Weaverové neboli Eileen se chýlila ke konci. Popřála dobrou noc druhé servírce a vrchnímu, vyšla z restaurace a zamířila k zastávce podzemní dráhy.

	 Fedderman se jí pověsil na paty, kráčel o půl bloku za ní. Až dorazí domů a zamkne se v bytě, začnou kolem vartovat hlídkové vozy a dva policisté v civilu budou střídavě sledovat její dům. Jakmile ji Fedderman doprovodí k bytu, oddechne si, protože bude mít jistotu, že je Nancy v bezpečí. A oddechne si jistě i ona.

	 I když teď, když přecházela ulici a štrádovala si to po protějším chodníku, se nezdálo, že by byla nějak zvlášť vyděšená. Ani jednou se neohlédla. Věděla však, že má za sebou Feddermana. Ale i kdyby tam nebyl, Weaverová by si s přepadením uměla poradit. Po ztemnělých ulicích kráčela s pravou rukou v kabelce, dlaň položenou na devítimilimetrovém glocku.

	 Díky svým schopnostem a všem andělům strážným, kteří kolem ní kroužili, by se mohla cítit nejhlídanější ženou v New Yorku.

	 Až na to, že se všechno trochu zvrtlo.

	 

	 V temných úsecích, jako byl ten, k němuž se právě blížili, kráčel i Fedderman s rukou položenou na zbrani. Byl ostražitý, ale strach neměl. DOA se vyznačoval tím, že oběti mučí, a k tomu potřebuje soukromí. Týrá je, znásilňuje a vraždí v jejich bytech, obvykle dokonce v posteli. Jaké vhodnější místo si lze pro milenecké a vražedné hry vrcholící soukromou agónií představit?

	 Weaverová bude nejzranitelnější v bytě.

	 Pokud vůbec někde bude zranitelná, tak tam.

	 Fedderman zvolnil. V šeru před sebou rozeznával tmavý obrys Nancyiny postavy, doléhalo k němu staccato klapajících podpatků. Zaměřil se na jejich pravidelný rytmus. Pokud nenastane pomlka nebo se nezmění tempo, bude vpředu všechno v pořádku.

	 Uvědomil si, že myslí na Penny. Když se dnes v poledne sešli na oběd, znovu se vzájemně ubezpečili, že si oba přejí zlepšit chod jejich rozkolísaného manželství. V praxi to znamená, usoudil Fedderman, že on bude projevovat více pochopení a zájmu. Musí Penny ujistit, že souzní s jejími pocity a připouští, že jejich společný život je poznamenaný nervozitou. Jeho povolání je nebezpečné, a oba se proto musí snažit zvládat nejistoty, které z něj plynou. Jejich plány do budoucna nikdy nemohou být příliš smělé. To ale neznamená, že by si neměli užívat přítomnosti.

	 Nebo že by neměli plánovat.

	 Fedderman klopýtl a téměř upadl, když mu sjela noha z okraje obrubníku. Málem si podvrtnul kotník. Takové zranění si teď nemohl dovolit.

	 Soustřeď se na to, co děláš.

	 Zaostřil zrak. Weaverovou viděl asi půl bloku před sebou, což bylo o trochu dál, než by si přál. Rázovala si to na vysokých podpatcích takovým tempem, jakým to zvládnou jen ženy, jež jsou na podpatky zvyklé. Feddermanovi připadalo, že vysoké podpatky ženám prodlužují krok, a proto se mu někdy zdálo těžší sledovat ženu než muže. A kromě toho ženy na vysokých podpatcích jako by pořád někam spěchaly. Možná, že…

	 Za pravým uchem mu doslova explodovala bolest.

	 Najednou ležel na chodníku, pravé zápěstí ho pálilo, jak si sedřel kůži, když instinktivně mírnil svůj pád.

	 Snažil se posbírat myšlenky, aby pochopil, co se stalo, když vtom ho něco bolestivě zasáhlo za ucho a do ramene.

	 Rozhodl se, že bude jen tiše ležet a přemýšlet a přemýšlet…

	 Jednou už dostal podobnou ránu. Od bratra, omylem. Snažili se dopádlovat ke břehu, když je na jezeře, kde rybařili, zastihla tma. Tehdy byl jeho bratr ještě naživu a plný síly; stalo se to dávno předtím, než ho dostala rakovina. Stromy na břehu vrhaly dlouhé stíny a každou vteřinou se prodlužovaly. Nad hlavami jim už svítily hvězdy. Bratr seděl na kánoi před ním, napínal svaly a zanořoval pádlo hluboko do vody, jenže při jednom záběru, kdy se Fedderman nakláněl dopředu, vylétlo z vody a…

	 Nad jezerem se rozprostřela černočerná noc.
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	 Weaverová se probudila v naprosté tmě a trvalo jí jen pár vteřin, než si uvědomila, že je pevně svázaná. Bolela ji hlava. Ležela na něčem tvrdém. Cítila to pod koleny, prsy a břichem, pod tváří otočenou na stranu. Lokty měla bolestivě spoutané za zády něčím, co nepovolilo ani o píď, i když se snažila. Stehna měla roztažená, nohy ohnuté v kolenou, kotníky přivázané k něčemu, co jí připadalo hrozně daleko. Kolem krku měla pevně utažený provaz nebo nějaký obojek spojený s tvrdým podkladem, na němž ležela, takže téměř nedokázala nadzdvihnout hlavu.

	 Pokusila se alespoň zasténat. Bránilo jí v tom něco jako zauzlovaný hadr nacpaný v ústech. Cítila intenzivní zápach benzínu a ještě něčeho…

	 Náhle se jí rozbřesklo. Došlo jí, jak se sem dostala. Bylo jí jasné, kdo ji má ve své moci. A také věděla proč.

	 Kde sakra jsou moji osobní strážci?

	 Fedderman. Když jsem odešla z Far Castle, měl mi přece krýt záda.

	 Kde je Fedderman?

	 Možná to ani nechtěla domýšlet.

	 Zablikala jasná světla, zabzučela, pak se rozsvítila už trvale.

	 Stoupl si tak, aby ho viděla. Průměrně vysoký, asi třicetiletý muž, docela svalnatý, hnědé vlasy, pečlivě udržovaný účes, v očích dokonce soucitný výraz. Zdálo se, jako by ji litoval. Jako by už další průběh nebyl v jeho moci. Jako by pohledem říkal, nevypadá to s tebou dobře, bejby.

	 Uvědomila si, že není vyděšená ani překvapená tím, že jsou oba nazí. On měl na sobě jen těsné gumové rukavice. Byly bílé a vypadaly jako chirurgické.

	 Usmál se, jemně jí vyňal roubík z úst a pozdravil: „Nazdar, Eileen. Nebo ti mám radši říkat Nancy?“

	 Rozhodla se, že mu neodpoví. Místo toho se alespoň trochu rozhlédla kolem. Podle všeho se nacházeli v nějaké prostorné garáži. Možná podzemní. Strop nebyl zakryt podhledem, takže nad hlavou viděla změť všelijakých kabelů a drátů. Asi šest metrů od ní, poblíž zavřených výklopných vrat a podél ledabyle vyspárované cihlové zdi, parkovalo zaprášené šedé BMV, které pravděpodobně patřilo vrahovi.

	 Jeho úsměv už vůbec nebyl pěkný. „Policistka Weaverová?“ pronesl jemně, jako by se ji snažil probudit, probrat z pěkného snu, aniž by ji chtěl vylekat.

	 Mlčela i nadále.

	 „Jsme tu sami. Pokud budete křičet, nikdo vás neuslyší. Možná se pokusíte ječet hodně nahlas, ale stejně to bude k ničemu. Všechno marné, zůstane to jen mezi námi. Přesto vám budu muset utáhnout obojek.“

	 Přistoupil blíž. Tělem jí projel studený záchvěv strachu.

	 Úzkostí stažené hrdlo způsobilo, že nedokázala vydat ani hlásku. Nadzdvihla hlavu, napnula krk. Viděla, že je přivázaná k nějaké pracovní lavici nebo ponku, kotníky a zápěstí připevněná pravděpodobně k jeho hrubým neohoblovaným nohám.

	 „Předpokládám, že by vás zajímalo, co se stalo s vaším kamarádem Feddermanem,“ řekl vrah.

	 Zajímalo ji to. Nemohla si pomoct. Prolomila mlčení. „Co je s ním?“

	 „Fed je v pohodě. Nebo bude, až se probere. Podle mě má šanci padesát na padesát.“

	 „Není to váš kámoš. Neříkejte mu Fed. Pro vás je to detektiv Fedderman.“

	 Neodpověděl. Místo toho postoupil ještě o trošku blíž a škubl obojkem tak drsně, až se jí zařízl do krku. Nancy cítila a slyšela, jak jí křupou chrupavky už jen při sebemenším hlesnutí.

	 Obešel lavici. Vyděsilo ji, když si všimla, že má erekci. Mezi jejími roztaženými stehny musely ležet na lavici nějaké předměty. Bral je do ruky a jeden po druhém jí je ukazoval. Kotouč izolační pásky, velký nůž s velice ostrou špičkou, balíček cigaret, krabička sirek, něco, co vypadalo jako sekáček na led s dřevěnou rukojetí, tmavá zašpuntovaná láhev s jakousi průhlednou tekutinou.

	 „Chloroform,“ dodal na vysvětlenou k obsahu láhve. „Ten jsem použil, abych tě dovedl k autu a naložil do kufru. Pěkně sis to šněrovala. Kdokoliv, kdo by tě viděl, by si musel myslet, že jsi pořádně zlinkovaná. I já jsem předstíral, že jsem trochu pod parou. Ne že by na tom záleželo, ale jsem v tom docela dobrý. Chci říct, že bych mohl být skvělý herec. Nicméně jsem si jistý, že nás nikdo nesledoval. Vycítím, když hraju pro diváky, jakkoliv je jich málo. Tady ale nebyla ani noha, takže tě nikdo nemůže najít ani ti pomoct.“

	 Naklonil se nad ni, cítila, jak se jí dotýká. Začala se neovladatelně třást. Když jí rukama přejížděl po zadní straně stehen, okamžitě ji chytily křeče, což mělo za následek, že sebou škubala a vzpínala se proti ponku.

	 Konečně to přešlo a ona zůstala jen klidně ležet. Bolestivé křeče však zcela neodezněly, bála se proto jakkoliv pohnout, aby se znovu nevrátily v plné síle.

	 Muž si v klidu prohlížel věci ležící na ponku, jako by se rozhodoval, kterou si vybrat jako první.

	 Znovu vzal do ruky nůž, držel ho tak, by jej viděla. Nedokázala ho spustit z očí. Na lesklé ocelové čepeli se odráželo osvětlovací těleso nad ponkem.

	 „Oba víme, jak to s nožem umím,“ řekl. „A když je jeden šikovný, druhý se hned rozpovídá. Pěkně mi všechno povíš. Nevynecháš jedinou věc.“ Znovu se usmál. „Mám pravdu?“

	 Věděla, že nemluví do větru, a pokusila se přikývnout. Nebylo to jako v knihách nebo ve filmech. Zručný tyran dokáže rozpovídat i kámen.

	 „Promiň,“ pokračoval, „zapomněl jsem, že obojek je příliš těsný, abys mohla přikývnout.“ Dotkl se jí špičkou nože, což mělo za následek, že se znovu celá roztřásla. Do nahých stehen ji opět chytla mohutná křeč.

	 „Trošku se spolu pobavíme. Aspoň jeden z nás,“ dodal.

	 Cítila, jak jí špice nože klouže lehounce jako pírko kolem pupíku. „Zbožňuju vystouplý pupík,“ řekl. Schoval nůž a naklonil se ještě blíž. „Chceš mi povědět, co chci slyšet? Nebo bys radši, abychom přikročili rovnou k té zábavné části?“

	 Trochu jí povolil obojek.

	 „Policistko Weaverová?“

	 „Co chcete vědět?“ zašeptala přiškrceně.

	 „Něco o té druhé ženě, přirozeně.“

	 „O Eileen?“

	 Udeřil ji do temene. Tak silně, až vyjekla. Cítila zlost. Vztek. Úzkost.

	 A bezmoc.

	 Beze slova škrtl sirkou, krátce pozoroval plamen, pak si zapálil cigaretu. Posunul si ji do koutku úst.

	 „O Bellezze,“ řekl jen.

	 Zavřela oči a vší silou je držela zavřené. Cítila, jak jí zkušeně přejíždí rukama po zadních stranách stehen. Znovu se jí vrátily křeče.

	 

	 Vydržela nůž a tři cigarety, než promluvila: „Je na zahradě ve Far Castle, schovaná v ozdobném betonovém pítku pro ptáky.“

	 „Schovaná?“

	 „Schovaná uvnitř.“

	 Poodstoupil, uvažoval o tom.

	 „Má ji ten tlustý šašek, co mu patří restaurace?“ Jeho hlas zněl nedůvěřivě.

	 „Jeho rodina,“ špitla Weaverová. „Myslí si, že jim patří.“

	 „Jaké s ní mají plány? Chtějí ji věnovat muzeu?“

	 „Chtějí ji prodat,“ řekla Weaverová. „Aby ji nemuseli schovávat před lidmi, jako jste vy.“

	 „Znám to pítko,“ nenechal se vyrušit. „Mně připadá jako obyčejná zahradní dekorace. Vůbec nepřipomíná to, o čem se bavíme.“

	 „A není to právě záměr?“ zasípala Weaverová.

	 Poodešel o kus dál, nůž držel skloněný v pravé ruce, znovu a znovu jej převracel a pohazoval si s ním v sevřené dlani. Z koutku úst mu visela hořící cigareta. Zápach cigaretového kouře a neustálá bolest nutily Weaverovou ke zvracení.

	 Vrah se k ní náhle obrátil, jako by dospěl k nějakému rozhodnutí.

	 „Hodlám ti věnovat něco, co jsem nikdy nenabídl nikomu jinému,“ pronesl. „Dám ti šanci.“

	 Mlčela a usilovně se snažila nezvracet.

	 „Na oplátku chci záruku.“

	 „Jak vám ji můžu poskytnout?“ zeptala se a polykala vzedmuté hořké žaludeční šťávy.

	 „Zahrajeme si takovou hru,“ řekl. „Teď tě svážu, nasadím ti roubík a naložím tě do kufru auta. Pak zajedu někam, kde můžu zaparkovat a zůstat tam několik dní nepozorovaně stát. Pokud jsi mi řekla pravdu a já najdu Bellezzu, až rozbiju tu betonovou nádheru, vyhrálas. Za to policii oznámím, kde jsi. Když ale zjistím, žes mi lhala, zůstaneš v kufru a umřeš pomalou a bolestivou smrtí.“ Přitiskl jí zkrvavenou špičku nože k nosu. „Uzavřeli jsme dohodu?“

	 Lepší něco než nic. „Ano,“ hlesla.

	 

	 Přemístil Weaverovou do kufru. Položil ji na bok, zápěstí jí svázal za zády, kotníky k sobě. Na obličej a přes ústa jí připlácl velký kus izolační pásky, palci ji uhladil, aby dobře přilnula. Musela dýchat nosem. Špičkou nože udělal do pásky drobné otvory, aby se mohla nadýchnout i ústy, kdyby to bylo nezbytné. Aspoň trochu. Rozhodně ale nedokázala vydat hlasitější zvuk než slabé kňučení. Skrz pevně zavřený a zamčený kufr nebude slyšet.

	 Než zavřel kufr, pohlédl na ni. Vypadal klidně a snad i pobaveně, jako by ani nešlo o hru na dlouhé a pomalé umírání.

	 „Jestli jsi mi řekla pravdu, ještě jednou spatříš světlo,“ řekl a díval se jí přitom do očí. „Pokud ne, čeká tě už jen tma. Je ti to jasný?“

	 Podařilo se jí kývnout.

	 „Máš štěstí, že si tak rád hraju.“

	 Zaklapl víko kufru a Weaverová se ocitla ve tmě.

	 

	 Tohle byla přesně ta část hry, kterou vrah miloval. On i Nancy věděli, že své slovo nedodrží a nezachrání ji, ani když bude Bellezza v bezpečí. V její mysli ale bude úporně hlodat vtíravá pochybnost. Co kdyby? Jak jí budou odtikávat poslední minuty a vteřiny života, o to neodbytněji jí budou znít jeho slova v hlavě. Slíbil jí, že ji na oplátku pustí. Dodrží to?

	 Cožpak by to jinak říkal?

	 Mohl by?

	 Do neproniknutelné tmy zamčeného kufru si nenašel cestu jediný paprsek světla. Ani ten nejtenčí záblesk. Každou další vteřinou rostly jak její úzkost, tak naděje, a nabývaly takových rozměrů, že těžko budou moci existovat vedle sebe.

	 Neslíbil to snad?

	 Naprosto jasně slyšela, že to slíbil.
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	 Když měl vrah Weaverovou naloženou v kufru, zkontroloval, zda je všechno, co by v noci mohl potřebovat, na svém místě. Už brzy se vrátí. Měl připravenou starou lopatu a zrezivělé oboustranné kladívko připomínající menší cepín se zlomenou, avšak stále funkční dřevěnou násadou. Složenou celtu. A jen pro jistotu další izolační pásku.

	 Mezi těžším nářadím vynikal kompresor se zvukově izolovaným motorem, dále malé pneumatické kladivo a sada ocelových dlát a majzlíků. A taky oblečení – převlek.

	 Vraha napadlo, že by dokázal natočit výbornou televizní reklamu na izolační pásku. Mohl by vydávat certifikáty dokládající její užitečnost.

	 Natočili neblaze proslulí sérioví vrazi vůbec někdy reklamu do televize?

	 Nazdar, já jsem Charles Manson (nebo Ted Bundy nebo Jack Rozparovač). Jsem sice černá ovce společnosti, vyvrhel, ale jednou věcí jsem si jistý. Nemohl bych vraždit bez své oblíbené izolační pásky.

	 Proč ne? Všechny reklamy stejně jenom lžou. Lež je zábavná.

	 Začal s čištěním, dával si na čas. Neotíral jen ledabyle povrch, aby setřel otisky prstů – drhnul jej, někdy docela přitlačil. Musí to udělat dokonale a jednou provždy. Později už nebude mít čas, byť i jen na bleskový úklid.

	 Jako poslední před odjezdem začal čistit vůz. Pečlivě, zevnitř i zvenku, neustále v gumových rukavicích, aby nikde nezůstal jediný otisk. Již v předstihu vycídil interiér kufru, protože věděl, že už brzo v něm skončí Weaverová.

	 Méně opatrný člověk by řekl, že tahle přepečlivost je zbytečná.

	 Ale ojedinělý zatoulaný či přehlédnutý otisk může jednoho dne sehrát rozhodující roli. Otisk, jenž bude shodný s jeho otiskem.

	 Udělá to tak, jak řekl Weaverové. Zaparkuje auto na odlehlém místě blízko East River. I s ní. Tam vůz zůstane stát tak dlouho, než někdo zavolá policii. Ta auto odtáhne.

	 První překvapení nastane, až policie zjistí, že vůz má kradené poznávací značky New Jersey a je sestavený z náhradních dílů z druhé ruky s vybroušenými sériovými čísly, takže nebude možné je vystopovat.

	 Druhé překvapení je bude čekat v podobě mrtvoly policistky Nancy Weaverové.

	 Tak nebo tak, tohle bude její konec. Jestli vrah dokáže objevit Bellezzu ukrytou v ptačím pítku, proč by si měl komplikovat život a někomu vyprávět o anonymním zaparkovaném autě s mrtvolou v kufru?

	 Vrah sice doufal, že Weaverová říká pravdu, když tvrdí, že se Bellezza skrývá v betonové ozdobě Far Castle, ale i kdyby lhala, stejně zemře na dehydrataci nebo nedostatek vzduchu v zamčeném kufru. Ve skutečnosti mu jistě nevěřila, že by ji nechal zachránit. Ale zároveň byl přesvědčený, že se ze všech sil snaží uvěřit. Škoda, že u toho nebude, aby to viděl na vlastní oči. Ztratí všechnu naději dřív, než jí dojde kyslík? Nebo to bude remíza?

	 V duchu ji už stáhl ze hry, přestala pro něj existovat.

	 

	 Žádné zvuky.

	 Žádné světlo.

	 Weaverová si nic nenamlouvala. Kufr BMV – i u starého modelu, jako je tenhle – jistě dokonale těsní. Teď už věděla, že jí vrah lhal. Její situace byla děsivá. Bylo jí jasné, že co nevidět zemře.

	 Vrah se vrátí a zbaví se těla. Nebo se pokochá a dokončí své dílo – vyřeže jí iniciály DOA do čela.

	 Smlsne si na Quinnovi. Na nás.

	 Ti chlapi! Prokletí chlapi!

	 Ty jejich idiotské chlapácké hry.

	 Do jednoho se pobijí.

	 Pokusila se pohnout končetinami, ale zjistila, že je má pevně svázané průmyslovou izolační páskou. Dokázala však mírně zahýbat hlavou. A trochu i nohama pevně fixovanýma u kolen a kotníků. Když se bude snažit, třeba pásku trochu uvolní, ale nikdy ne natolik, aby se osvobodila. A i kdyby překonala pouta, podaří se jí zevnitř otevřít kufr?

	 Ležela nahá, zpocená, stočená jako plod v lůně. Cítila frustraci. Zlost. Obavy.

	 To je ono. Páska se bude aspoň trochu roztahovat.

	 Na to se musím soustředit, pokud chci ještě někdy vylézt živá.
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	 „Zatracené pádlo!“ vykřikl Fedderman.

	 Po úderu vypadl z kánoe, ale přesto se dostal na bahnitý břeh jezera. Bratr. Nějak to souviselo s jeho bratrem.

	 Blikala světla, červené, modré, bílé. Na Feddermana se lepilo mokré oblečení, kapala z něj voda a cítil, že na něj prší, kapky mu stékaly po kotnících, protože se mu nějak vykasaly nohavice, jak… co vlastně?

	 Padal?

	 Zamrkal, snažil se vzpomenout. Nad ním se skláněl Batman, černý a mlčenlivý, za jeho temnou siluetou problikávala světla a střídala se s tmou. Nepatrně se kýval ze strany na stranu, jako se komíhá drak ve větru, sem, tam…

	 Nebyl to Batman – byl to rozevřený černý deštník, jenž bránil drobným studeným kapkám, aby mu dopadaly na obličej. Fedderman se nepatrně pohnul, hlavou mu však projela bolest, jako by mu tam někdo vrazil dláto. Už si vzpomínal.

	 Částečně.

	 „Fede?“

	 Quinnův hlas. Hrozně ustaraný. To je ale měkkota.

	 „Fede? Slyšíš mě?“

	 „Omráčil mě,“ slyšel se Fedderman jakoby z dálky. „Bum! Prásk!“

	 „Kdo?“

	 „Brácha.“

	 „Cože?“

	 „Srazil mě z kánoe.“

	 „Ty mě děsíš, Fede.“

	 „A jak je asi mně?“

	 Ozval se další hlas. Autoritativní. „Uhněte s tím autem, ať sem může zajet sanitka.“

	 Sanitka?

	 Někdo musí být zraněný. Fedderman nadzdvihl hlavu, aby viděl, co se děje.

	 Au! Zas ta bolest v hlavě. Tak o tohle jde.

	 Avšak bolest mu nejen zatemňovala mysl, zároveň ji i projasňovala.

	 „Weaverová,“ zamumlal.

	 „Hledáme ji,“ řekl Quinn.

	 „Hledáte ji? Prokrista! Nevím, co se stalo, Quinne. Sledoval jsem ji, upadl jsem a uhodil se o chodník. Jděte ji najít…“

	 „Weaverovou najdeme. Teď se radši starej o sebe.“

	 Pod Feddermana se jemně zasunuly silné ruce a uchopily jej. Fedderman pohnul očima a uviděl skládací nosítka. Hlavou mu projel další, poněkud slabší nápor bolesti. Zato ale až do šíje.

	 Vyjel nahoru. Vznášel se. Výseč nočního nebe orámovaná vysokými domy začala rotovat.

	 Zvedají mě. Nesou…

	 Uvědomil si, že ho nakládají na nosítka, aby ho odvezli.

	 Viděl nad sebou Quinnovu sklánějící se tvář, otáčela se spolu s celým nočním výjevem.

	 Dobrý chlap, tenhle Quinn.

	 „Sledoval jsem ji a on mě omráčil…“

	 „Já vím,“ konejšil ho Quinn. „O tom si povíme později, Fede.“

	 Fedderman cítil, jak se nosítka dala hladce do pohybu. Má ta zatracená věc kolečka? Nebo ho záchranáři nesou?

	 „O všechno se tady postaráme,“ ujišťoval ho Quinn, když se před Feddermanovýma nohama objevily osvětlené, ale špinavé zadní dveře sanitky.

	 „Nevylekejte Penny. Všechno jí povězte, ale nevyděste ji.“

	 „Neboj, Fede.“

	 Fedderman se ocitl uvnitř sanitky. „Dejte mi vědět, co Weaverová. Všechno je to moje chyba. Člověk se už nemůže na nikoho spolehnout.“

	 „Nic není tvoje chyba. Vůbec za to nemůžeš.“

	 Dveře sanitky se s bouchnutím zavřely, uvnitř vozu se náhle udělalo těsno. Byla tu spousta lidí, hlasy promlouvaly nesrozumitelným jazykem. Bíle oděné postavy se točily jen kolem něj. Siréna nejprve zahýkala, teprve pak se dostala do otáček a rozječela se.

	 „Nikdy se s tím parchantem nevydávejte na jezero,“ stačil ještě říct Fedderman. Vzápětí mu přitiskli na obličej kyslíkovou masku.

	 

	 Pět ulic od místa, kde svázaná Weaverová přežívala v kufru odstaveného BMW, si vrah zastavil taxíka a nechal se odvézt na křižovatku vzdálenou několik bloků od vlastního bytu.

	 Domů se však nevydal. Místo toho zamířil na východ, k řece, kde stálo několik průmyslových budov a také malá bílá dodávka, kterou si vypůjčil z autopůjčovny. Prokázal se falešným řidičským průkazem a přidal dojemnou historku, jak si musí odvézt svůj majetek od bývalé ženy dřív, než ta ho během rozvodového řízení prohlásí za svůj. Původně měl v úmyslu nějaké auto ukrást a spojit dráty. Sice by to uměl, ale uvědomil si, že by někdo mohl ohlásit krádež a auto by se dostalo na černou listinu newyorské policie ještě v noci. Což by nemuselo dobře skončit. Kromě toho pololegálně pronajatá dodávka se zatmavenými skly dokonale vyhovovala jeho záměru.

	 Zajel k budově, kde předtím držel Weaverovou – předvedl pověstný manévr zločince navrátivšího se na místo činu –, a do nákladního prostoru dodávky naložil dvacetilitrový kanystr s benzínem, který natankoval už přede dvěma dny u čerpací stanice BP v New Jersey. Vedle kanystru položil zrezavělé špičaté kladívko, lopatu a složenou plachtu z celtoviny.

	 Všechno bylo součástí plánu. A jakmile se dal jeho plán do pohybu, běžel jako po másle.

	 

	 V polovině cesty k restauraci Far Castle, která byla už několik hodin zavřená a potemnělá, zajel vrah do tmavé ulice plné již opuštěných obchodů a zastavil u obrubníku.

	 Po několika minutách, kdy nechal motor běžet na volnoběh, se znovu zvolna rozjel a pokračoval, dokud neuviděl mezeru mezi budovami. S vědomím, že by do proluky mohly mířit bezpečnostní kamery – bezpečnostní kamery dneska mohou mířit kamkoliv –, si nasadil baseballovou čepici, stáhl kšilt hluboko do čela a zvedl si límec.

	 Vystoupil z vozu, snažil se přitom nadělat co nejméně hluku a vyložil dvacetilitrový kanystr z nákladního prostoru. Se skloněnou hlavou jej donesl až na konec tmavé uličky a odšrouboval víčko. V hlubokém přítmí začal pozadu couvat zpět k místu, odkud přišel. V mírném předklonu přitom rozléval benzín a šplíchal jej na obě strany. Zanechával za sebou stopu, která se bude chovat jako zápalná šňůra.

	 „Co to kur…“ ozval se jakýsi hlas.

	 Vrah se zastavil a poslouchal. Uslyšel nějaké štrachání. Podíval se směrem, odkud zvuky přicházely, a spatřil obrys tmavé postavy pokoušející se vstát. Ve tmě se kymácel téměř neviditelný člověk přitisknutý k cihlové zdi.

	 Opilec. Nebo možná narkoman. Vrah to nedokázal rozlišit a bylo mu to jedno. Byl především vděčný za skutečnost, že ten chlap byl naprosto mimo a neustále jen šoupal patami kožených bot o zeď ve snaze opřít se o ni a napřímit se.

	 Když se mu to konečně podařilo, sám se zdál překvapený, že se dokáže udržet na nohou.

	 Nuže dobrá. Je to sice neočekávaná komplikace, ale vrah se s ní dokáže vypořádat. Jeho plány počítaly s nahodilostmi. Pečlivě zašrouboval víčko kanystru a vydal se s ním k už téměř vztyčenému chlapovi. Pobuda vypadal odrbaně, byl poznamenaný drsným životem na ulici. Měl na sobě roztrhané tesilky a černé triko s ustřiženými rukávy, jež odhalovaly komplikované tetování. Propletenec nahé ženy a hada. I přes zápach rozlitého benzínu smrděl zaschlými zvratky.

	 „Dovolte, abych vám pomohl,“ pronesl vrah a zvedl už poloprázdný kanystr nad hlavu.

	 „Co to smrdí?“ zeptal se tetovaný chlap těsně předtím, než mu na hlavu těžce dopadla hrana kovové nádoby.

	 Zašmátral třesoucí se rukou do prostoru, jako by se chtěl zachytit opory, která tam ovšem nebyla, a skácel se k zemi.

	 Vrah teď pracoval rychleji. Bez otálení vylil trochu benzínu na omráčeného muže a pokračoval podobně jako předtím. V předklonu couval ven z uličky a zanechával za sebou benzínovou stopu, dokud kanystr nevyprázdnil.

	 Uložil ho do dodávky, pak se vrátil na začátek proluky k místu, kde končila lesklá hořlavá stopa. Škrtl sirkou a hodil ji do benzínové loužičky.

	 Překvapený prudkostí, s jakou benzín vzplál, se bez otálení vrátil k dodávce, bleskově skočil za volant a vyrazil pryč.

	 Jak se blížil k nároží na konci bloku, podíval se do zpětného zrcátka. V ústí uličky to oranžově žhnulo.

	 Když zatáčel za roh, oranžová záře náhle nabrala na intenzitě a doslova explodovala. S mohutným zahořením benzínu se ozvalo tlumené buf! Přidušené blafnutí však pravděpodobně nebylo tak hlasité, aby někoho vzbudilo nebo způsobilo poplach.

	 O pět bloků dál zajel s dodávkou k chodníku a zastavil. Vytáhl mobilní telefon na jedno použití, který si koupil v samoobsluze na okraji města. Zavolal na tísňovou linku a dostatečně rozrušeným hlasem nahlásil požár a adresu.

	 „Mezi domy jsem viděl vbíhat policistu!“ dodal. „Myslím, že ven vyběhnout nestihl. Možná se tam střílelo. Ach Bože! Já nevím! Plameny šlehají tak vysoko!“

	 „Prosím, snažte se uklidnit, pane. Pošlu…“

	 Přerušil spojení, stáhl okénko až dolů a mrštil telefonem o betonovou vozovku tak, aby odlétl do kanálu. Gumové rukavice si nechal.

	 Připadalo mu, že uběhla až příliš dlouhá doba, než zaregistroval první odezvu na své oznámení.

	 Vzdálené zvuky sirén se začaly přibližovat, jejich kvílení se prolínalo. Houkání hlídkových vozů newyorské policie doprovázela čistá kvarta hasičského sboru. Zanedlouho celá kakofonie připomínala vytí vlků svolávajících se do smečky.

	 Spokojený, jak se mu účinně podařilo odpoutat pozornost, nastartoval vrah zcizenou bílou dodávku a vydal se od epicentra dění zachváceného plameny a ohlušeného změtí houkajících sirén. Zamířil k Far Castle.
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	 Penny Feddermanová ležela na manželské posteli a pozorovala mouchu na stropě. Musí přece všechno vidět vzhůru nohama. Nebo snad muší oči automaticky převracejí obraz tak, jak je to správné? Otáčejí jej na podobném principu jako displeje mobilních telefonů nebo tablety? Vnímají vůbec mouchy, co je nahoře a co dole?

	 Otázka na první pohled jednoduchá byla ve skutečnosti mnohem složitější. Stejně je to se životem, usoudila Penny.

	 Odtrhla oči od naprosto netečné mouchy a spočinula pohledem na tmavém okně. Skrz deštěm zmáčenou okenní tabulku viděla vyšší budovy v protějším bloku. Dole na ulici projelo občas auto, pneumatiky svištěly po mokré vozovce.

	 Jak tam tak ležela, zlobila se na manžela. Ten si nedal říct a dál vykonával nebezpečnou práci, v jejímž důsledku mohl kdykoliv přijít o život. A nejen to. Jeho předčasná smrt by znamenala i konec jejich společného života. Je ale spravedlivá, nekřivdí mu? Když se brali, věděla přece, že je policajt. Asi jí jen nedošlo, co všechno to s sebou nese.

	 Co naplat. Ona si hoví v teplé posteli, sama, zatímco on se trmácí po nebezpečném městě, pravděpodobně po místech, kde mu jde o život, kde je zima a mokro.

	 Nakolik je reálná hrozba, že se jednoho dne po službě nevrátí? Kdysi si vyhledala, jaké je procento těch, kteří přijdou o život nebo utrpí zranění při výkonu služby. Přesné číslo sice už zapomněla, ale bylo poměrně nízké. Nízké pro toho, kdo není policajt. Nebo jeho žena.

	 Rozsvítila lampičku na nočním stolku. Chtěla si ještě číst – co jiného než detektivku. Pomůže jí to usnout, protože věděla, že v knihách přeje osud vždycky detektivům, v tomto případě policejní inspektorce. Nejen že ve zdraví přečká všechna nebezpečí, ale ještě vyřeší případ.

	 Rozhodla se, že bude brát detektivní příběhy trochu vážněji. Předstírají jiný, bezpečnější svět. I když bezpečnější jen pro smyšlené vyšetřovatele.

	 Věděla, že skutečný život si s uměleckou fikcí někdy příliš nezadá, což ji trochu uklidnilo.

	 Kde jsi, Fede? Nemokneš? Jsi v bezpečí?

	 

	 Weaverová se po usilovné námaze dokázala přetočit na bok, což jí umožnilo, aby se zapřela o stěnu kufru a nohama jako páčidlem tlačila do zadní strany sedadel. Nemohla však vyvinout patřičnou sílu a model auta z roku 1955 ještě patřil k bytelným kouskům, tak pevným, jako by byly odlité z oceli.

	 K čertu s německou fortelností!

	 Jeden z jejích známých měl podobné auto, takže věděla, že tenhle model nemá baterii umístěnou pod kapotou, ale za zadními sedadly. Kryt baterie vybíhal trochu do kufru. Přestala tedy kopat do opěradel zadních sedadel a namířila své úsilí ke koberečkem polepenému prostoru o kus níž. Znovu a znovu. Stále do stejného místa.

	 Páska na ústech držela pevně a svázaným tělem nemohla dostatečně pohybovat a kopat tak hlasitě, aby ji někdo uslyšel. Modlila se, aby prokopla kryt pod zadním sedadlem a dostala se alespoň k jednomu kabelu vedoucímu od baterie. Třeba by ho dokázala uvolnit a něco s ním udělat, aby upoutala pozornost. Možná by se jí dokonce podařilo rozhoukat alarm.

	 Ta racionálnější část mysli jí však napovídala, že je bláhová. Je od hlavy až k patě spoutaná izolační páskou. Její možnosti jsou omezené, pokud vůbec nějaké má. A co zmohou její bosá chodidla?

	 Posunula nahé tělo po koberečku tak, aby mohla bosými chodidly dobývat nikoliv už zadní stranu sedadel, ale prostor, v němž byly umístěny rozvody k interiérovým světlům.

	 Problém spočíval v tom, že napájení světel bezpochyby vede dráty ve svazku pevně fixované kabeláže.

	 Kéž by se mi podařilo uvolnit jeden z těch zatracených napájecích kabelů, co vedou k baterii!

	 Už ji bolely paty. Údery chodidel zeslábly, začala ochabovat. Uvědomila si, že jí rychle docházejí síly.

	 Netušila však, že svými údery prorazila polstrování a kabelové rozvody přece jen trochu poškodila.

	 Kabely začaly probíjet. Ucítila štiplavý umělohmotný zápach.

	 Nic se ale zdánlivě nezměnilo. K jejím uším nedoléhalo ani houkání klaksonu, ani kvílení alarmu naznačující kolemjdoucím, že se kolem auta motají zloději nebo vandalové.

	 Uvnitř kufru nemohla vědět, že jedno z koncových a jedno z brzdových světel v nepravidelných intervalech poblikává. Někde uvnitř elektrických rozvodů v zadní části auta způsobila zkrat, jenž měl za následek, že kdesi opakovaně přeskakovala jiskra.

	 Ale bylo to dobře? Auto jistě parkovalo na odlehlém místě. Možná dokonce uvnitř. Jistá si byla jen tím, že vyrazili z nějaké podzemní garáže nebo něčeho podobného. Tady se však nepohyboval nikdo, kdo by si všiml poblikávání, o nějž tak usilovala a nakonec ho i dosáhla. Nebyl tu nikdo, kdo by cokoliv viděl, slyšel nebo cítil.

	 Snad jen kdyby přeskočila jiskra a zapálila benzínové výpary.
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	 Vrah si už před časem pronajal malou kancelář v budově naproti Far Castle. Majiteli řekl, že se hodlá věnovat zásilkovému prodeji. Ten nemohl být šťastnější, protože vrah mu zaplatil půlroční nájem předem a složil kauci.

	 Z jediného okna, které v místnosti bylo, viděl vrah nejen zahrádku se stoly před restaurací, ale dokonce i bludiště z živého plotu a ptačí pítko stojící jen kousek vedle.

	 Betonový odlitek s květinovým motivem byl skutečně dost velký na to, aby uvnitř mohl skrývat menší a mnohem elegantnější sochu. Vrah si uvědomil, že sedí, jen zírá a představuje si, co by se mohlo ukrývat pod jeho hrubým betonovým povrchem. Zatím nic nenaznačovalo, že by uvnitř banálního odlitku mohl být skutečný umělecký poklad. Celý výtvor byl naopak jeho pravým protikladem – vyumělkovaným a těžkopádným kýčem postrádajícím proporce a ladnost. Ano, utvrzoval se vrah, ta až monstrózní ohavnost nemohla vzniknout jenom tak. Musí mít nějaký jiný účel.

	 Další věc, jež mimořádně zaměstnávala vrahovu mysl, bylo zelené bludiště. Proseděl u okna celé hodiny a vtiskával si do paměti každý zákrut, každou odbočku. Obraz bludiště se mu podařilo přenést do mozku jako mapu.

	 A právě teď nastal vhodný okamžik, aby rozlouskl ten betonový oříšek, aby z něj vyloupl klenot skrývající se pod skořápkou, která ho svou ošklivostí jen hyzdí a která se již brzy promění v prach.

	 Na Nancy Weaverovou si už ani nevzpomněl.

	 

	 Vrah věděl, že nejlepší způsob, jak něco takového provést, spočívá v okatosti. Musí to udělat naprosto veřejně, všem na očích. Dosud mu nikdo nevěnoval nejmenší pozornost. Změnil svůj vzhled tak, aby vypadal i z pohledu nočního New Yorku naprosto obyčejně.

	 Na boky bílé dodávky umístil magnetické tabulky s logem energetické společnosti Consolidated Edison nastříkaným přes šablonu. Oblékl se jako dělník, obul si dokonce i vysoké boty, na hlavu nasadil omlácenou a špinavou žlutou helmu. Jediné, o co nestál, byl hluk. Díky tomu by se k němu mohl kdokoliv přiblížit, aniž by si ho všiml. Rezignoval proto na velkou sbíječku a zůstal věrný zrezivělému špičatému krumpáči a lopatě. Místo si dobře nasvětlil, natáhl silný kabel od malého generátoru, který postavil k zadnímu nárazníku. Úzce směrovaný reflektor osvětloval téměř výhradně betonové pítko, takže mu nenarušoval výhled do okolí, kdyby k němu kdokoliv odkudkoliv přicházel. Kompresor monotónně hučel, slyšel jeho tlumené blafání, cítil pach výfukových plynů.

	 Soustředil se pouze na tu věc, smysly napjaté, a usilovně pracoval s malým pneumatickým kladivem. Na jemnější práci pak použije krumpáč a bude odsekávat beton kousek po kousku, dokud nenarazí na mramor. Čím víc betonu odstraní, tím lehčí celý objekt bude a zmenší se tak riziko, že se během přemisťování poškodí. Ani beton, ani mramor nepatří zrovna k nejlehčím materiálům a moc dobře se s nimi nemanipuluje. Kdyby se mu nepodařilo odstranit jeden a zachovat nepoškozený druhý, jeho vpravdě olbřímí výkon by byl marný.

	 I přes tlumené vrčení generátoru a kompresoru tu a tam zaslechl kvílení vzdálených sirén. Jak policisté, tak hasiči byli zaměstnáni jinde. Veřejnost, stejně jako smečka reportérů zosobňovaná Minnie Minerovou a dalšími, bude uchvácena mohutným požárem, při kterém možná zahynul policista. Žena, jež toho ví příliš na to, aby mohla zůstat naživu, Nancy Weaverová, je v kufru starého anonymního BMW už pravděpodobně po smrti.

	 Motory, sirény, smrt, plameny – to všechno se odehrává někde jinde, takže on může nerušeně dokončit svůj záměr zde.

	 Určitě se mu to podaří! Své pátrání úspěšně završí. Teď byl tak stržen prací, že nedokázal přestat. Podíval se pod nohy a uviděl narůstající kupu odštěpků jako výsledek usilovné činnosti se špičatým krumpáčem.

	 Cítil vzrušení. Byl jako u vytržení. Jako by byl druhým Michelangelem, pod jehož rukama se rodí mramorový zázrak a nádhera. Pracoval přesně jako sochaři, kousek po kousku odsekával všechno, co nevypadalo jako součást konečného výtvoru.

	 Všechna dřina bude stát za to, pod rukama se mu vyloupne umělecký poklad, jenž se stane jeho vlastnictvím.

	 A samozřejmě bude dál zabíjet. Soukromou válku s Quinnem vyhraje.

	 

	 Nancy Weaverová ležela v úplné tmě a skoro v naprostém tichu v kufru BMW. Pot se jí řinul po tváři a stékal do očí. Slzy ji pálily jako kyselina, kdekoliv se dotkly kůže.

	 Bojovala však dál. Smyčky pout byly teď trošičku volnější, páska se kroutila. Ani zdaleka to však nestačilo na to, aby se pout zbavila, i když kůži jí po celém těle pokrývala vrstvička potu. Veškeré kopání se ukázalo jako marné. Ještě více ochabla. Bosá chodidla měla do krve rozmlácená. Snažila se zmobilizovat síly, v hlavě jí tepalo jediné zoufalé slůvko. Kop! Kop! Kop!

	 Nikam to sice nevedlo, ale nic jiného jí nezbývalo.

	 Zvenku na autě i nadále poblikávalo jedno koncové a jedno brzdové světlo.

	 Alespoň že se důsledek elektrického zkratu, který způsobila, nenaplnil v tak drastické podobě, jak se obávala. Auto nevzplálo, benzínové výpary neexplodovaly.

	 Ale poblikávání světel skomíralo, jejich jas ochaboval. Baterie se postupně vybíjela.
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	 V zahradě restaurace Far Castle vrah dál pokračoval v práci. Činil se s krumpáčem, lopatou a dalším nářadím, jež si na místo dopravil falešnou dodávkou firmy Consolidated Edison. Už otloukl z ptačího pítka dost betonu, aby se každou chvíli vyloupla Bellezza – určitě je uvnitř! Zbývající vrstva betonu jistě pevně ulpívá na mramoru a kolem je ještě spousta hlíny, kterou musí odhrabat.

	 Vrah odložil krumpáč, poodstoupil a hřbetem ruky si otřel čelo. Byl tak unavený, že zvažoval, jestli si nemá na chvíli sednout. Dlouho si ale s touhle myšlenkou nepohrával. Jeho plán mu nedovoloval, aby se na jednom místě zdržoval déle, než bylo nezbytně nutné.

	 Umínil si, že se bude muset trochu víc zaměřit na životosprávu a víc cvičit. Pak se sehnul a začal rukama v pevných zahradnických rukavicích odhrabávat betonové úlomky a ztvrdlou hlínu, v níž bylo pítko usazené.

	 Když usoudil, že už zeminy odstranil dost, zkusil torzo nadzdvihnout. Ve skutečnosti nedoufal, že se mu jej podaří odnést v rukou, ale chtěl alespoň získat představu, jak je těžké.

	 Vážilo víc, než mohl unést. Opřel se do něj celou vahou svého těla a viklal jím. Tam a zpátky, tam a zpátky, dokud jej neuvolnil z udusané zeminy, kde již nějakou dobu stálo.

	 Koutkem oka zachytil pohyb na ulici. Ztuhl a pozoroval muže a ženu procházející kolem restaurace po chodníku. Vedli se za ruce, žena okázale přeskočila kabel vedoucí z dodávky do zahrady. Byl pro ně jen další bezejmenný dělník Consolidated Edison, který maká přes noc. Tahle firma se už postará o to, aby bylo město ráno zase při síle a pod napětím. Kráčeli bezstarostně dál.

	 Vrah se uklidnil. Pomalu počítal do dvaceti, pak vyšel ze zahrady a ze zaparkované dodávky vytáhl rudl.

	 Z ptačího pítka osekal většinu betonu. Mělo by to být už natolik lehké, že se pod jeho vahou rudl nepoláme.

	 S pomocí vozíku by mu nemělo trvat déle než patnáct minut, než se mu podaří naložit torzo, generátor a kabely do dodávky.

	 Ostatní nářadí nechá na místě, ať si ho rozeberou potřební.

	 

	 Lucky Amber a jeho kamarád Bill Jefferson, jenž si s oblibou nechával říkat Jamal, se ubírali teplou deštivou nocí někam blíž k civilizaci, kde by si mohli mávnout na taxíka. Oběma bylo šestnáct, ale Jamal vypadal na jedenadvacet, což ve svém důsledku mohlo uvrhnout oba kámoše do problémů. Zašli si zahrát karty, trochu přitom popíjeli pivo, přesto byli oba střízliví.

	 „Vypadá to na pěknej šrumec,“ poznamenal Lucky. „Ty sirény a tak.“

	 „Někdo měl asi větší smůlu než já,“ odpověděl Jamal. Byl to vytáhlý černý mladík, který měl ve zvyku zakončit každý svůj proslov drobným poskočením, jako by tím stvrzoval pravdivost svých slov. Oba kluci se vraceli domů z partičky pokeru, při níž Jamal prohrál dvaadvacet dolarů. Na jejich poměry to nebyla malá částka.

	 „Podle sirén slyším i hasiče,“ pokračoval Lucky. Byl menší než Jamal, ale silnější. „Podle mě to bude velkej požár.“

	 „Sázet se s tebou rozhodně nebudu. Dneska v noci teda ne.“

	 „Se mnou se radši nesázej nikdy a o nic.“

	 Jamal jen poskočil, ale nic neřekl. Lucky měl pravdu.

	 „Tamhle stojí taky nějaká sanitka nebo něco takovýho,“ ukazoval Lucky před sebe.

	 „Možná je to taxík,“ řekl Jamal.

	 „Šedivej taxík?“

	 „Asi ne. Ale má něco se světlama, to červený dokonce bliká. Vypadá to na bavoráka. Takovej bourák se sem moc nehodí.“

	 „Neuškodilo by trochu ho omrknout.“

	 „Tak jo, mrknem se mu na zoubek,“ souhlasil Jamal a jako vždycky poposkočil. Možná tu auto někdo jen na chvíli zaparkoval a uvnitř se najde něco, co by se dalo ukrást. Například drogy, peníze nebo iPhone. Že by se štěstí obracelo?

	 „Třeba si zrovna tohle někdo přeje. My tam přijdem, oni nás přetáhnou přes hlavu a ukradnou nám peněženky a hodinky,“ začal couvat Lucky. Neříkalo se mu Lucky pro nic za nic; vždycky bral v potaz i odvrácenou stranu mince a zbytečně neriskoval.

	 „Nebo to jsou třeba dvě pěkně žhavý hrdličky.“ Hop, skok.

	 Chvilku to zvažovali, Jamalův pohled na věc nakonec zvítězil. Dva mladíci přešli na druhou stranu ulice a zamířili k zaparkovanému vozu s poblikávajícím koncovým světlem a čímsi, co vypadalo jako červený blinkr.

	 Jak se ale blížili k autu, Lucky poznal, že nejde o blinkr, ten by totiž musel blikat bíle nebo oranžově. A zadní světla by musela svítit nepřerušovaně, kdyby signalizovala zařazenou zpátečku.

	 „Nějakej šlus,“ usoudil Lucky, když došli k autu na vzdálenost asi pěti metrů. Jamal měl pravdu, bylo to BMW, ale dost staré. Když se podívali zblízka, všimli si, že karosérie je prorezlá a dost otlučená.

	 Jamal nakoukl okénkem dovnitř. Auto bylo prázdné, jen odstavené. Ale poblikávalo. „Jako nějakej přízrak,“ poznamenal.

	 Lucky začínal mít nepříjemný pocit. „Měli bysme hejbnout kostrou a co nejrychlejc se odsud zdekovat.“

	 „Je to BMW, brácho. To by nemělo takhle zlobit.“

	 „Jo, ale je dvacet let starý,“ namítl Lucky.

	 Jamal pokrčil rameny, poposkočil. „Stará klasika. Patří pracháčovi, kterej nám něco šoupne, když ho upozorníme, že se mu na autě podělala elektrika.“

	 „Pokud ho najdem,“ brblal Lucky.

	 „Nebo ji.“

	 Lucky se usmál. „I to je možný.“

	 Oba kluci už došli skoro až k autu, když vtom se na křižovatce objevil taxík.

	 Řidič je uviděl a namířil si to k nim, protože hledal zákazníky.

	 „Můžeme ho zaplatit z tvý výhry,“ poznamenal Jamal.

	 Taxikář zajel k chodníku a zastavil kousek před nimi. Lucky se už k němu vydal, udělal první krok. Ale zarazil se, oči upřené na starého bavoráka.

	 „Co je?“ nechápal Jamal.

	 „Slyšel jsem nějaký bouchání.“

	 „Já jsem zase slyšel hlas, kterej říkal ‚Nasedni do toho taxíku‘.“ Jamal hopsl směrem ke žlutému vozu s rozsvíceným majáčkem.

	 „Ozývá se to z toho auta,“ ukazoval Lucky na šedivé BMW. Rozhlédl se. „Kdo tady může parkovat? Je to odsud všude daleko.“ Zvedl ruku, zůstal stát bez hnutí. „Zase. A koukni se na to auto. Trochu se hýbe.“

	 „Tak si to uvnitř někdo rozdává.“

	 „Ne. Vždyť tam nikdo není,“ připomněl mu Lucky a upřel svou pozornost k BMW.

	 Jamal, už v polovině cesty k taxíku, zvedl ruku a mávl na řidiče, aby mu naznačil, že s nimi má počítat a zajet blíž.

	 Pak se vydal zpátky, zatímco Lucky už stál těsně u BMW, ozařovaný nepravidelně blikajícím červeným světlem.

	 I Jamal se zastavil a v tichosti naslouchal. A také to uslyšel.

	 „Něco je tam zavřený,“ usoudil Lucky. „Nebo někdo.“ Popošel k zadním dveřím, odkud bylo vidět do auta. Vzal za kliku, ale bylo zamčeno. „Tady vevnitř nikdo není.“

	 „Co jsem říkal, chlape.“

	 „Ten zvuk musí vycházet z kufru.“

	 Teď už i Jamal slyšel zřetelné klepání. Kdokoliv nebo cokoliv je v kufru, musí o nich také vědět. „Je tam něco živýho, brácho.“

	 „Tak to otevřeme,“ rozhodl Lucky.

	 „To nepůjde. Není tu klika. A klíčky asi neseženem.“

	 Řidič taxíku zhodnotil situaci: auto zaparkované na Bohem zapomenutém místě, kolísavě blikající skomírající světla, dva zvědaví mladíci, co se snaží dostat do kufru. Z nářadí vzal páčidlo a vydal se k nim. Použít ho může dvěma způsoby, když na to přijde. Ale tihle kluci nevypadali nebezpečně. Dvě mladý ucha.

	 „Něco nebo někdo je uvnitř zavřený,“ řekl Lucky a ukazoval na kufr.

	 Řidič taxíku se sklonil a téměř přitiskl ucho ke kapotě. „Tipoval bych, že spíš někdo,“ zabručel. „Ledaže by se něco naučilo volat o pomoc.“ Zastrčil železné páčidlo pod víko kufru. Kov zaskřípěl.

	 „Je to BMW,“ poznamenal Lucky.

	 „Vypadá spíš jako stará popelnice,“ utrousil taxikář, „a nějakej ubožák, co je v ní zavřenej, se snaží dostat ven.“

	 „Klasika,“ dodal zkušeně Jamal.

	 „Držte se zpátky,“ vyzval je taxikář a vší silou se opřel do páčidla. „Ten chlápek uvnitř by mohl mít zbraň.“

	 Zámek povolil a víko kufru se vymrštilo.

	 Uvnitř nebyl chlápek se zbraní. Byla tam žena. Nahá, svázaná izolační páskou, napůl rozžvýkaný pruh i přes pusu. Zpocené vlasy se jí lepily k obličeji. Na první pohled bylo vidět, že se na ní někdo pěkně vyřádil. Dokonce se zdálo, že má na nahém těle řezné rány a popáleniny od cigaret.

	 Taxikář se snažil odstranit izolační pásku a přeřezat pouta kapesním nožíkem. Žena ležela bez hnutí kromě toho, že mocně nasávala vzduch do plic.

	 „Vsadil bych se, že tam bylo dusno k zalknutí,“ řekl Jamal, který od ztýrané nahé ženy nedokázal odtrhnout oči. Nebýt tak hrozně zřízená, byla by vlastně…

	 Weaverová ho probodávala pohledem. „Moc na mě neciv a radši se podívej do kapes po mobilu.“

	 Vylezla z kufru. Nejprve se jí podlamovaly nohy a musela se opřít o kapotu, pak už byla schopná stát.

	 „Vy teda telefon určitě v kapse nemáte,“ utrousil Lucky.

	 „Můžu zavolat policii, madam,“ nabídl se taxikář.

	 „Sama jsem policistka,“ řekla.

	 Jamal a Lucky se dali na ústup.

	 „Zůstaňte tu!“ přikázala jim Weaverová. „Prosím.“

	 Nepřestávali však couvat. „Nevypadá to, že byste měla odznak nebo pistoli nebo cokoliv, čím byste dokázala, že jste policistka,“ řekl Jamal.

	 „Mají pravdu,“ poznamenal řidič taxíku a vydal se do kabiny k vysílačce.

	 „Proč pořád tak poskakuješ?“ zeptala se Weaverová Jamala.

	 „Prostě to dělá,“ odpověděl místo něj Lucky. „Poskakuje. Ale jen někdy.“

	 „Dá se to léčit?“

	 „Leda tak závažím v kapsách.“

	 Weaverová si olízla konečky prstů a dotkla se několika popálenin na prsou.

	 Oba kluci stáli jako přikovaní, nespouštěli z ní oči a fascinovaně ji pozorovali. Jamalovi dokonce poklesla čelist.

	 „Neutíkejte, ale ani na mě nekoukejte.“

	 Začali přešlapovat. Byli připravení zdrhnout.

	 Weaverová si dala ruce v bok. „Heleďte, jestli zdrhnete, zapamatuju si vaše obličeje.“

	 „My si teda ten váš rozhodně nezapamatujem,“ odvětil Lucky.

	 Oba mladíci se rozhýkali. Jamal poskočil. Pak vyrazili na úprk.

	 „Zmetci,“ ulevila si Weaverová.

	 Taxikář se vrátil. V ruce nesl lehkou deku se skvrnami, nejspíš od oleje. „Pomoc už je na cestě,“ řekl. „A napadlo mě, že by vám ta deka mohla přijít vhod.“

	 „Díky, to určitě, i když to bude bolet.“

	 Podal jí složenou deku a podíval se směrem, kudy utekli oba mladíci. „Zachránili vám život.“

	 „Chtěla jsem jim poděkovat.“

	 „Všimla jste si, jak ten vysoký pořád poskakoval?“

	 „Jo. Měl by si dát něco těžkýho do kapes.“

	 Poblíž se objevila shrbená žena tlačící drátěný nákupní vozík. Všimla si jich, pochopila, že se Weaverová nachází v obtížné situaci a pomalým, ale odhodlaným krokem se vydala jejich směrem.

	 „Další Samaritánka,“ poznamenal taxikář.

	 „Jen houšť,“ řekla Weaverová. „Jsem zvědavá, jestli tahle bude mít mobil.“
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	 Quinn zajel s lincolnem k chodníku a přijal hovor na mobilním telefonu. Pearl se na něj tázavě podívala. „To je Weaverová,“ odpověděl Quinn.

	 „To si piš, že jsem to já,“ ozval se hlas z telefonu.

	 „Říkal jsem Pearl, kdo volá.“ Zapnul hlasitý odposlech, aby i Pearl slyšela, o čem mluví. „Jsi v pořádku, Nancy?“

	 Přerývaný dech. Bylo znát, že se musí přemáhat. Quinnovi se to vůbec nelíbilo.

	 „Nancy…“

	 „Ten parchant si mě podal, Quinne. Pak mě nechal zamknutou v kufru auta, abych pošla.“

	 „Co ti…“

	 „Na tom nesejde. Přežila jsem to. Ale přinutil mě mluvit. Nevydržela jsem.“

	 Všichni nakonec promluví.

	 „Uvěřil tomu, cos mu řekla?“ zeptal se Quinn.

	 „Nevím. Mohla by to být pravda. Nemyslím, že bych ho přesvědčila, kdybych tomu alespoň z padesáti procent nevěřila sama. Ať už je to jakkoliv, jsem si jistá, že se na základě mé informace rozhodl jednat.“

	 „A to?“

	 „V restauraci jsem zaslechla telefonickou rozmluvu. Winston Castle někomu říkal, kde je ukrytá Bellezza.“ Hlas Weaverové se doslova ztrácel. Quinn uvažoval, jestli není zraněná vážněji, než si myslí. Nemluví z cesty, je při smyslech?

	 „Nancy…“

	 „Sklapni, Quinne, a poslouchej. Během telefonátu si Castle s někým vyměňoval informace. Říkal, že Bellezza je ukrytá v restauraci uvnitř ptačího pítka poblíž živého bludiště.“

	 „Uvnitř?“

	 „Zalili ji do podstavce toho úchvatného betonového výtvoru, z něhož se dělalo zle dokonce i zvířatům. Viděls už někdy nějakého ptáka, že by se v něčem takovém cachtal?“

	 Quinn musel přiznat, že ne. Přemýšlel o bustě chráněné vrstvou betonu, zalité v pouzdře jako poselství pro budoucí generace. „Myslíš, že ta socha by tam opravdu mohla být?“

	 „Otázka zní, jestli si vrah myslí, že by tam mohla být. Nevím to stoprocentně, ale měla jsem dojem, že tomu, co říkám, věřil, když si vzpomenu, co mi prováděl se zapálenou cigaretou.“

	 „S kým Winston mluvil?“

	 „Na to jsem nestačila přijít.“

	 „Poslechni, Nancy, možná se ti to bude zdát jako pitomá otázka, ale…“

	 „Líbilo se mu to, Quinne. Ten parchant zbožňuje, když může působit bolest.“ Odmlčela se. „Tohle jsi chtěl slyšet?“

	 „Probůh ne, Nancy. Ale očekával jsem, že to tak bude. Musel jsem se ujistit.“

	 Koutkem oka zahlédl, jak Pearl sevřela čelisti. Během jeho rozmluvy s Nancy hleděla jen přímo před sebe. „Nancy, já ti slibuju, že ho dostaneme…“

	 „No jo, no jo. Teď už musím končit, Quinne. Je tady sanitka, chtějí mě naložit. A přijela taky policejní hlídka.“

	 Z telefonu se ozývala směsice zvuků, ani jeden však dostatečně zřetelný.

	 „Miluju všechnu tu pozornost.“

	 „Nancy…“

	 „Dávej si pozor, Quinne. Myslím to vážně.“

	 „Řekni jí, ať si lehne na záda,“ ozval se v pozadí mužský hlas. Patřil někomu ze záchranky. „Paní, prosím…“

	 „Opatrně, Quinne,“ zopakovala.

	 A spojení se přerušilo.

	 

	 Lincoln neměl houkačku, ale Quinn v autě vozil červený majáček, který koupil v jakémsi bazaru policejních memorabilií v New Jersey. Tenhle typ majáčku měl masivní magnetickou patici, kterou jste mohli přicvaknout na plechovou střechu. Quinn do ní zapojil šňůru, druhý konec zastrčil do palubní desky do zdířky po zapalovači a stáhl okénko. Dovnitř zavanul poryv vlhkého větru včetně spršky dešťových kapek. Natáhl se, vystrčil ruku ven a přicvakl červeně blikající majáček na střechu. Vzápětí vytáhl okénko co nejvýš a nechal jen malou mezírku, aby neskřípl kabel.

	 „Jedeme do Far Castle!“ odpověděl na Pearlin tázavý pohled. Cítil se přitom trochu jako rytíř z Camelotu, legendárního hradu krále Artuše. Už mu chybělo jen kopí.

	 „Jeď, jako bys měl zapnutou houkačku,“ nabádala ho Pearl.
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	 Vrah zasunul ocelovou nákladní plošinu rudlu pod podstavec ptačího pítka. Zabral celou vahou těla a naklopil stále ještě mohutný a těžký kus betonu a pravděpodobně i mramoru na vozík. Bellezza se odlepila od země.

	 Na dolní části ještě ulpívaly kusy ztvrdlého betonu a zbytky hlíny a torzo vůbec nepřipomínalo krásný artefakt. Spíš vypadalo jako velký špalek čehosi, s čím si musela firma Con Edison jako obvykle poradit – vykopat to a otlouct.

	 Pneumatiky rudlu se bořily do hlíny a vytlačovaly otisky do mokré trávy. Vrah musel do vozíku strčit nohou, aby jej vůbec rozjel. Postupoval pomalu. Když našel optimální stopu, musel těžké břemeno udržovat v pohybu, neustat a pomalu je tlačit směrem k zaparkované dodávce.

	 Všiml si, že zpoza rohu nejbližší křižovatky vyrazilo velké černé auto. Osobní. Lincoln.

	 Jak se mohli dozvědět, že jsem tady?

	 Ale bylo mu jasné jak. Ta policajtská děvka se nějak dostala z kufru BMW. Mělas být už přece dávno mrtvá. V jeho představách snad, ale ve skutečnosti nikoliv. Zavolala Quinnovi a řekla mu totéž, co policajtům.

	 Z černého lincolnu vystoupily dvě postavy. Scházelo jim ještě asi půl bloku. Obě podle všeho držely v rukou zbraň.

	 Ještě pořád byla noc. Také vrah byl ozbrojený. Měl zkráceného kalašnikova a malou pistoli připnutou k lýtku. Když člověk ví, na koho se obrátit, lze v New Yorku koupit zbraň skoro na každém rohu.

	 Vrah se otočil o sto osmdesát stupňů a vyrazil i s rudlem směrem, odkud přijel, sjel z pevného chodníku a zamířil do mokré trávy. Z jeho pohybů a držení těla by ani teď náhodný kolemjdoucí nepoznal, že není jen obyčejným, tvrdě pracujícím dělníkem.

	 „Zůstaňte na místě!“ zakřičel na něj Quinn.

	 Vrah vytáhl zpod košile kalašnikova a pokropil území mezi sebou a pronásledovateli krátkou dávkou. Jen co dozněl poslední výstřel, využil momentu překvapení a dočasné Quinnovy a Pearliny (kdo jiný by to mohl být) dezorientace. Znovu se chvatně opřel do vozíku a změnil směr. Teď přilétla sprška střel z opačné strany, ale příliš pozdě. Střelba na několik vteřin utichla a vrah té chvilky využil.

	 Další tři, čtyři, pět výstřelů. Vrah slyšel, jak projektily šustí v listoví kolem něj a přerážejí tenčí větvičky.

	 Žádný ho však ani zdaleka neohrozil.

	 Ve srovnání s jeho automatem jako by používali flusačky nabité hrachem.

	 „Kam to zatraceně jde?“ slyšel se ptát ženský hlas.

	 „Kam asi?“ odpověděl Quinn. „Do bludiště.“

	 

	 Vrah se během pozorování a plánování připravil i na nečekané situace. Věděl, že bude muset pátrat ve Far Castle a možná se dokonce pokoušet odvézt odtamtud Bellezzu. Měl místo, kam se uchýlit.

	 Nedaleko.

	 Dost blízko.

	 Teď jen půjde o to, dostat se tam.

	 Vrah nechal těžké betonové torzo torzem a spěšně se proplétal hustým živým plotem. Jeho puntičkářství, díky němuž si vtiskl bludiště do paměti, se mu teď vyplatilo. Dokázal bleskově manévrovat mezi keři a ani jednou se nemusel vracet. Ba co víc, podle sluchu dokázal rozpoznat nejen, že ho Quinn s Pearl pronásledují, ale dokonce kde přesně jsou. Jednou se ocitli na pěšině vedoucí přímo proti němu. Zůstal potichu, protože věděl, že brzy dojdou do slepé uličky a budou se muset vracet.

	 Zároveň věděl, že už není daleko od místa, kudy bude moct prorazit mezi keři a dostat se z bludiště ven a dále pak na ulici do vedlejšího bloku. Odtamtud je to už jen skok do omšelé budovy, v níž si pronajal malou kancelář jako pozorovatelnu. Jakmile se ocitne uvnitř, bude odtamtud pozorovat své pronásledovatele. Jen ať si objeví opuštěnou dodávku i se vším vybavením. Bude sledovat, jak obcházejí kolem a hledají stopy, jež tam nenaleznou.

	 Bývalo by stačilo ještě pět minut a dokázal by naložit sochu do auta.

	 Jediné, co mu zkřížilo plány, byla Nancy Weaverová a její únik ze zamčeného BMW, kde měla buď pojít horkem, nebo zešílet.

	 Zjevně se tak nestalo, zcela jistě přežila a začala žvanit.
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	 Uniknout nepozorovaně z bludiště a dostat se do budovy stojící na druhé straně ulice diagonálně od Far Castle bylo ještě snazší, než vrah očekával.

	 S potěšením kvitoval, že domovní dveře, které v předstihu naolejoval, ani trochu nezaskřípěly. Rychle vyběhl po rozvrzaných starých dřevěných schodech a bedlivě poslouchal, jestli jej někdo nesleduje. Ujišťoval se, že ho nikdo neviděl.

	 Jakmile se ukryl ve své pozorovatelně, roztřásl se. Unikl jen o vlásek. Znovu ho zachránilo pečlivé plánování, předvídavost a instinktivně dokonalá strategie. A pomohlo mu i štěstí. Vlastně ne – osud. Jeho smlouva s osudem stále platí.

	 Musí věřit jeden druhému.

	 Začal pravidelně dýchat, uklidnil se.

	 Byl jsem tak blizoučko…

	 Nancy Weaverová se snažila ze všech sil, ale on je přesto tady, ve formě, stále tahá za delší konec. Už brzy se objeví další policisté, budou ho hledat všude, i tam, co zanechal Bellezzu. Bezpochyby se budou prodírat zeleným bludištěm, budou v něm dusat a objeví torzo. Možná si ani nevšimnou, že to už není ptačí pítko.

	 Při téhle myšlence se vrah pousmál. Policií téměř pohrdal. Nebýt Quinna, hra by nebyla ani z poloviny tak zábavná.

	 

	 Quinn si ani nešel lehnout, protože věděl, že by stejně neusnul. Alespoň do chvíle, než mu oznámí výsledky rozboru, jež požadoval okamžitě a na které tak naléhavě čekal. Mikroskopické částečky nalezené ve vlasových prasklinkách Bellezzy, ponechané u bludiště ve Far Castle, mu prozradí, co potřeboval vědět.

	 V půl čtvrté ráno zazvonil v Quinnově pracovně telefon. Na displeji se rozsvítilo Renzovo jméno.

	 Quinn zvedl sluchátko. „Co jste zjistili, Harley?“

	 „Měl jste pravdu, Quinne. Lidi z laborky říkají, že ta socha ukrytá v betonovém pítku je stará nanejvýš deset let. Možná ani to ne.“

	 „S jakou jistotou?“

	 „Laborka tvrdí, že mýlka nepřichází v úvahu, vůbec o tom nepochybují. To je věda, Quinne. Popsal bych vám tu spoustu testů, které prováděli, ale nemá to cenu, protože tomu sám nerozumím. Ta busta z Far Castle je sice dobře odvedená práce, ale Michelangelo se jí nikdy ani nedotkl. Ledaže by se tak jmenoval některý ze zaměstnanců restaurace.“

	 „Kdyby ano,“ řekl Quinn, „určitě by šlo o člena rodiny.“

	 „O něčem jsem přemýšlel,“ pokračoval Renz. „Tahle busta zalitá do betonu je podle všeho velice dobrá napodobenina. To znamená…“

	 Quinnovi bylo hned jasné, kam Renz míří, a proto jej předběhl. „To znamená, že to, za čím se všichni honí – socha, která sem připutovala z Francie – je možná také padělek?“

	 „Přinejmenším to stojí za úvahu.“

	 „Říká se, že muzea jsou plná skvělých imitací,“ poznamenal Quinn. „My ale máme k dispozici uhlíkový rozbor dokazující stáří sochy. Ta z ptačího pítka není dost stará, aby sem mohla doputovat z Evropy během druhé světové války.“

	 „To je fakt,“ připustil Renz. „Hned jsem klidnější.“

	 „Je to stejné jako s DNA,“ pokračoval Quinn, „i když jsme vydáni na milost a nemilost odborníkům z laboratoří.“

	 „Zadržím výsledky testů, jak jste si přál, Quinne. Ale zítra to budu muset vyklopit Minnie Minerové, nebo mě pověsí za koule do průvanu a moje kariéra bude v tahu.“

	 „Neradostné vyhlídky. A bolestivé.“

	 „Odpověď na otázku na stáří sochy z pítka jste dostal,“ řekl Renz. „A taky že jde o zatraceně povedený padělek. Když nic jiného, alespoň víme, že Michelangelova busta byla prsatá ženská. A teď můžeme jít do postele.“

	 „Myslím, že já nepůjdu.“

	 Renz znal své pappenheimské a poznal, že něco visí ve vzduchu. Ve vyšetřování nastal nepatrný, byť určitý posun. Záležitost nabírala na tempu. „Jsme už docela blízko, že?“

	 „O kousek blíž,“ odpověděl Quinn.

	 

	 Poté, co zavěsil, zamířil Quinn na toaletu a tam si v umyvadle opláchl obličej studenou vodou. Když se utíral do ručníku, podíval se na svůj odraz v zrcadle. Ke svému překvapení v něm zahlédl kromě obvyklého vzezření dobrosrdečného bandity i něco jiného. Dnes v noci se v jeho očích usadil výraz napjatého očekávání. A pevného odhodlání.

	 Ten pohled znal. Některým lidem naháněl strach. Byl to pronikavý výraz dravce vrhajícího se na kořist, prostý jakýchkoliv pochyb a slitování. Doba pro opatrné manévry už pominula.

	 Pach krve zatemnil mozek.
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	 Renz nelenil a vyklopil Minnie Minerové vše, co věděl o padělku busty ve Far Castle. Ta začala bez meškání s informací pracovat. Ranním hostem v jejím pořadu nebyl nikdo jiný než Winston Castle. A Quinn jej jako věrný divák sledoval.

	 Castle měl na sobě dobře padnoucí oblek, kolem krku širokou hedvábnou šálu v modročervené kombinaci, v kapsičce saka kapesníček ve stejném provedení. Seděl klidně v křesle pro hosty, naproti němu Minnie ve zdánlivě identickém kusu nábytku, jenž byl ale šikovně a nenápadně vyvýšený. Mezi nimi stál nízký stolek a před oběma sklenice, podle všeho s vodou. Minnie by nedopustila, aby hostům vyschlo v ústech.

	 „Takže vy jste vůbec netušil, že Bellezza je ukrytá ve vašem ptačím pítku?“ naléhala na Winstona. Usmívala se oslnivě, avšak nedůvěřivě.

	 „Ani že je ta socha padělek,“ odpověděl Castle. Jako by z televize promlouval rodilý Brit. Quinn byl jeho výkonem uchvácen.

	 Seděli s Pearl doma u kuchyňského stolu, tváře natočené k malé ploché obrazovce na pracovním pultu.

	 „Ještě že jsme to nepropásli,“ řekla Pearl. „Winston je opravdu skvělý herec.“

	 „Světová třída,“ souhlasil Quinn.

	 „Člověk by řekl, že si odskočil do televize cestou na letní sídlo, jen na sebe hodil ten oblek jako vystřižený z postmoderního honu na lišku. Jsi si opravdu jistý, že nemá v Británii šlechtické předky?“

	 Winston jako by ji slyšel: nonšalantně si přehodil nohu přes nohu a zavěsil paži přes opěrku křesla.

	 „Myslím, že si ani on není jistý, kým doopravdy je,“ odpověděl Quinn.

	 „Hodláte vy a vaše rodina, jež je celé věci neuvěřitelně oddaná, i nadále po pravé Bellezze pátrat?“ zeptala se Minnie Winstona.

	 „Samozřejmě. Zároveň si ale myslím, že budeme chtít vypátrat i něco víc o napodobenině ukryté v ptačím pítku v zahradě Far Castle. Nehodláme se honit bůhvíkam a pak najít jen nějakého sádrového trpaslíka.“

	 Sádrového trpaslíka?

	 „Ne,“ pronesla Minnie hloubavě, „to jistě ne.“

	 „I při plnění bohulibých úkolů, jako je ten náš,“ pokračoval Winston, „je čas od času nejlepší nedělat vůbec nic. Poskytuje to mysli prostor odpočinout si od všech těch zmatků, jichž jsme účastníky.“ Vřele se usmál. „O to zajímavější se pak pátrání může jevit.“

	 I Minnie se vřele usmála, protože věděla, že budou následovat reklamy. „Děkujeme, že jste se uvolil být naším hostem, sire Winstone Castle. Nebo bych vás spíše měla titulovat vévodo či hrabě?“

	 Castle se skromně pousmál. „Sir postačí, Minnie.“

	 Minnie se zatvářila, jako by se jí chtělo zvracet, ale nepřestala se usmívat. „Hodně štěstí vám i vaší fascinující rodině, sire. Lovu zdar!“

	 Castle se opět nepatrně usmál a po britském způsobu neodhalil zuby.

	 Quinn sáhl po dálkovém ovladači a vypnul televizi právě v okamžiku, kdy se na obrazovce objevila reklama na komponent do počítače, který urychluje jeho práci. Tváří produktu bylo malé dítě v proužkovaném obleku a kravatě sedící za obrovským kancelářským stolem.

	 „Je to pravda, nebo se nám to jen zdálo?“ zeptala se Pearl.

	 „Nemluvně jako IT specialista?“

	 „Víš, koho myslím,“ odpověděla Pearl. „Sira Winstona Castlea.“

	 Quinn pokrčil rameny a vstal. Chystal se do kanceláře.

	 „Těpic, stará vraždo.“

	 Pearl ho probodla tím nejmrazivějším pohledem.
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	 Quinn si musel přiznat, že Castleovi závidí jeho herecké schopnosti. Castle byl tak přesvědčivý, že dokonce vyvedl z míry i takového mistra přetvářky, jako je Minnie. Tenhle tělnatý soudek šarmu budil zdání naprosté upřímnosti. V každém jeho žvástu jako by se třpytilo zrnko absolutní pravdy. Ačkoliv byl hostem pořadu na pozvání Minnie Minerové, celé televizní zpravodajství POHOTOVĚ A HNED hravě ovládl, jako by šlo o jeho „one man show“.

	 Minnie však také dokázala zahrát jakoukoliv postavu, která v danou chvíli vyhovovala jejímu úmyslu. Byla to žena mnoha poloh. Přetvářkou a agresivitou oplývající persóna, která uměla v lidech vzbudit zdání, bůhvíjak není naivní. I v přírodě se tu a tam vyskytují podobné hříčky; ty nejkrásnější květiny, jež vypadají naprosto neškodně, jsou opatřeny jedovatými trny.

	 Quinn dorazil do kanceláře, uvelebil se na židli a přemýšlel o zahrádce Far Castle, o betonovém ptačím zázraku vystaveném všem na očích, a přesto neviditelném. A i kdyby si ho někdo všiml a zevrubněji ho zkoumal, jistě by ho ani ve snu nenapadlo, že by mohl skrývat něco tak pozoruhodného.

	 Nikoho by ani ve snu nenapadlo, že se Michelangelovo dílo může nacházet pod hrubou vrstvou betonu, ani že se z ukrývaného předmětu vyklube bezcenný padělek.

	 Výsledek pátrání připomněl Quinnovi ruské matrjošky, jež ve svých útrobách skrývají vždy ještě o trošku menší panenku, než je ta, kterou máte v rukou. Tenhle způsob postupného rozkrývání tajemství zkouší znovu a znovu hledačovu trpělivost, protože ten nalézá stále totéž, dokud zvědavost a nakonec i naděje nevyprchají.

	 Quinn si dobře uvědomoval, že Tuckerova-Castleova rodina – nebo klan, pokud je v tom nějaký rozdíl – ženoucí se za svým cílem je ve své umanutosti a honbě za pokladem stejně posedlá jako DOA. Sice není ve svém důsledku tak nebezpečná, ale mazaná a vychytralá je podobně.

	 Měl podezření, že to není pouze vrah, kdo tahá za nitky. Sáhl po telefonu a zavolal Pearl.

	 Byla stále ještě doma. Do telefonu mluvila úplně klidně. Což znamenalo, že Jody už pravděpodobně odešla. Od rána se spolu obě ženy hádaly, nakolik má vláda právní a morální nárok odposlouchávat lidem telefony. Pearl s dcerou dokázaly o takových věcech diskutovat donekonečna a Quinn okamžitě mizel kamkoliv, kde mohl legálně a bez morální újmy kouřit doutník.

	 „Ještě pořád myslíš na tu show Minnie Minerové?“ zeptala se Pearl.

	 „De facto ne,“ odvětil Quinn.

	 „Tak nějak by to řekl Winston Castle. Musel tě svým darem výmluvnosti úplně okouzlit.“

	 „To je taky hlavní důvod, proč ti volám,“ řekl Quinn. „Na chování Winstona Castlea je mi něco povědomého. Připomíná mi kouzelníkovo žvanění, jež má odvést pozornost a přimět tě, aby ses mu dívala na jednu ruku, zatímco on něco dělá s tou druhou. Simsalabim! A králík leze z klobouku.“

	 „Nebo trumfové eso.“

	 „S takovými není radno si zahrávat.“

	 „S králíky?“

	 „S lidmi,“ odpověděl Quinn. „S takovými, kteří dělají špinavou práci za celou rodinu, jako je ta Castleova. Jsou ve svých tricích zběhlí.“

	 „Například?“

	 „Třeba má někdo skutečného Michelangela jako eso v rukávě.“

	 „Jó, kouzelníci,“ povzdechla si Pearl a ještě zcela nechápala, kam tím Quinn míří. „Vždycky jsem měla kouzelníky ráda.“

	 „Bez toho by jejich triky nikdy nefungovaly.“

	 „Pořád je mám ráda.“

	 „Nezapomeň, že dokážou člověka přeříznout vejpůl.“

	 „Jen hezký mladý holky. A zdá se, že je to ani nebolí.“

	 „Nechtěl bych být svědkem toho, že ses mýlila.“

	 „Kam tím míříš?“ povzdychla si Pearl. Jody jí evidentně dala zabrat.

	 „Budeme sledovat zahradu Far Castle.“

	 „Myslela jsem, že jdeme po vrahovi.“

	 „To taky,“ odpověděl Quinn. „Cítím ale v kostech, že není jediný, kdo si nemyslí, že Bellezza v zahradě už není, jen proto, že se tam našla její napodobenina.“

	 „My si to taky nemyslíme, Quinne?“

	 „Na jednu stranu ano.“

	 „A na druhou?“

	 „Simsalabim!“
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	 Zlatokop se objevil v noci, několik hodin po zavírací době, přesně jak Quinn předpokládal.

	 Detektiv se krčil za volantem černého lincolnu. Parkoval za křižovatkou, odkud měl jakýs takýs výhled na Far Castle a zahrádku před restaurací. Za kupou vyskládaných stolů a židlí se ve stínu rýsovaly vyumělkované záhony. Jen několik desítek centimetrů za záhony začínala rozlehlejší část zahrady, poněkud divočejší a méně aranžovaná. Rostla tam spousta keřů a miniaturních stromků. Těsně za nimi zel vchod do zeleného bludiště, pěšina mizela v temnotě.

	 Quinn byl v pohotovosti. Nezaslechl škvírou v napůl staženém okénku nějaký šramot?

	 Byl to zvláštní zvuk. Připomínal cvaknutí, po kterém vždy následovalo lehké zaskřípění.

	 Trvalo mu jen chvíli, než si uvědomil, že šramot přichází z potemnělé zahrady.

	 Quinn věděl, že se mu to mohlo jen zdát. Proto ještě zůstal v tichosti sedět, naslouchal a upínal zrak k zahradě.

	 Uběhla celá minuta. Žádný další zvuk sice nezaslechl, ale byl si jistý, že v šeru zahlédl pohyb.

	 Quinn s Pearl zůstávali v kontaktu pomocí mobilu. Jediný pohyb Quinnova prstu způsobil, že Pearlin telefon slabě bzikl a nehlučně se rozvibroval.

	 „Něco se děje,“ zašeptal Quinn, když se Pearl ozvala. „Zaregistroval jsem pohyb a ze zahrady se něco opakovaně ozývá. Mohlo by to být kopání.“

	 „Anebo dvojice, která se oddává vášni,“ podotkla Pearl.

	 „Britové tohle nedělají.“

	 „Pche! K čemu asi slouží anglické zahrady?“

	 „Měli bychom to zjistit,“ řekl Quinn. „Ať nás kryjí, ale nakaž jim, ať se pohybují potichu a nechodí ještě moc blízko.“

	 „Máš na mysli, aby kryli záda vášnivě se milující dvojici?“

	 „Pearl! Zatraceně!“

	 „Co hodláš podniknout?“

	 „Dám si šlofíka a budu čekat. Možná to mezitím vyřídí vrchní.“

	 

	 Ale Quinn čekal jen tři minuty. Věděl, že přesně tolik stačí posilám, aby se zapojily do akce. Kdyby čekal déle, mohl by propást vhodný okamžik a ostatní by mohli člověka v zahradě vystrašit, ať už je to kdokoliv.

	 Přesto se Quinnovi celá situace nelíbila.

	 Příliš mnoho nejistot.

	 Měl nastavena všechna interiérová světla tak, aby se nerozsvítila, když otevře dveře. Vyklouzl z vozu do tmy.

	 V nočním tichu slyšel dokonce i cvakání a nepravidelné tikání chladnoucího motoru. Vyloučil ovšem, že zvuky, které zaslechl, pocházejí z tohoto zdroje. Jako by samotná noc nebyla dost horká, zpod auta se valil teplý vzduch doprovázený zápachem benzínu a přehřátého oleje.

	 Stále přikrčený se odlepil od vozu a zamířil k Far Castle.

	 Jen co se dostal blíž, znovu zaregistroval pohyb. Zahradu a to, co v ní bylo, zaléval jen měsíční svit. Vešel, jak nejtišeji dokázal.

	 Rychle ztratil ponětí o tom, odkud se zvuky ozývají. Přikrčený a bez hnutí zíral do tmy.

	 Znovu! Ten šramot.

	 Neviděl sice ani na krok, ale vydal se za zvukem. Špatně v bludišti zabočil, vrátil se proto neslyšně po svých stopách zpět.

	 A znovu ten zvuk. Hlasitější. Bližší.

	 Teď už si byl jistý jeho původem.

	 Způsobovalo jej opravdu to, co si od začátku myslel. Ostří rýče nebo lopaty se zarývalo do půdy.

	 Věděl, co to znamená. Vytáhl z pouzdra starý policejní revolver. Zbraň neměla pojistku, natáhl proto kohoutek.

	 Zvuky, jež vydával neznámý kopáč, k němu teď doléhaly s ještě větší intenzitou. A udávaly směr. S každým cinknutím lopaty zaslechl výdech. S každým opatrným krokem nabýval celý výjev zřetelnějších obrysů.

	 Spatřil zavalitou postavu obrácenou k němu téměř zády, jak stojí uprostřed jakéhosi keře a ohání se rýčem s dlouhou násadou. Na rukou měla něco, co vypadalo jako hnědé kožené rukavice zakrývající předloktí až po lokty.

	 Kopáč přestal na chvíli kopat a zaklel. „Uff! Zatracená práce!“

	 Winston Castle. Jeho slova nezněla ani trochu britsky.

	 Quinn pevně sevřel revolver přitisknutý ke stehnu a postoupil vpřed. „Neublížil jste si?“

	 Castle vydal zvuk podobný pisklavému vyjeknutí. Zůstal na Quinna zírat, upustil rýč a chytil se za srdce. „Ach, Quinne! Rád vás vidím, ale vylekal jste mě, že jsem si málem krůpnul do kalhot.“

	 Vzpamatoval se rychle, tenhle Castle.

	 Nasadil oslnivý úsměv. „Tohle je hlohyně, které se ne nadarmo říká trnová koruna.“ Sehnul se, na takového břicháče docela svižně, a uchopil rýč. Zabodl jej do země a opřel se o dřevěnou násadu. „Není to nejvhodnější místo, když chce člověk něco zakopat,“ pronesl.

	 „Tak vy se chystáte někoho pohřbít?“

	 „Něco, starý brachu. Nějaké důležité listiny v nepromokavém obalu.“ Castle pohodil hlavou a zatvářil se, jako by ucítil odpornou pachuť. „Člověk dnes nemůže věřit ani bankám. Dnes už ne.“ Naklonil hlavu ke straně a pozoroval Quinna. „Povězte mi, starý brachu, vám věřit můžu?“

	 „Jen do jisté míry.“

	 Quinn zastrčil revolver do pouzdra.

	 „Tamhle vidím motyku,“ kývl hlavou směrem k ležícímu nástroji, „můžu vám pomoci kopat. A tu trnovou korunu, která nám překáží, společnými silami zkrotíme.“

	 „Proč? Je to hrozná dřina…“

	 „A navíc nic nezakopáváme,“ přerušil ho Quinn. „Chceme něco vykopat.“

	 „Ach! Teď jste mě dostal.“

	 „Ano, dostal.“

	 Další oslnivý úsměv pro kamery. „Jste si jistý, kamaráde?“

	 „Jsem.“

	 „Nuže, máte pravdu. Předpokládal jsem, že tohle by bylo to poslední místo, kde by někdo chtěl kopat, když je to tu zarostlé takovým trním. Teď to platí dvojnásob, když se objevila ta druhá busta a ukázala se jako bezcenná.“

	 „Takže co vykopáváme?“ Oba znali odpověď, ale Quinn ji chtěl slyšet od Castlea.

	 „No přece to, co jsem chtěl nechat zakopané co nejdéle.“

	 Quinn i nadále čekal.

	 „Nuže, dobrá,“ řekl nakonec Castle. „Je tam Bellezza. Ta pravá. A teď, když jsme si nalili čistého vína, vrhněme se do práce.“

	 „Vy mě podceňujete,“ řekl Quinn a motykou odhrnul mohutné pichlavé větve. „Najal jste si mě a tím jste se vyčlenil ze seznamu podezřelých jak mé detektivní kanceláře, tak newyorské policie. Já osobně jsem vás z něj však nevyškrtnul.“

	 „Byl jsem na seznamu podezřelých? Bože na nebesích, to nemyslíte vážně! Nikdy jsem nikoho nezabil. Za žádných okolností bych toho nebyl schopen.“

	 „Teď zas podceňujete sám sebe.“

	 Ale Quinn si byl jistý, že Winston Castle není psychopatický zabiják. Určitě není DOA. Přesto si uvědomoval, že ani Castleovi nemůže stoprocentně věřit. Bylo téměř nemožné přijít na chuť někomu s tak odtažitým vztahem k realitě. Lze jen těžko doufat, že hledáním busty od Michelangela by se v Castleovi probudilo něco jako svědomí.

	 „Jde mi jen o to, aby se Bellezza opět navrátila do vlastnictví mé rodiny,“ řekl Castle. „K právoplatným majitelům.“

	 „Kopejte dál,“ odpověděl Quinn. „Komu busta opravdu patří, můžeme rozhodnout později. Pokud je tedy skutečně tam, kde tvrdíte.“

	 Winston Castle mu pohlédl zpříma do očí. „O tomhle bych za žádných okolností nelhal.“

	 Ale o něčem jiném klidně, pomyslel si Quinn.
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	 Trvalo dalších dvacet minut, než Quinnova motyka narazila na něco tvrdého. Castle, který kopal vedle něho, se doslova vrhl vpřed a poklepal ostřím rýče na předmět, ať už to bylo cokoliv. Ozval se slabounký dutý zvuk.

	 Na dně vykopané díry zahlédl Quinn jakousi tmavě šedou látku. Sehnul se a dotkl se jí prsty. Pod trnitou hlohyní byl v naolejované tkanině uložen nějaký předmět. Odhrabával zeminu motykou, zatímco Castle horečně odhazoval hlínu rýčem. Quinn litoval, že nemá dlouhé kožené rukavice jako Castle. Do kůže se mu zabodávaly trny ostré jako jehly a holá předloktí ho pálila jako čert.

	 „Bedna!“ vyhrkl Castle téměř bez dechu. „Je to v dřevěné bedně zabalené do staré látky!“

	 Sedl si na bobek a rukou v rukavici zašátral v prostoru, který vznikl mezi odkopanou půdou a tkaninou. Quinn, sehnutý naproti němu, si klekl na kolena. Pak i on sáhl do jámy a byl rád, že si může předloktí zchladit v hlíně. Pod prsty ucítil naolejovanou látku – a dřevo.

	 „Už jsem pod ni dostal prsty,“ hlásil Castle a nadšeně se zubil. „Mám tě, krásko, mám tě…,“ mumlal si pod vousy. Quinn si říkal, že jestli jde zas o další padělek nebo jen prázdnou bednu – a Castle to ví –, pak svůj part hraje opravdu mistrně.

	 A musel uznat, že i přesvědčivě.

	 Taky zastrčil prsty pod dolní okraj bedny.

	 Vyměnili si s Castlem pohled a na nevyřčený povel zabrali jako jeden muž, aby vytáhli předmět z jámy.

	 Castle z něj strhl naolejovanou látku a odhodil ji stranou. Před nimi se objevila robustní dřevěná přepravní bedýnka. Ještě na ní držela stará nálepka, písmo bylo však dávno vybledlé a nečitelné. Z bedýnky i z jámy se linul štiplavý zápach stářím poznamenaného cedrového dřeva. Quinnovi to připomínalo hrob otevřený při exhumaci.

	 Castle si strhl rukavice a konečky prstů začal odervávat víko z bedny. Drželo však pevně. Měl na to jít s rozmyslem, nejdřív celou bedýnku obhlédnout, a ne se na ni bezhlavě vrhat. Quinn si i v mdlém měsíčním svitu všiml, že se Castleovi leskne na prstech krev.

	 „Víko je pevně přitlučené hřebíky,“ řekl Quinn. „Je třeba jít na to jinak.“

	 Castle se vztyčil, zápěstím si otřel zpocené čelo. Oči měl podlité krví stejně rudou, jako byla ta, jež mu odkapávala zpod nehtů. Quinn si uvědomil, že tenhle objev má pro Castlea takový význam, jako by našel Svatý grál.

	 Castleovi trvalo sotva minutu, než pomocí rýče nadzdvihl dřevěné víko natolik, aby pod něj mohl vsunout celé ostří a vahou svého těla jej vypáčit. Na Quinna se přenesla část jeho nadšení, takže mu pomáhal motykou.

	 Pevně zatlučené staré hřeby skřípěly, když je vytahovali z jejich věkovitého dřevěného lože. Nehledě na zrezivělé hroty Castle odhodil víko stranou a poklekl jako pokorný prosebník. Quinn podřepl vedle něj, aby mohl prozkoumat obsah bedýnky.

	 Uvnitř byl rozměrný předmět zabalený do měkké zelené látky. Castle třesoucí se rukou nadzdvihl cíp zámotku. Ještě trochu.

	 V látce byla zahalena busta překrásné ženy. Z jakýchsi sotva postřehnutelných důvodů proti ní působily všechny falešné Bellezzy neuměle a bez života.

	 „Pohleďte!“ vykřikl Castle vzrušeným hlasem. „Viděl jste někdy něco takového?“

	 „Já se dívám,“ ujistil ho Quinn. Nejvíce ho překvapilo, jak živě a vědoucně Bellezza opětuje jeho pohled.

	 „I tohle je tu!“ hlaholil Castle. „I tohle!“

	 Ukazoval na štůček stuhou opásaných dopisů. Když se stuhu pokusil rozvázat, hromádka se mu v prstech rozpadla na jednotlivá psaní.

	 Už na první pohled bylo zřejmé, že dopisy pocházejí z pera přeživších obránců Francie. Bezpochyby těch, kteří uchránili Bellezzu před Němci. V kupičce však našli i dopisy napsané zdravotní sestrou Betsy Douglassovou, adresované její vdané sestře Wille Kingdomové. Tyto dopisy potvrzovaly původ originálu.

	 U vzdálenějšího vchodu do zahrady zahlédl Quinn koutkem oka postavu přecházející ulici. Okamžitě jej napadlo, že je to Pearl, které už v autě došla trpělivost. Pravděpodobně potichu přivádí posily.

	 Ukázalo se však, že se mýlil.

	 

	 Pearl se silou vůle poháněnou především strachem probrala z bezvědomí. Přesto jí trvalo několik minut, než si uvědomila, v jak vážné situaci se ocitla. Vzpomínala si na temný přízrak, postavu, která se prosmýkla jako had až ke staženému okénku zaparkovaného lincolnu.

	 Čepel nože se matně zaleskla, příliš rychle na to, aby Pearl stačila byť jen vykřiknout.

	 Jak je na tom teď…?

	 Nechala ruku klesnout do klína, znovu ji zvedla a nestačila žasnout, kolik krve vidí. Podívala se dolů a zhrozila se.

	 Konečky prstů opatrně zkoumala, odkud vlastně krvácí.

	 Když to zjistila, k smrti ji to vyděsilo.

	 Krev jí v pulsech vytékala z levé strany krku, z krční tepny. Útočník se k ní naklonil do okénka a přejel jí nožem po hrdle. Věděl, že bleskurychle vykrvácí, domníval se, že ji tak vyřadí ze hry.

	 Ale musel jí tepnu jen naříznout, tím si byla jistá. Tepenné krvácení z krkavice vypadá jinak. Už ho viděla a vypadalo to mnohem hůř.

	 Uvědomila si, že Quinn mívá v přihrádce palubní desky balíček papírových kapesníčků. Levou ruku si tiskla k ráně na krku, takže krev z ní vytékala jen zvolna, pravou se snažila otevřít přihrádku.

	 Sakra!

	 Našla jen neotevřený malý balíček zabalený v celofánu.

	 Přesto jej dokázala vyndat, roztrhnout obal, odhodit ho na sedačku a celý paklík nerozložených kapesníčků si přitisknout ke krku jako tlakový obvaz.

	 Krvácení ustalo, ale bylo jí jasné, že je jen otázkou času, než buničina nasákne a krev jí opět začne unikat z těla. Aby tomu zabránila, vytáhla látkový pásek z kalhot a pokud možno co nejpevněji si jej ovinula kolem krku, aby tampón držel na místě a stlačoval ránu. Ta však stále krvácela a Pearl už brzy obestřou mrákoty. Propadne se do tmy.

	 Měla pocit, že se to už dokonce děje…
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	 „Zdá se, že jsem si to načasoval skvěle,“ pronesl DOA.

	 V každé ruce třímal zbraň. Jednou byl poloautomatický revolver. V druhé Quinn poznal upraveného kalašnikova. Všiml si také, že vrahova postava vypadá poněkud nesouměrně – horní polovina těla se zdála mohutnější díky neprůstřelné vestě. Quinna tím však neoklamal. Vrah si vestu neoblékl proto, aby mu zachránila život; měl ji na sobě proto, aby oddálil svou smrt. Dnes v noci se ještě chystal slavně a velkolepě uniknout. Jeho vražedné řádění nesmí ukončit jen jeden jediný bezvýznamný výstřel.

	 Vrah umně navodil situaci, jež měla být završena fenomenálním úspěchem, než jeho meteorický záblesk slávy navždy pohasne.

	 Následně se dočká opovržení, to mu však dodá na výlučnosti. Stane se jeho konečnou metou. Sláva má krátké trvání, opovržení bude věčné.

	 Tentokrát však neprahl po živé ženě, ale po krásce, jež přetrvala věky.

	 „Vy víte, o co mi jde,“ obrátil se ke Quinnovi. „Uvažujeme stejným způsobem.“

	 Castle pohlédl na Quinna očima vytřeštěnýma hrůzou.

	 „Moc dlouho si jí neužijete,“ řekl Quinn.

	 „To nevadí.“

	 „Touží po slávě,“ obrátil se Quinn ke Castleovi. „Ba co víc, možná se mu podaří zapsat se do povědomí jako nejznámější vraždící psychopat. Chce si přivlastnit Bellezzu.“

	 Castle se pohnul, jak by chtěl mramorovou bustu majetnicky sevřít do náručí. Vrah DOA se jen zasmál a pozvedl automat.

	 „Policajti uslyší střelbu,“ poznamenal Quinn.

	 Vrah se obrátil ke Quinnovi, úsměv z tváře mu nezmizel. „Myslíte třeba tu mrtvou ženskou ve vašem autě? Byla to Pearl, že? Kéž bych se na její účet mohl pobavit lépe. Možná se vám uleví, když vám řeknu, že zemřela poměrně rychle. Ačkoliv jí to pravděpodobně připadalo jako věčnost.“

	 Castle nevěřil svým uším. Nechtěl tomu věřit. Zakvílel a v zoufalství se zlomil v pase. Chvěl se tak zřetelně, že skoro celý vibroval. Kolena se mu podlomila, těžkopádně se svezl k zemi a zůstal klečet jako zoufalý prosebník ochromený strachy.

	 „Zdá se, že váš přítel má docela přesnou představu o tom, co bude následovat,“ řekl vrah a na okamžik se zadíval na Quinna, jako by v jeho očích hledal známky strachu. Nenalezl je však, což ho rozzlobilo.

	 Jeden z druhého nespouštěli oči. Quinn spatřil ve vrahově pohledu zoufalství, strach a beznaděj. Zároveň však i zášť. A ještě něco. Bylo to tam, a bylo to krajně znepokojivé: Quinnovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že těsně v závěsu za vlnou strachu se vznáší něco nepatřičného, avšak jednoznačně přítomného… Potěšení. Ten parchant měl potěšení z toho, co se kolem něj odehrává. Každou chvíli propukne peklo a on se opravdu těší na blížící se masakr.

	 „Myslím, že si toho tlouštíka nechám až na konec, abych si vyzkoušel nové metody a zažil nepoznané vzrušení,“ pronesl vrah.

	 A otočil se, aby zkontroloval dopad svého sdělení na Castlea, místo toho jej však čekalo překvapení.

	 Vyděšený břicháč nebyl podle všeho tak paralyzovaný, je se zdálo. Dokázal se potichu a nepozorovaně odplížit do bludiště mezi keře.

	 Quinn využil příležitosti a rozepnul pouzdro s pistolí, stačil se však jen dotknout pažby. Vrah okamžitě zamířil obě zbraně na jediného skutečného nepřítele, od něhož mu teď hrozilo nebezpečí. Na Quinna. Ten licoměrný tlouštík, co zmizel vyděšený v bludišti, ho nechával klidným.

	 

	 Vrah strávil dlouhé hodiny pozorováním bludiště z okna protějšího domu, ale obával se, že přece jen nezná jeho nástrahy tak dobře jako člověk, který je podle všeho navrhoval.

	 Další možnost: je Quinn natolik chytrý, aby ho přelstil? Možná že ten vyděšený tlusťoch do bludiště vůbec nevběhl.

	 Anebo je v tuhle chvíli už z bludiště venku.

	 Na důkaz vrahových úvah se zpoza zahrady cosi ozvalo.

	 Ano, nebylo o tom pochyb – musel to být tlouštíkův hlas. Skoro jistě.

	 Vrah s namířenými zbraněmi a očima upřenýma na Quinna špicoval uši. Neslyšel však, co ten chlap říkal. Věděl jen, že venku někdo opravdu je. A to znamená, že se situace vyvíjí špatně.

	 Quinn za celou tu dobu poprvé pocítil, že DOA je zranitelný. Něco se změnilo. Něco zásadního. Z lovce se stala kořist, která všemi smysly vycítila blížící se záhubu.

	 Ruch na opačné straně zahrady. Ale příliš tichý. Tak tichý…

	 Vrah věděl, co takové ticho znamená. Ostatní lovci se přibližují, zaujímají strategické postavení. Připravují se.

	 Ale ještě připraveni nejsou. Ještě nejsou na svých místech.

	 Příležitost. Omezená, ale přesně taková, jakou si vrah přál.

	 Bez jakéhokoliv varování se vrhl do temné tlamy bludiště a vyrazil stezkami, které si tak dobře pamatoval.

	 Quinn neměl čas zkusit po něm vypálit. Rozeběhl se za ním a vnořil se do útrob bludiště.

	 Vstříc téměř naprosté tmě.

	 A osamění.

	 Jediný zvuk, který se ozýval, bylo slabé šustění větviček otírajících se o nohy a ramena. Oba muži se pohybovali rychle, věděli, na co ten druhý myslí. Připomínalo to tanec, při němž se partneři navzájem nevidí.

	 Oba ale věděli, kam bludiště vede.
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	 Quinn běžel mezi živým plotem, jak nejrychleji dokázal. Nemohl se ale rozeběhnout příliš, protože často se střídající pravoúhlé odbočky vyžadovaly, aby se pokaždé skoro úplně zastavil. Jestliže chtěl udržet s vrahem krok, musel paty nebo špičky doslova zarývat do země a bleskově měnit směr.

	 Slyšel, jak jej vrah míjí vpravo, jen o řadu dál. Oddělovaly je pouze husté keře. Podle zvuků to vypadalo, že vrah běží sotva metr a půl od něj. Quinn se přesto neodvažoval vystřelit skrz hustý porost naslepo. I když mu sluch napovídal dost přesně, kde se jeho cíl právě nachází, hrozilo nebezpečí, že silné větve a listoví nasměrují projektil bůhvíkam.

	 Quinn běžel ze všech sil, bolela ho stehna, pálilo v plicích, své kroky přizpůsoboval sluchu. Snažil se zjistit, jestli vraha dohání. Tu a tam špatně zabočil a musel se na správnou pěšinu prodrat skrz živý plot. Vůbec to nešlo, přesto se zdálo, že má štěstí a postupně se k vrahovi přibližuje, nebo alespoň zůstává tak blízko, že dokáže odhadnout jeho pozici.

	 Ale stále se nedostal na dostřel.

	 Štěstí. Na rozdíl od vraha ho mám na své straně. Jednou přece musí z bludiště vyběhnout.

	 Quinna náhle napadlo, jestli je to opravdu štěstí. Vrah byl mladší a dokázal by mu utéct.

	 Přesto se nezdálo, že by získával náskok.

	 Něco je špatně.

	 Vodí si mě na vodítku.

	 Naprosto bez dechu, s tuhnoucíma nohama a plícemi na cucky, si Quinn uvědomil, že ho vrah záměrně vede bludištěm jako po spirále zpátky do míst, kde celá honička začala.

	 Vrah chtěl mít jistotu, že to Quinn pochopí. Že si uvědomí, že ho přelstil. Že má všechno pevně v rukou a že si sám vybral místo a čas. Přál si zemřít a věděl, že nakonec zemře. Ale chtěl, aby Quinn zemřel s ním. Aby pochopil, že svou partii prohrál.

	 Byla to hra na život a na smrt. Teď už Quinn věděl, proč zahlédl ve vrahových očích radostný záblesk.

	 Načasování bylo nesmírně důležité.

	 Oba muži vyběhli z bludiště téměř současně. Zároveň se na scénu začaly sjíždět šiky policejních a sanitních vozů doprovázené armádou novinářů. Dodávky s anténami trčícími ze střech, rojící se reportéři, kameramani a osvětlovači, načesané zpravodajské hvězdy… všichni pádili k policejním zábranám, které už stály na svých místech. Jako by šlo o výpravnou scénu. Noc byla nabitá elektrizujícím napětím.

	 

	 Vrahovi se dmulo srdce pýchou. Přesně tohle si přál. Bylo to dokonce lepší, než předpokládal. Zde se odehraje drama, které se objeví v každé zpravodajské relaci na prvním místě, na všech internetových stránkách, přitáhne pozornost veškerého obyvatelstva. Vyvrcholení lovu, s lovcem a kořistí ve smrtelném klinči.

	 Quinn pochopí, co se stalo, teprve až bude umírat. Pochopí, že byl obelstěn.

	 Ať si všichni ti blázni trhnou nohou. Hlavně že Quinnovi s posledním vydechnutím dojde, že svou partii prohrál.

	 A svět se na to bude dívat.

	 

	 Quinn a vrah teď byli jasně vidět na okraji bludiště na opačném konci zahrady. Přes ulici se k nim blížili uniformovaní policisté spolu se členy taktické jednotky, kteří na sobě měli tmavé oblečení. Postupovali rozestavěni v mírně se rozvírajícím úhlu, jenž jim umožňoval zahájit křížovou palbu.

	 Vrah byl přesvědčený, že mu neprůstřelná vesta pomůže přežít alespoň tak dlouho, aby viděl Quinna umírat.

	 Quinn si tím tak jistý nebyl. Zamířil policejní revolver, poklekl na jedno koleno, aby ze sebe udělal menší terč, a začal na vraha střílet.

	 Vrah se zdál v neprůstřelné vestě nezranitelný. Když proti Quinnovi pozvedal kalašnikova, usmíval se.

	 V tu chvíli si jeden z Quinnových projektilů našel cestu pod okraj jeho vesty a zaryl se mu do hrudi. Zásah ho nemilosrdně srazil k zemi, vrah zůstal ležet bez hnutí, opřený o loket.

	 Taktická jednotka zahájila palbu, aniž by měla dokonalý výhled.

	 Postřelen do téže nohy, do níž to schytal už před lety, kulhal Quinn k vrahovi, jenž se pokoušel vstát a seděl teď v jakémsi tureckém sedu na zemi, paže volně svěšené podle těla.

	 Když byl Quinn už hodně blízko, znovu zahlédl ve vrahových očích záblesk zvrácené radosti. Jeho pohled byl natolik hypnotický, že Quinna na okamžik vytrhl ze soustředění. Až pozdě si všiml, že vrah vytáhl revolver, který dosud ukrýval pod pravým stehnem.

	 Quinnovi bylo jasné, že zásah na tuhle vzdálenost znamená smrt.

	 Vrah otálel, vychutnával si svou chvilku.

	 Pečlivě zamířil.

	 A Pearl ho zastřelila.

	 Těžkotonážní glock vyvrtal vrahovi díru do hlavy těsně za pravým uchem.

	 Jak umíral, díval se na noční nebe a věděl, že se stane hlavním tématem zítřejších novin. Vždycky se jím toužil stát. Věnují mu titulní článek.

	 Quinnovi zbyl v zásobníku poslední náboj. Vstal a popošel k vrahovi, aby mu jej v případě potřeby vpálil do hlavy. Potřeboval mít jistotu, že člověk podepisující se iniciálami DOA je jednou provždy a prokazatelně mrtvý. Nic ho sice nebolelo, ale pravá noha mu podklesla a Quinn se opět svezl na kolena. Podíval se dolů a viděl, že se mu ze stehna řine krev.

	 Zvedl hlavu a jeho pohled se střetl s Pearliným. Stála nad ním, glock pořád v ruce, a vypadala naprosto klidně. Paže a zbraň jako by byly vytesány z kamene.

	 „Tys nikdy nedokázala čekat v autě,“ řekl Quinn.

	 „Naštěstí pro tebe,“ odpověděla Pearl.

	 Došel k nim uniformovaný policista, sehnul se, našel pod vrahovým tělem ležet zbraň. Odkopl ji do vzdálenosti tří metrů. Nevzpřímil se však, zůstal skloněný k vrahově hlavě a naslouchal, jako by se mu umírající snažil něco říct. Vzápětí vrah pootočil hlavu směrem ke Quinnovi, oči zavřené, ústa pootevřená, jako by jej někdo přerušil uprostřed slova.

	 A světe div se, jeho ústa usmála.

	 Policista se zvolna vydal ke Quinnovi a sedl si vedle něj na bobek. Kývl směrem k vrahovi. „Je hotovej. I kdyby do něj doktoři napumpovali galon krve.“

	 „Dobře mu tak,“ řekl Quinn.

	 Policista se sotva znatelně pousmál. „Odporovat vám rozhodně nebudu.“

	 Pearl položila Quinnovi ruku na čelo. „Už jste nám zavolali sanitku?“

	 „Jsou na cestě,“ ujistil ji policista.

	 Když Quinn viděl, že se policista chystá vstát, chytil ho za rukáv. „Něco vám šeptal.“

	 Policista přikývl. „Chtěl po mně, abych vám vyřídil vzkaz. Měl jsem vám říct šach mat. Jen tohle.“

	 Quinn se ohlédl, jako by si stále nebyl jistý, že je vrah mrtvý.

	 „Myslím, že už je po něm,“ poznamenal policajt.

	 Quinn zatnul zuby, jak se snažil přemoci bolest, a pokusil se postavit na zdravou nohu. Policista mu pomáhal, i když Quinn se ho nejdřív snažil odstrčit.

	 „Šach mat,“ zopakoval policista.

	 Quinnovi došly síly a znovu ztěžka dosedl na chodník.

	 „Jděte a řekněte mu, že mám v ruce trumfové eso.“

	 Ale vrah DOA byl už mrtvý, ležel v tratolišti vlastní krve, zabitý rukou ženy.
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	 Dva dny po přestřelce ve Far Castle zavítal do Quinnovy detektivní kanceláře Renz a informoval Quinna, že podle testů není Bellezza nalezená pod ostnatým keřem před restaurací starší než deset let. Dopisy byly uměle patinované a jednalo se též o padělky.

	 Další napodobenina.

	 Quinna nové zjištění ani moc nepřekvapilo.

	 „Tušíte, kam se poděli Winston Castle s Marií?“ zeptal se Renze.

	 „Vypařili se jako pára nad hrncem,“ odpověděl Renz, „stejně jako odpovědi na spoustu otázek. Ostatní členové rodiny – nebo co jsou zač – o nich nic nevědí.“

	 „Cítím v kostech, že se Castle a jeho žena – pokud je vůbec Maria jeho žena – znovu někde objeví. Není na ně vydán zatykač.“

	 „Ale mohl by být, kdybych si vymyslel nějaký důvod,“ namítl Renz. Nemyslel to ale vážně. Proč přilévat oleje do ohně, který hrozil přerůst v politicky nebezpečný požár?

	 „Co je s restaurací?“ zeptal se Quinn. Posunul si obvázanou nohu položenou na nízkém polštářku.

	 „Je zavřená. Cedule na výloze oznamuje, že dočasně, z důvodů rekonstrukce. Nepíše se tam, na jak dlouho.“ Renz se rozhlédl po kanceláři. Byli tam s Quinnem sami. „Je Pearl v pořádku?“

	 „Fyzicky jo. V hlavě si ale musí utřídit spoustu věcí.“

	 „A Fed?“

	 „Drobná zranění,“ řekl Quinn a pousmál se. „Zdá se, že mu zachránila manželství.“

	 „Weaverová je už taky doma z nemocnice,“ hlásil Renz. „Je to tvrdá ženská.“

	 „Pearl se tam za ní stavila,“ řekl Quinn. „Je to asi poprvé, kdy ty dvě spolu vycházely. Ale nebude to trvat věčně.“

	 „Obě to jsou tvrdé ženské,“ dodal Quinn. „Toho zmetka jsme dostali díky nim.“

	 „Je v tom jistá poezie,“ zasnil se Renz. „O spravedlnosti ale nemůže být řeč – ta by nastala, kdybychom dali dohromady Pearl, Weaverovou, Fedovu ženu Penny a všechny ty mrtvé a nechali je, aby si toho parchanta podaly.“ Vzápětí zvedl ruce. „Já vím, já vím. Byli bychom stejní jako on.“

	 „To ne,“ nesouhlasil Quinn. „Toho bych se ani zdaleka neobával.“

	 

	 Už podruhé v krátké době navštívila Pearl Nancy Weaverovou. Byly spolu samy v nemocničním pokoji v pátém poschodí, kam poněkud nepříjemně doléhal ruch z ulice.

	 „Je to od vás hezký, že jste se stavila,“ řekla Weaverová. Ležela na zádech, v pravé ruce kanylu s hadičkou. Viditelná zranění – především modřiny – hrála všemi barvami.

	 „Jsme na stejném patře,“ řekla Pearl. „Takže to nebylo nic těžkého.“

	 Weaverová nijak nereagovala. Nepřikývla ani se nepohnula.

	 „S námi dvěma je to už horší,“ pokračovala Pearl a na chvíli zaváhala, jestli nebyla pitomost, že se za Weaverovou vydala.

	 „Nejsem tak pomlácená, jak to na první pohled vypadá,“ odpověděla Nancy. „Už brzo odsud vypadnu.“

	 „Já taky.“

	 Weaverová nadzdvihla hlavu. „Proboha, vždyť jste málem umřela. Ještě pár dní tu musíte zůstat.“

	 „Obě jsme málem umřely,“ namítla Pearl.

	 „Riziko povolání.“

	 Pearl uvažovala, jestli je na tom Weaverová opravdu tak dobře, jak tvrdí. Jestli by se dokázala odpojit od všech těch hadiček, vstát z postele a jít se projít.

	 „Co tady vy dvě vymýšlíte?“ ozval se ženský hlas.

	 Obě ženy otočily hlavu k robustní sestře v modrém stejnokroji. Držela v ruce chorobopis a měřila si je přísným pohledem. Plastová kartička připnutá k hrudi napovídala, že se jmenuje Florence.

	 „Kdo vám dovolil vzdálit se z pokoje?“ zeptala se sestra Pearl a dívala se na ni úplně stejně jako Quinn.

	 „Doktor říkal, že můžu,“ zalhala Pearl.

	 „Přála bych si, abyste napochodovala zpátky do postele,“ pronesla Florence neoblomně.

	 Pearl přikývla, přistoupila k Nancyině posteli a pohladila ji po ruce. „Jste dobrá policajtka,“ řekla.

	 Weaverová se na ni usmála. „To jsme obě.“

	 

	 Pearl se právě dooblékla, když Florence zaklepala na dveře jejího nemocničního pokoje a vešla dovnitř.

	 Jen co ji spatřila, vytřeštila oči a její výraz zpřísněl: „Jak si to představujete? Co tu děláte v civilních šatech?“

	 „Balím se,“ odpověděla Pearl. „Jdu domů.“

	 „To nemůžete.“

	 „Můžu,“ trvala na svém Pearl. „Jsem policistka. Mohu si dělat, co chci, pokud nepřekračuji zákon.“ Když zdravotní sestru míjela, ucítila na rameni její těžkou ruku.

	 „Jestli mi budete v odchodu bránit,“ řekla Pearl, „nasadím vám želízka, připoutám vás k posteli a nechám vás tu.“

	 Stisk trochu povolil. Pearl se jemně vysmýkla a vyšla ze dveří.

	 Florence ji následovala na chodbu. „Vím, že mezi vámi a Nancy Weaverovou něco je. Soutěžíte spolu. Vidím to na vás obou. Tady ale není místo ani čas na tyhle nesmysly.“

	 „Jaké nesmysly máte na mysli?“

	 „Cokoliv, co z vašich relativně nevelkých zranění může udělat mnohem větší problém.“

	 Pearl se zastavila a obrátila se k sestře. „Vy mě nemůžete zastavit a dobře to víte,“ bránila své rozhodnutí.

	 „To vím. Ale neměla bych vám dovolit odejít. Pro vaše dobro. Do takových ran se může dostat infekce.“

	 „O tom pochybuji,“ řekla Pearl. „Ale když se to stane, vrátím se. Slibuji.“

	 Florence ji sledovala, jak odchází a míří chodbou k výtahům.

	 Zodpovědná zdravotní sestra se pak vydala k pokoji Nancy Weaverové a doufala, že alespoň ji nenajde v civilních šatech.

	 „Bože, ochraňuj je před nimi samými,“ mumlala si cestou.
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	 Týden po vrahově smrti seděl Quinn za stolem ve své kanceláři, houpal se na otáčecí židli a rovnováhu udržoval pomocí nové hole. Nalezl asi centimetrové rozmezí, v němž byla židle dokonale vyvážená a stačilo se jen velice lehce dotýkat země špičkou hole. Už ho to ale přestávalo bavit. Uvažoval dokonce, zda by se dokázal udržet v téhle poloze i bez pomoci hole, když vtom na stole zazvonil telefon.

	 Nečekaný zvuk ho tak překvapil, že málem spadl.

	 Nepřekotil se však, pevně se zapřel holí o podlahu a přijel židlí blíž ke stolu, aby dosáhl na sluchátko. Zvedl ho a představil se.

	 „Rád vás slyším,“ ozval se z telefonu Winston Castle.

	 Quinn se na židli celý napřímil, obě nohy včetně hole na zemi. „Jak se vám daří, Winstone?“

	 „Dobře, pochopitelně.“

	 „A Marii?“

	 „Také tak.“

	 „No a teď, když už víme, že se máme všichni dobře, povězte mi, proč voláte,“ pobídl ho Quinn.

	 „Říkáte to, jako byste se na mě zlobil, detektive Quinne.“

	 „To ani v nejmenším,“ odpověděl Quinn a samotného ho překvapilo, že je to pravda. „Jen nevím, co si mám myslet.“

	 „Volám vám z Mexika,“ řekl Castle, ačkoliv předčíslí na telefonním displeji prozrazovalo, že volá z místa jménem High Wind v Texasu.

	 Quinn se rozhodl nechat to plavat. Na Winstonu Castleovi nebylo poctivého ani za mák, tak proč šťourat zrovna do tohohle? „Doslechl jsem se, že jste zavřel restauraci.“

	 „Dočasně,“ řekl Castle. „Prodal jsem ji, ačkoliv budovu jsem si ponechal. Prostor pro restauraci jsem prostě pronajal.“

	 „Co na to říká Maria?“

	 „Vlastně si to přála hlavně ona. Udělal jsem to kvůli ní.“

	 „Jen částečně,“ ozvala se Maria. Telefon v Texasu byl puštěn na hlasitý odposlech. „Rozhodli jsme se s Winstonem žít si podle svého a restaurace do našich plánů zrovna nezapadá.“

	 „Rozumím,“ řekl Quinn. „Stejně jako britský přízvuk.“

	 „Vy jste si toho všiml, starý brachu?“ divil se Castle.

	 „Těžko si nevšimnout.“

	 „Mám dojem,“ změnil Castle téma hovoru, „že existoval důvod, proč umístit padělek Bellezzy do restaurační zahrady. Celá ta věc byla naplánovaná.“

	 „Jaká celá věc?“

	 „Všechno, počínaje padělkem Bellezzy až po únik vraha DOA.“

	 Quinn byl nejprve překvapený, vzápětí si však uvědomil, že by ho nemělo překvapit už nic. „DOA je mrtvý,“ řekl. „Sám jsem ho viděl zemřít.“

	 „Někdo v neprůstřelné vestě byl opravdu postřelen a zemřel.“

	 „Ano. Muž jménem Dwayne Oren Aikin. Šel jsem po něm roky.“

	 „Cožpak si, detektive Quinne, nedokážete připustit, že existuje pravděpodobnost, byť velice malá, že Dwayne Oren Aikin přežil? Chci tím říct, nepřál by si snad, aby byl oficiálně považován za mrtvého?“

	 „Proč?“

	 „Abyste po něm přestal jít. A aby mohl prodat Bellezzu nějakému nadšenému, i když nepoctivému sběrateli.“

	 „Tomuhle vy fakt věříte?“

	 „Myslím, že je to možné. Právě proto jsem v Mexiku.“

	 „Jste v Texasu.“

	 „Velice blízko hranic.“

	 Quinn musel s Castlem souhlasit, že existují sběratelé umění, pro které je důležitější umělecký skvost vlastnit, než jej ukazovat. A také věděl, že existují lidé, pro něž je pátrání po ztraceném artefaktu životní náplní. Psali o nich už klasici. Vznikly o nich filmy. Castle, jehož si Quinn svým způsobem oblíbil, byl jedním z nich. Sloužilo mu ke cti, že to nedělal ze zištných důvodů. Maria na tom byla podle všeho stejně. Tenhle druh urputného optimismu a vytrvalosti považoval Quinn za mnohem zdravější životní postoj, než zastává většina ostatních lidí. Ať si klidně Castleovi s celou svou podivnou rodinkou, s tou partou ať už domnělých, nebo skutečných pokračovatelů Kingdomových, Douglassových a Tuckerových rodů, šmejdí po světě a hledají. Na tom, že sní a svůj sen stále přiživují, nespatřoval nic špatného. Pro některé lidi to je to jediné, co mají.

	 „Teď už chápu, proč se celý případ tak zkomplikoval,“ řekl Quinn. „Ten vzácný předmět, kolem něhož se všechno točilo, nikdy neexistoval.“

	 „I to je možné,“ připustil Castle. „Musíte ale také pochopit, že v pátrání po tom uměleckém pokladu spatřuje naše rodina raison d’etre. Smysl své existence. A rodina potřebuje, abych o ni pečoval. Je to jediná rodina, kterou mám, Quinne. A pro některé z nás je hledání jediným důvodem, proč být ještě na světě.“

	 „Rozumím vám,“ řekl Quinn a napadlo ho, že Michelangelo by musel mít z takhle oddaných příznivců radost.

	 „Věděl jsem, že to pochopíte.“

	 „Přeji vám i vaší rodině hodně štěstí.“

	 Quinn čekal na nějakou reakci, ale nedočkal se. Winston a Maria Castleovi už byli pryč.

	 Bůhvíkam se zas nechali unášet.

	 Jediným člověkem, kterému o tomhle rozhovoru pověděl, byla Pearl. Shodli se, že Quinnovu detektivní kancelář nikdy neprodají.

	 

	 Nový majitel Far Castle provozoval restauraci přesně podle smluvních dohod. Vše zůstalo při starém.

	 Za deštivých dnů jeden z chrličů vody usazených na římse budovy a chráněný před zvědavými pohledy baldachýnem nad restaurací ve skutečnosti vodu vůbec nechrlil. Byla to busta ženy se zavřenýma očima a s potutelným úsměvem ve tváři, blaženě se oddávající přívalům lijáku. Věděla totiž, že po dešti zase vyjde slunce. Byla skvostná.
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